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Ö N S Ö Z
P R E E F A C E

Kocaeli co€rafi konumu, do€al güzellikleri ve tarihiyle

dünyaya mal olmufl harika bir flehrimiz. Ancak kentimiz

bugüne kadar maalesef sadece sanayisi ile tan›nm›fl, tarihi

geçmifli, do€al güzellikleri ve kültürel zenginlikleri ihmal

edilmifl.

Art›k Kocaeli'nin kültür ve turizm alan›na da yönelmesi

gerekiyor. Do€al güzellikleriyle, deniziyle, deniz ulafl›m›yla

kentimizin Türkiye'de önemli bir turizm ve kültür merkezi

olaca€›na yürekten inan›yorum.

Hedefimiz, kentimizin bir tarafta mavi ve yeflilin bulufltu€u

Karadeniz sahillerini ve kültürel kimli€ini yans›tan özgün

mimari eserlerinin tan›nmas›, do€al güzelliklerinin

bilinmesidir. "Kocaeli Aç›khava Müzesi" kitab› ile flehrimizi

daha yak›ndan tan›yaca€›n›za, tarihi ve kültürel miras›m›za

sahip ç›kaca€›n›za gönülden inan›yorum. Sanayide

dünyada önemli bir yer edinen ilimizin turizmde de ayn›

baflar›y› yakalayaca€›n› ve sizlerinde buna önemli katk›da

bulunaca€›n›zı biliyorum.

Elinizdeki kitap ilimizin do€al güzelliklerini, kentsel

dokusunu, kültürel ve tarihsel zenginliklerini gelecek

nesillere tafl›man›za kaynak olabilecek önemli bir eserdir.

Hep birlikte, daha güzel yar›nlarda buluflmak dile€iyle…
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Kocaeli is a widely esteemed and marvelous city with its

geographical location, natural beauties and history.

However, unfortunately, our city has only been known

with its industry until today and its historical background,

natural beauties and cultural richness has been neglected.

Now Kocaeli needs to target culture and tourism fields as

well. I wholeheartedly believe that our city will become

an important center of tourism and culture in Turkey, with

its natural beauties, sea and sea transportation.

Our goal is to ensure that the Black Sea coasts where the

blue and the green meet, the original architectural works

reflecting the cultural identity and natural beauties are

recognized. With the book “Kocaeli Open Air Museum”, I

sincerely believe that you will get more closely acquainted

with  our city and own our historical and cultural heritage.

I know that our province, which established an important

place in the world in industry, will also achieve the same

success in tourism as well, and that you will make an

important contribution for this.

The book in your hands is an important work which can

help us in conveying the natural beauties, city texture,

cultural and historical riches of our province to future

generations.

Hoping to meet all together in better tomorrows…

‹brahim Karaosmano€lu
Kocaeli Büyükflehir Belediye Baflkan›
Kocaeli Metropolitan Municipality Mayor



Pertev Pafla Camii (1928)



fiehrin kuzeyinden Saat Kulesi ve Kozluk Mahallesi ( 1910 )

Orhan Camii yönünden askerlik dairesi ve çevresine bak›fl ( 1895 )
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‹stasyon Binas› ( 1927 )

Demir yolu ve s›ra s›ra eski ahflap evler ( 1927 )



Saatçı Ali Efendi Kona€ı  (1933)



Körfezde Mehtap



Foto€raf: Hamid Asım Çörken





Foto€raf: Berker Dalmıfl
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“binlerce y›ll›k geçmifliyle zengin bir kent”
“a rich city with its rich history”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli, ad›n›, 1320 senesinde ‹zmit ve havalisini fetheden

Akça Koca Bey'den al›r.

1- Kocaeli'nin co€rafi konumu:
Kocaeli, Marmara Bölgesi'nin Çatalca-Kocaeli Bölümü'nde,
29°22'-30°21' do€u boylam›, 40° 31 '- 41°13' kuzey enlemi
aras›nda yer al›r. Do€u ve güneydo€uda Sakarya, güneyde
Bursa illeri, bat›da Yalova ili, ‹zmit Körfezi, Marmara Denizi
ve ‹stanbul ili, kuzeyde de Karadeniz'le çevrilidir. ‹l merkezi
‹zmit'in do€usundan geçen 30° do€u boylam› Türkiye
saati için esas kabul edilir. Kocaeli ilinin yüzölçümü 3.505
km2dir. Asya ile Avrupa'y› birlefltiren önemli bir yol
kavfla€›nda bulunmaktad›r.

Do€al bir liman olan ‹zmit Körfezi, ifllek bir denizyoludur.
‹lin kuzeybat› yüzündeki ‹stanbul il s›n›r›, Gebze ile ‹stanbul
aras›nda akan Kemiklidere'nin do€usundan geçer.
Güneybat›da ‹stanbul-Kocaeli s›n›r› ‹zmit Körfezi'nin karfl›
k›y›s›nda Yalova topraklar›yla son bulur. Bursa s›n›r›n›
Samanl› Da€lar›'n›n tepelerinden geçen hat oluflturur.
Güneydo€uda bu s›n›r Maflukiye'nin hemen yan›ndaki
Sapanca Gölü k›y›s›nda Sakarya vilayetine dayan›r.

Kocaeli takes its name from Akça Koca Bey, commander

who conqured Kocaeli and vicinity in 1320.

1- Geographical Position of Kocaeli:
Kocaeli located in the section of Çatalca-Kocaeli in
Marmara regionbetween n East longitude 29°22'-30°21'
and North latitude 40° 31'- 41°13'. There is Sakarya
province in East and Southeast, Bursa province in South,
Yalova province, the Gulf of ‹zmit, Marmara Sea and
‹stanbul province in West  and Blacksea in North. . East
longitude of  30° is considered essential for Turkish local
time. The surface area of Kocaeli is  3.505 km2. It is located
over an important road junction United Asia with Europe.

The Gulf of ‹zmit, which is a natural port, is a busy seaway.
‹stanbul Provincial border on the northwest passes
through the East of  Kemiklidere flowing between Gebze
and ‹stanbul. ‹stanbul-Kocaeli border in Southwest ends
on the lands of Yalova across the Gulf of ‹zmit. The line
passes through the hills of Samanl› Mountain forms Bursa
border. The border reaches Sakarya Province in the shores
of Sapanca Lake near Maflukiye.

Dünden Bugüne Kocaeli
Kocaeli,

from yesterday up to date



a) Mountains

Samanl› Mountains begin to rise from the West bank of

Sakarya River and extends until Bozburun in the North

of Pamukova and ‹znik Lake. It has an overlooking position

over ‹zmit, Sapanca and Adapazar› depression fields. The

summit of the Samanl› Mountains is Kartepe (previous

Keltepe) in 1,601 m height.  The other important

mountains in the province are Dikmen Mountain (1.387

m), Naldöken Mountain  (1.125 m), Naz  Mountain  (917

m)and Çene Mountain (646 m).

b) Plains and Plateaus

There are many small brook valleys in the province. Plains

are generally in quality of small alluvial level areas formed

by the drifts of streams. The valleys which were formed

by the streams flowing into Blacksea appeared before

the tectonic movements that caused reshaping of Kocaeli

Peninsula. On the other hand, stream valleys flowing into

the Marmara Sea appeared after the tectonic movements.

a) Da€lar
Sakarya Nehri'n›n bat› yakas›ndan bafllayarak Pamukova
ve ‹znik Gölü'nün kuzeyinde Bozburun'a kadar uzanan
Samanl› Da€lar› ‹zmit, Sapanca ve Adapazar› çöküntü
alan›na hâkim bir konumdad›r. Samanl› Da€lar›'n›n en
yüksek noktas› 1.601 m. yüksekli€indeki Kartepe'dir (eski
ad› Keltepe). ‹ldeki di€er önemli da€lar Dikmen Da€›
(1.387 m), Naldöken Da€› (1.125 m), Naz Da€› (917 m) ve
Çene Da€›'d›r (646 m).|

b) Ovalar ve Platolar
‹lde çok say›da küçük dere vadisi vard›r. Ovalar genellikle
akarsular›n y›€›nt›lar›yla oluflmufl küçük alüvyal düzlükler
niteli€indedir. Karadeniz'e dökülen akarsular›n
oluflturdu€u vadiler, Kocaeli yar›madas›'n›n yeni bir biçim
almas›na yol açan tektonik hareketlerin öncesinde ortaya
ç›km›fl, buna karfl›l›k Marmara Denizi'ne dökülen akarsu
vadileri ise tektonik hareketlerin sonras›ndad›r. Kocaeli
Yar›madas›'n›n bugünkü biçimi, ‹zmit Körfezi ve Sapanca
Gölü gibi tektonik çöküntüler, Karadeniz gibi
çanaklaflmalar ve deniz yüzeyindeki de€iflmelerle
belirlenmifl yar›madan›n k›y› kesimlerinde denize taraçalar
oluflmufltur. Bu arada akarsular›n afla€› ç›€›rlar›nda da
geniflleyen alüvyal dolgu tabakalar ve k›y› birikim kuflaklar›
oluflmufltur.
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Kartepe
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c) Streams

A part of the streams rising in the land of province reach

to Karadeniz, the other part reaches to Marmara Sea. The

ridges of the mountains extending in the Kocaeli

Peninsula are nearer to the Gulf of ‹zmit and Marmar;

therefore the streams flowing into Blacksea are longer.

Riva (Çaya€z›) brook that rises from the Tepecik village

in Gebze is 71 km in long and flows into Karadeniz in the

East of Bosphorous.  Kocadere is 50 km in long. Kirazdere

that rises from Samanl› Mountains flows into the Gulf in

‹zmit.

ç) Lakes

The surface area of Sapanca Lake is 47 km2. It is

surrounded by Uzuntarla, Maflukiye and Eflma towns.

The artificial lake that is located behind the Kirazdere

Dam lays over a land of  1,74 km2 Yuvac›k Dam Reservoir

was constructed by the Metropolitan Municipality in

order to meet the need of water for people.

Daha öncede belirtildi€i gibi yar›madadaki su bölümü
çizgisi, ‹zmit Körfezi'ne çok yak›n bir kesimden
geçmektedir.

c) Akarsular
‹l topraklar›ndan kaynaklanan sular›n bir bölümü
Karadeniz'e, bir bölümü de Marmara Denizi'ne ulafl›r.
Kocaeli Yar›madas›nda uzanan da€lar›n s›rt› ‹zmit Körfezi
ve Marmara'ya daha yak›n oldu€undan Karadeniz'e
dökülen akarsular daha uzundur. Gebze'nin Tepecik köyü
yak›nlar›ndan do€an 71 km. uzunlu€undaki Riva (Çaya€z›)
Deresi ‹stanbul Bo€az› giriflinin hemen do€usundan
Karadeniz'e dökülür. A€va Deresi de denen Göksu Deresi
Karayakuplu köyü yak›nlar›ndan ç›kar ve A€va'da
Karadeniz'e ulafl›r. Yine Karadeniz'e dökülen Yulafl›
Deresi'nin uzunlu€u 43 km'dir. Üzerinde ‹stanbul'a su
sa€layan Darl›k Baraj› bulunan Darl›k Deresi de
Kocaeli'nden do€ar. Denizli köyünden do€up Karadeniz'e
dökülen Kocadere'nin uzunlu€u 50 km'dir.  ‹ l
topraklar›ndan do€up, il s›n›rlar› içinde Karadeniz'e
dökülen bafll›ca akarsu Kand›ra ilçesindeki Sansu'dur.
Sakarya Nehri'ne Karadeniz'e dökülmeden önce kat›lan
son akarsu olan Kaynarca Deresi de Kand›ra ilçesinden
do€ar. Samanl› Da€lar›'ndan do€an Kirazdere ‹zmit
kentinde körfeze dökülür.

Sapanca Gölü



Baraj›'n›n yap›m› 1997’de tamamlanm›flt›r. Gebze
ilçesindeki Dilovas› Deresi'nin uzunlu€u 12 km'dir. Pelitli
köyünün güneyinden ve Tavflanl› köyünün kuzeyinden
geçerek ‹zmit Körfezi'ne dökülür.

ç) Göller
Bat› bölümündeki 7 km'si Kocaeli s›n›rlar› içerisinde kalan
Sapanca Gölü'nün yüzölçümü 47 km2dir. Uzuntarla,
Maflukiye ve Eflme Beldelerine s›n›rd›r. ‹zmit kentine su
sa€layan Kirazdere Baraj›'n›n ard›nda yer alan yapay göl
ise 1,74 km’lik bir alan› kaplar. Bir baflka yapay göl de
Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan kentin su
ihtiyac›n› karfl›lamak için yapt›r›lan baraj›n ard›nda su
toplanmas› sonucu oluflan Yuvac›k Baraj Gölü'dür.

d) ‹klim
Körfez k›y›lar›yla Karadeniz k›y›s›nda ›l›man, da€l›k
kesimlerde daha sert bir iklim hüküm sürer. Kocaeli
ikliminin, Akdeniz iklimi ile Karadeniz iklimi aras›nda bir
geçifl oluflturdu€u söylenebilir. ‹l merkezinde yazlar s›cak
ve az ya€›fll›, k›fllar ya€›fll›, zaman zaman karl› ve so€uk
geçer. Kocaeli'nin Karadeniz'e bakan k›y›lar› ile ‹zmit
Körfezi'ne bakan k›y›lar›n›n iklimi aras›nda baz› farkl›l›klar
göze çarpar. Yaz›n körfez k›y›lar›nda bazen bunalt›c›
s›caklar yaflan›rken Karadeniz k›y›lar› daha serindir. ‹l
merkezinde ölçülen en yüksek hava s›cakl›€› 41,6°C (11
A€ustos 1970), en düflük hava s›cakl›€› -8,7°C (4 fiubat
1960), y›ll›k ortalama s›cakl›k ise 14,8° C'dir. Karadeniz
k›y›s›nda y›ll›k ortalama ya€›fl miktar› 1.000 mm'yi aflar.
Bu miktar› güneye do€ru gidildikçe azal›r, ‹zmit'te 800
mm'nin de alt›na düfler (784,6 mm). Samanl› Da€lan'n›n
Körfez'e bakan yamaçlar›nda iklim Karadeniz k›y›lar›na
benzer. Ya€›fl miktar› da bu kesimde farkl›d›r. Rüzgârlar
k›fl›n kuzey ve kuzeydo€udan, yazlar› ise kuzeydo€udan
eser.

e) Bitki Örtüsü
Kocaeli'nde bitki örtüsü, genelde Marmara Bölgesi
özelli€ini tafl›makla birlikte, k›y›larla da€l›k alanlar aras›nda
önemli farkl›l›klar görülür. Ayr›ca kuzeyden güneye do€ru
gidildikçe Karadeniz k›y›s›na özgü bitki topluluklar›n›n
yerini Akdeniz bitkileri almaya bafllar. Samanl› Da€lar› ile
Karadeniz k›y›s› ard›ndaki alanlar s›k ve nemcil ormanlarla
kapl›d›r. Bu ormanlar daha çok kay›n a€ac›ndan oluflur;
baz› kesimlerde kay›na gürgen, kestane ve mefle de kar›fl›r.

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum22

d) Climate

Climate is mild in the shores of Gulf, harsh in the

mountinous sections. Hot and less rainy in summer in

the center of province and rainy, sometime snowyin

winters. The highest temperature measured is 41,6°C (11

August 1970. Climate in the hillsides Samanl› Mountains

open to the Gulf resembles that of Karadeniz shores.

e) Flora

Flora in Kocaeli generally has characteristics of Marmara

Region. However there is difference between  shores The

spaces betwen the Samanl› Mountains and Karadeniz

shores is covered with thick and hygrophilous forests.

Sapanca Gölü
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Samanl› Da€lan'n›n yüksek kesimleri i€ne yaprakl›larla
örtülüdür. ‹zmit Körfezi'nin kuzey ve do€usunda Akdeniz
iklimine özgü makilere rastlan›r. Eskiden körfezin kuzey
k›y›lar›nda yayg›n olan zeytinlikler kent ve sanayi alan›
elde edilmesi amac›yla yok edilmifl durumdad›r. Tahrip
edilen ormanl›k alanlar step bitkileri ve yalanc› makilerle
kaplanm›flt›r.

2- Kocaeli'nin tarihi:
Tarih öncesi ve Nikomedia dönemi Asya ile Avrupa k›talar›
aras›nda önemli kara ve demiryolu güzergâhlar›n›n
kesiflti€i bir yerde kurulan Kocaeli, bugün Marmara
Bölgesi'nin ve yurdumuzun en önemli endüstri ve sanayi
yerleflimlerinden biridir. Kocaeli'nin tarihi eski ça€lara
kadar uzan›r.

Foto€raf: Nilüfer DEM‹R

Maquis specific to Mediterrenian climate  is seen in the

North and Morthesasy of the Gulf of ‹zmit.

2- History of Kocaeli:
Prehistory and Nikomedia Period:

Kocaeli, erected on the intersection of crucial road and

rail routes between Asia and Europe, is remarked to be

one of  the most important industrial settlements of

Marmara Region and our country. The historical

background of Kocaeli begins in the early times of history.

The town, which was first erected as Bithynia, was then

named as Olbia, Astakos, Nicomedia, Iznikmid, Izmid and

Kocaeli, respectively, throughout the historical process.

The Megaraians, who moved from Thrace, created

Astakos, settling in the locality of Bafliskele, located on

the south of Izmit Gulf, in 721 B.C. The people of Astakos

settled in 262 B.C. in the area, where is, in the present

time, known as Izmit. This town, which served the

Kingdom of Bithynia as the capital city until the collapse

of the kingdom, was named as Nicomedia, after the

founding father of the dynasty.

Roman-Byzantium Period

Dicoletian, the Emperor, declared Nicomedia as the capital

of Eastern Rome in 284 A.D., when Nicomedia emerged

as the fourth greatest metropolitan towns in the world

after Rome, Antioch and Alexandria, with its armory, mint,

dockyard, baths and temples. However, upon the

declaration of Constantinople as the capital city of the

empire by Emperor Constantine the Great and the read

block of the accessing paths between Khalkedon

(Kad›köy) and Izmit and preference of ‹znik (Nicea) for

transportation by Emperor Justinian with military

concerns, Nicomedia lost its significance.

Seljuks Period

Kocaeli was firstly captured by the Turks during the

Seljuks' era slightly before the ending of the 11th century

(1078).



The final and definite establishment of Turkish rule over

the city, which temporarily remained under the

occupation of Alexious Comnenos during the Crusades,

was during the reign of Orhan.

Ottoman Period

Kocaeli was made a part of the Ottoman territory by

Akçakoca, a margrave of Orhan, the son of Osman, in

1337. Nicomedia was named firstly Iznikmid, then Izmid

(Izmit) upon its going under the Ottoman rule. The city

saw its most brilliant days during the reign of Kanuni

Sultan Süleyman. The socio - economic life of Kocaeli

blossomed as the railway line, which operated between

Istanbul and Izmit in the 19th century and also included

Haydarpafla (Istanbul)  Ankara line from 1873, was passed

through the city. The city became an autonomous sanjak

(autonomous provincial territory in Ottomans) in 1888

and its name was changed as Izmit. In the aftermath,

however, the area was named as KOCAELI (meaning, the

domain of Koca) after Akçakoca.

‹lk ça€larda, Bithynia ad› verilen bölgede kurulan kentler,
s›ras›yla, Olbia, Astakos, Nicomedia, ‹znikmid, ‹zmid ‹zmit
ve Kocaeli adlar›n› alm›flt›r. Trakya'dan gelen Megaral›lar
M.Ö. 712'de ‹zmit Körfezi'nin güneyindeki Bafliskele
yöresine yerleflerek Astakos ad› verilen bir kent kurdular.
Astakos halk› M.Ö. 262 y›l›nda, bugünkü ‹zmit'in
bulundu€u alanda kurulan bölgeye yerleflmifltir. Bitinya
Krall›€›'n›n y›k›l›ncaya kadar baflkenti kalacak bu kente,
kurucusundan dolay› Nicomedia ad› verilmifltir.

Roma-Bizans Dönemi
Roma ‹mparatoru Diocletian, 284 y›l›nda Nicomedia'y›
iflgal ederek Roma ‹mparatorlu€u'nun baflkenti yapt›. Bu
dönemde flehir, Roma, Antakya ve ‹skenderiye'den sonra
dünyan›n dördüncü büyük kenti haline geldi. Fakat Büyük
Konstantin taraf›ndan ‹stanbul'un imparatorlu€un
merkezi yap›lmas› ve ‹mparator Jüstinyen'in de Kad›köy-
‹zmit aras›ndaki yolu askeri nedenlerle kapatarak ulafl›m›
‹znik üzerinden sa€lamas›yla Nicomedia, eski önemini
kaybetti.

Selçuklu Dönemi
Kocaeli Türk egemenli€ine ilk olarak 11. yüzy›l›n
sonlar›nda Selçuklular zaman›nda (1078) geçti. ‹znik'in
Anadolu Selçuklu Devleti'nin baflkenti olmas›yla birlikte
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Republic Period

Kocaeli, which lost its significance for a certain period of

time due to the destruction and problems emerging as

a consequence of the Great War, and which was occupied

by the British (July 6, 1920) and the Greeks (April 28,

1921), was saved from the occupation by Turkish Army

on June 28, 1921.  Kocaeli has twelve districts, which are

Bafliskele, Dar›ca, Dilovasi, Çay›rova, Izmit, Derince, Gebze,

Gölcük, Karamürsel, Kand›ra and Körfez. Kocaeli has, upon

the declaration of Republic, become one of the most

rapid developing cities, industrially, which is mainly

thanks to its proximity to Istanbul. Izmit Paper Factory,

opened in 1934 as the first paper production plant in

Turkey, was followed by the second cellulose and paper

factory in 1934, and the SEKA facilities were further

enlarged in 1954, 1957 and 1959. Hence, Kocaeli has

become an advanced industrialized zone of Turkey by

the rapid industrialization until the present time. Another

important hint about Kocaeli is that the town is the

national time - setting reference for Turkey since the

meridian 300 passes through the highway junction bridge

in Köseköy.

kentin önemi iyice artt›. Ancak Haçl› Seferleri s›ras›nda
k›sa bir süre Haçl› Ordusu komutan› Aleksios Komnenos
taraf›ndan iflgal edilen kentin, Türk egemenli€ine kesin
olarak geçifli ise Orhan Bey döneminde oldu. Selçuklu
döneminden günümüze Haçl› Seferleri'nde ya€malanmas›
nedeniyle  kalan eser say›s› oldukça azd›r.  Kocaeli, Osman
Bey ve o€lu Orhan Bey'in uç beylerinden Akçakoca
taraf›ndan 1337 y›l›nda Osmanl› topraklar›na kat›ld›.
Nicomedia Osmanl› egemenli€ine geçtikten sonra, önce
‹znikmid, daha sonra ‹zmid ve ‹zmit ad›n› alm›flt›r. Osmanl›
döneminde flehir en parlak dönemine 19'ncu yüzy›lda
ulaflt›. 19. yüzy›lda ‹stanbul-‹zmit aras›nda iflleyen ve 1873
y›l›ndan itibaren de Haydarpafla- Ankara güzergâh›nda
faaliyet gösteren demiryolunun kente ulaflmas›ndan
sonra Kocaeli'nin ticari ve sosyal yaflam› canlanmaya
bafllad›. Kent, 1888 y›l›nda ba€›ms›z sancak oldu ve ismi
‹zmit olarak de€ifltirildi. Daha sonra bölgeye fatihi
Akçakoca'dan dolay› Akçakoca'n›n yurdu manas›na gelen
'KOCAEL‹' ad› verildi.

Cumhuriyet Dönemi
I. Dünya Savafl›'n›n getirdi€i y›k›mlar sonucu önemini bir
süre yitiren ve s›ras›yla önce ‹ngilizler (6 Temmuz 1920)
ard›ndan Yunanl›lar (28 Nisan 1921) taraf›ndan iflgal edilen
Kocaeli, 28 Haziran 1921 de Türk Ordular› taraf›ndan
iflgalden kurtar›ld›.

Arkeoloji Müzesi



Kocaeli'nin Bafliskele, Dar›ca, Dilovas›, Çay›rova, ‹zmit,
Derince, Gebze, Gölcük, Karamürsel, Kand›ra, Kartepe ve
Körfez olmak üzere toplam on iki ilçesi bulunmaktad›r.
Kocaeli, Cumhuriyetle birlikte özellikle sanayileflme
alan›nda en h›zl› geliflen illerimizden biri olmufltur. Bunun
bafll›ca nedeni ‹stanbul'a yak›nl›€› ve ulafl›m imkânlar›n›n
çeflitlili€idir. 1934 y›l›nda ‹zmit'te ilk ka€›t üretim tesisi
olan ‹zmit Ka€›t Fabrikas› aç›l›rken, bunu 1944'te selüloz
ve Ka€›t Fabrikas› takip etmifl, SEKA tesisleri 1954, 1957
ve 1959'da geniflletilmifltir. Böylece günümüze kadar
devam eden h›zl› bir sanayileflme ile Kocaeli, Türkiye'nin
ileri düzeyde sanayi bölgesi durumuna gelmifltir. Ayr›ca
Kocaeli ile ilgili önemli bir bilgi de, 30 derece meridyeni
Köseköy'deki otoyol kavfla€› köprüsünün bulundu€u
yerde oldu€undan tüm Türkiye saatlerini Kocaeli'ne göre
ayarlamaktad›r.

Bugünkü Kocaeli
Teknik bilgiler ve kamusal yap› Kocaeli bir sanayi kenti
olarak GSY‹H'n›n yüzde 69.9'unun sanayi sektöründe
kullan›ld›€› bir bölgedir ve ilde Sanayi Odas›'na ba€l›
yaklafl›k 1300 sanayi kuruluflu faaliyet göstermektedir.
Bu sanayi kurulufllar› a€›rl›kl› olarak Gebze, ‹zmit ve Körfez
ilçelerinde toplanm›flt›r. Ülkemizin en büyük 100 sanayi
kuruluflunun 18'i Kocaeli'nde bulunmaktad›r.  TÜPRAfi,
Hyundai Assan, Ford Otosan, Honda, Anadolu Isuzu, Pirelli,
Goodyear, Pakmaya, Aygaz, Milangaz, Petrol Ofisi, Kordsa,
Çelikkord, Nuh Çimento, Marshall, Polisan, ÇBS,
Mannesman Boru gibi önemli fabrikalar bu kentte faaliyet
göstermektedir. Kocaeli'nin imalat sanayi aç›s›ndan ülke
içindeki ve d›fl ticaretteki pay› ise yüzde 13'tür. Kocaeli'nde
faaliyet gösteren önemli sektörlerin Türkiye içindeki pay›
incelendi€inde yüzde 28 ile kimya sanayi birinci s›rada
yer almaktad›r. Bunu s›ras›yla metal eflya, otomotiv,
makine ve tafl ile topra€a dayal› sanayi izlemektedir. Ülke
genelinde tüketilen toplam elektrik enerjisinin yaklafl›k
yüzde 10'u Kocaeli sanayisi taraf›ndan de€erlendiriliyor.
Üretiminde ileri teknoloji kullanan Kocaeli sanayicisi,
küresel ölçekte rekabet edebilme imkan›n› artt›rm›flt›r.
Kocaeli'nde say›lar› 100'ü aflk›n yabanc› sermayeli sanayi
kuruluflu bulunmaktad›r. Bu kurulufllar aras›ndaki ülke
s›ralamas›nda Almanya, birinci s›rada yer almaktad›r. ‹l
genelinde ayr›ca 7'si faal olmak üzere, 12 organize sanayi
bölgesi bulunmaktad›r.
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Todays Kocaeli

Kocaeli, being an industrialized city, is an area where 69.9

% of the Gross Domestic Product is produced in the

industrial sector. The Chamber of Industry in the city has

approximately 300 member entities, which are particularly

concentrated in Gebze, Izmit and Körfez.  18 of the top

100 industrialist companies of Turkey are located in

Kocaeli. Major and leading companies such as TUPRAS,

Hyundai Assan, Ford Otosan, Honda, Anadolu Isuzu, Pirelli,

Goodyear, Pakmaya, Aygaz, Milangaz, Petrol Ofisi, Kordsa,

Çelikkord, Nuh Çimento, Marshall, Polisan, CBS and

Mannesman Boru operate in the city. On the other hand,

Kocaeli holds a share of 13 % of the national and foreign

trade volume in terms of the manufacturing industry.

Gölcük Ford fabrikası



Reviewing the share in Turkey of the critical industries

operating in Kocaeli; the chemistry industry holds the

top rank with the share of 28 %, which is followed,

respectively, by hardware, automotive, machinery and

stone- and earth-based industry. Approximately 10 % of

the entire national electricity consumption is allocated

to and utilized by the industrial operations in Kocaeli.

The industrialists in Kocaeli, who employ the advanced

technology for their production operations, thereby

increased their opportunity to compete in the global

scale.

Kocaeli hosts over a hundred foreign - capital industrial

businesses, among which the German investors hold the

top ranks in terms of the number of businesses.

Furthermore, there are 12 organized industrial zones, 7

of which are currently operative, in the city. The economy

of the town also feeds off on the huge contribution of,

as well as the industrial entities concentrated, the scientific

research and development centers located therein.

Kocaeli University, leading the squad, and Sabanc›

University, which is geographically adjacent to the area,

Marmara Research Center, Gebze Institute of Technology,

TUBITAK (The Scientific and Technological Research

Council of Turkey), TSE (Turkish Institute of Standards)

Central Laboratories, TEKMER (Technology Development

Center), TUBITAK (The Scientific and Technological

Research Council of Turkey) Techno-Park, GOSB (Gebze

Organized Industrial Zone) Techno - Park and KOU

(Kocaeli University) Techno - Park are among the entities

and institutes accelerating and supporting the

technological development of the industry in the town.

Kocaeli has been holding the top rank, nationally,

In terms of the income per capita for a decade, with a

figure that is two and a half times the average income

per capita realized Turkey-wide. On the other hand, the

town holds the second rank nationwide in terms of the

overall budget and tax contributions, with a share of

17.41 %.
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Bölgede yo€unlaflan sanayi kurulufllar›n›n yan› s›ra bilimsel
araflt›rma ve gelifltirme merkezleri de Kocaeli ekonomisine
güç katmaktad›r. Kocaeli Üniversitesi baflta olmak üzere
bölge s›n›r›ndaki Sabanc› Üniversitesi, Marmara Araflt›rma
Merkezi, Gebze Yüksek Teknoloji Enstitüsü(GYTE),
TÜB‹TAK-MAM; TSE Merkez Laboratuarlar›, TEKMER
(Teknoloji Gelifltirme Merkezi), TÜB‹TAK Teknopark›, GOSB
Teknopark› ve KOÜ Teknopark› sanayinin teknolojik
geliflimine ivme katan kurum ve kurulufllard›r. Kocaeli,
kifli bafl›na düflen y›ll›k milli gelir aç›s›ndan son 10 y›ld›r
ülke genelinde birinci s›rada yer almaktad›r. Bu de€er,
Türkiye ortalamas›n›n yaklafl›k iki buçuk kat›d›r. Genel
bütçe ve vergi gelirlerine katk› bak›m›ndan da Kocaeli
yüzde 17,41 ile Türkiye s›ralamas›nda ikinci s›rada yer
almaktad›r.



‹zmit genel görünüm‹zmit genel görünüm



 district municipality is formed under the name
‹zmit, by joining town municipalities in ‹zmit
center.  In reality,  after forming  Kocaeli
Metropolitan Municipality, establishing a
municipality in the center in the  '‹zmit' in order
 to survive was always in the agenda.  As the

result  of the researches made, it was learnt that people
lived in ‹zmit which is one of the intersections of the most
important roads of the world, and the surrounding areas
 since 5000 BC. ‹zmit was always an area of settlement
until today.  First Phrygians  occupied the area, and later
on a city was established in Bafliskele location called
Astakoz. With the destruction of Astakoz as the result of
a earthquake,  a new city called Nikomedia  was
established on  the slopes of ‹zmit.  In 284 BC Emperor
Diokletionus declares Nikomedia as the capital.

In his time, Nikomedia becomes the 4th largest city of
the world after Rome, Antakya, and Alexandria.  The city
which faced one earthquake every century on the
average,  was repaired during the period of Byzantium
Emperor Justinianus.  However it was destroyed again.
‹zmit, being the last stop of Silk Road before ‹stanbul,

‹zmit  merkezdeki  belde belediyeleri
birlefltirilerek "‹zmit" ad› alt›nda ilçe belediyesi
kurulmufltur. Asl›nda Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi oluflturulduktan sonra '‹zmit' ad›n›n
yaflat›lmas› için merkezde bir ilçe belediyesinin
kurulmas› hep gündemde olmufltur. Dünyan›n
önemli yollar›n›n kavflak noktalar›ndan biri durumunda
olan ‹zmit ve civar›nda yaklafl›k olarak M.Ö. 5000'den
itibaren insanlar›n yaflamakta oldu€u yap›lan araflt›rmalar
sonucu ortaya ç›km›flt›r. Günümüze kadar devaml› iskân
alan› olmufl bulunan ‹zmit'te ilk olarak Frigler bölgeyi
ellerinde tutmufl, ard›ndan flimdiki Bafliskele mevkiinde
Astakoz ad› verilen bir flehir kurulmufltur. Astakoz'un
büyük bir deprem sonucu tahrip olmas›yla bugünkü
‹zmit'in de üzerinde bulundu€u yamaçlara Nikomedia
ad›nda yeni bir flehir kurulur.

M.S. 284 y›l›nda ‹mparator Diokletionus, Nikomedia'y›
baflkent yapar. Onun zaman›nda Nikomedia; Roma,
Antakya, ‹skenderiye'den sonra dünyan›n 4'ncü büyük
flehri haline gelir. Ortalama yüzy›lda bir deprem felaketine
u€rayan flehir, Bizans imparatoru Justinianus zaman›nda
ciddi bir  onar›m görür.  Ancak yine y›k› l ›r…

“tarihin her döneminde de€erini koruyan kent”
“the city that protects its value in every period of history”
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Nüfus/Population
305.915

Yüz ölçümü/Surface Area
199 km2

Rakım/ Altitude
25 m

Kocaeli'nin Kalbi ‹zmit
Kocaeli's Heart, ‹zmit



‹zmit Körfezi‹zmit Körfezi
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was the scene to many important developments during
history. ‹zmit,  was reconstructed after conquered by
Seljuks in 1078. However during the First Crusades, the
city faced a terrible massacre together with ‹znik. The
city's entering into Turkish dominancy once more was
realized in the Ottoman period in  1337 and coincides
with Orhan Gazi's reign. Artwork destroyed and looted
during Crusades were repaired very fast. The name of
the city that was  '‹znikmid' was changed into  '‹zmid'.
Together with the development of Ottoman seamanship,
 ‹zmit ship building yard was established in Yavuz Sultan
Selim  period.

In 1873 gulf ship cruises between ‹stanbul-‹zmit and
Haydarpafla-Ankara trains has increased the importance
of the city. However  the earthquake in 1894 caused
serious damage. After I. World War ‹zmit has lost its
importance, and was occupied by the British on 6 July
1920, by the Greeks on 28 April 1921 and was captured
back by Turkish army on 28 June 1921. The city at one of
the most important passing points with land, rail and sea
transportations. 30° eastern meridian which passes from
the east of ‹zmit is accepted as the basis for Turkey hour
(UTC+2).  Main neighborhoods of ‹zmit district are the
old towns of Saraybahçe, Bekirpafla, Alikahya, Kuruçeflme
and Akmefle.

‹pek Yolu'nun ‹stanbul'dan önceki son dura€› olmas›
münasebetiyle ‹zmit, tarihte çok önemli geliflmelere sahne
olmufltur. ‹zmit, 1078 y›l›na Selçuklu Türkleri taraf›ndan
fethedilerek yeniden imar edilir. Ancak Birinci Haçl›
Seferi’nde ‹znik ile birlikte ciddi bir katliama maruz kal›r.
fiehrin Türk hâkimiyetine yeniden girifli ise Osmanl›lar
döneminde 1337 y›l›nda Orhan Gazi'nin saltanat› y›llar›na
rastlar. Haçl›lar zaman›nda ya€malanm›fl ve yak›lm›fl olan
eserler h›zla imar edilir. '‹znikmid' olan flehrin ismi '‹zmid'
haline dönüfltürüldü. Osmanl› denizcili€inin geliflmesi ile
birlikte, Yavuz Sultan Selim döneminde ‹zmit tersanesi
düzenlendi.

 1873 y›l›nda ‹stanbul-‹zmit aras› körfez gemi seferleri ve
Haydarpafla-Ankara tren seferleri flehrin önemini art›rd›.
Fakat 1894 y›l›ndaki deprem ciddi tahribata yol açt›. I.
Dünya Savafl› ard›ndan önemini yitiren ‹zmit, 6 Temmuz
1920'de ‹ngilizler, 28 Nisan 1921 tarihinde Yunanl›lar
taraf›ndan iflgal edildi ve 28 Haziran 1921 tarihinde Türk
kuvvetlerince geri al›nd›. Kent; kara, demir ve deniz yolu
ulafl›mlar› ile Türkiye'nin en önemli geçifl noktalar›ndan
biridir. ‹zmit'in do€usundan geçen 30° do€u boylam›
Türkiye saati (UTC+2) için esas kabul edilir.‹zmit ilçesinin
belli bafll› semtleri eski beldeleri olan Saraybahçe,
Bekirpafla, Alikahya, Kuruçeflme ve Akmefle'dir.

Sekapark



Tüprafl



Gerek altyap›s›ndaki co€rafi bütünlük, gerekse
yo€un sanayileflmenin ve ça€dafl ifl koflullar›n›n
do€urdu€u h›zl› kalk›nma sayesinde Körfez,
Türkiye ekonomisinin kalbinin att›€› Kocaeli'nin
sanayi merkezidir. ‹zmit'in bat› sahilinde yer
alan ve kent merkezine sadece 17 km. uzakl›kta
bulunan Körfez'in ekonomisi a€›rl›kl› olarak
sanayiye dayanmaktad›r. Türkiye'nin en büyük sanayi
kuruluflu ve petro-kimya tesisi özelli€ine sahip bulunan
TÜPRAfi, bu ilçemizde faaliyet göstermektedir. Pek çok
önemli fabrikaya ev sahipli€i yapan Körfez, baflta kiraz
olmak üzere meyvecili€i ile de göz doldurmaktad›r.
Yar›mca bölgesinin kiraz› meflhurdur.

Hereke ‹pek Hal›s›
Hereke as›l ününü ipek hal›larla yapm›flt›r. Bursa ipe€inden
dokunan bu çok de€erli hal›lar yurtiçinde ve yurtd›fl›nda
kolayl›kla al›c› bulmufllard›r. ‹pek Hereke hal›lar›nda cm2’de
ortalama 100 dü€üm bulunur. Çok ince ve çok de€erli
olan baz› hal›larda santimetre karedeki dü€üm say›s› 400'ü
geçmektedir. Bu hal›larda gül, karanfil, lale, erik a€ac›
motifleri ço€unluktad›r. Kimi hal›larda çerçeve içine al›nm›fl
eski harfli yaz›lar ya da çiçek motifleri aras›na yerlefltirilmifl
hayvan motiflerinden oluflan de€iflik kompozisyonlar
bulunur.

Thanks to its geographical integrity of its
infrastructure and the rapid development
caused by intensive industrialization and
modern work conditions, Körfez has become
the industrial center of Kocaeli, where the heart
of Turkish economy beats. Körfez, which is
located on the East coast of ‹zmit and only 17

km away from the city center, has an economy
predominantly depending on industry. TÜPRAfi, the
biggest industrial enterprise and petro-chemistry facility
of Turkey, operates in this district. Körfez, hosting many
important factories also makes a strong impression with
its fruit growing, mainly cherry. The cherry of Yar›mca
region is famous.

Hereke Silk Carpet
Hereke built its real reputation with silk carpets. These
very precious carpets woven from Bursa silk easily found
buyers for them both within the country and abroad. In
silk carpets, average number of knots per square-
centimeter is as high as 100. In some very thin and
precious carpets, number of knots per square centimeter
exceeds 400. In these carpets, there are mostly rose, clove,
tulip and plum tree motifs. Some carpets feature different
compositions consisting of enframed inscriptions in the
old alphabet or animal motifs placed between flower
motifs.

“Kocaeli sanayinin merkezi”
“center of Kocaeli industry”
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Nüfus/Population
131.529

Yüz ölçümü/Surface Area
543 km2

Rakım/ Altitude
780 m

Türkiye’nin petro-kimya
üssü Körfez

Körfez, the petro- chemistry
base of Turkey



Kand›ra



“hindisi, yo€urdu ve beziyle ünlü ilçe”
“the district renowned for its turkey, yoghurt and cloth”

Kand›ra, the only district of Kocaeli with a shore
to the Black Sea, attracts attention with its
economy based on agriculture and animal
breeding. Kand›ra, center of which is
established in Sar›su Valley, is 42 km away from
the city center. The charcoal, round timber and
wood requirement of Istanbul was partly

transported from this region in the Ottoman era. The
district, which was occupied after the 1st World war,
played an active role in the National Struggle. Kand›ra,
occupied by the English in 1918 and the Greek in the
1920's, performed its honorable duty in the National
Struggle in this era by extending the needed support to
the National Force and Atatürk. Main agriculture products
of Kand›ra are wheat, corn, sunflower, sugar beet and
oat, and apple, grape, bean, pear are also grown. Animal
breeding is one of the prominent sources of income in
terms of economy. In Kand›ra, poultry husbandry and
cattle breeding are conducted and the main animal
products are milk, cheese, egg and skin. Since its lands
are very suitable for agriculture and animal breeding.

Kand›ra, which achieved deserved fame with its turkey
and yoghurt, is also renowned for its famous adornment
Stones and cloth. Fishing is also conducted in the coasts
of Kand›ra. The coasts of Kerpe and Kefken villages are
suitable for summer tourism.

Kocaeli'nin Karadeniz'e k›y›s› olan tek ilçesi olan
Kand›ra, tar›m ve hayvanc›l›€a dayal› ekonomisi
ile dikkat çekmektedir. Merkezi Sar›su Vadisinde
kurulan Kand›ra'n›n il merkezine uzakl›€› 42
km'dir. Osmanl› döneminde ‹stanbul'un
ihtiyaçlar›ndan odun kömürü, tomruk ve
tahtan›n bir k›sm› da bu bölgeden ulaflt›r›lm›flt›r.
Milli Mücadele s›ras›nda aktif rol oynayan ilçe, I. Dünya
Savafl› sonras›nda iflgale u€ram›flt›r. 1918'de ‹ngilizlerin,
1920'li y›llarda Yunanl›lar›n iflgallerine maruz kalan Kand›ra,
bu dönemde Kuva-i Milliye ve Atatürk'e gerekli deste€i
vererek Milli Mücadele'de üzerine düflen onurlu görevi
en iyi flekilde yerine getirmifltir. Kand›ra'n›n bafll›ca tar›m
ürünleri bu€day, m›s›r, ayçiçe€i, flekerpancar› ve yulaf
olup, ayr›ca elma, üzüm, fasulye ve armut da
yetifltirilmektedir. Hayvanc›l›k ekonomik aç›dan önemli
gelir kaynaklar›ndan biridir. Tavukçuluk ve s›€›r besicili€i
yap›lan Kand›ra'da süt, peynir, yumurta ve deri bafll›ca
hayvanî ürünlerdir. Topraklar› tar›m ve hayvanc›l›€a çok
elveriflli oldu€u için hemen hemen her türlü meyve ve
sebze bölgede yetiflir.

Hindisi ve yo€urdu ile hakl› bir üne kavuflan Kand›ra,
meflhur süsleme tafllar› ve bezi ile de çok iyi tan›nmaktad›r.
Kand›ra'n›n k›y›lar›nda bal›kç›l›k da yap›lmaktad›r. Kerpe
ve Kefken köylerindeki sahiller, yaz turizmine elverifllidir.
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Nüfus/Population
45.220

Yüz ölçümü/Surface Area
933 km2

Rakım/ Altitude
10 m

Yeflil ve Mavinin
Bulufltu€u Kand›ra

Kand›ra, Where the
Green and the Blue meet



Gebze genel görünüm



“gel bize'nin kültür mozayi€i”
“the district renowned for its turkey, yoghurt and cloth”

Gebze, located 41 km.s to ‹stanbul and 51 kms.
to Kocaeli province center and according to
population count in 2000 with a total
population of 297.150, is the most dynamic
settlement center of Marmara region.
Population increase rate that is 2 percent in
Turkey's average is around 13 percent in Gebze.

 In Gebze where people from almost all regions in Turkey
live, with the immigrations of Balkan, Caucasian, Crimean
origins, a complete cultural mosaic is dominant. Gebze,
 with its characteristics, is mentioned among the main
industrial and trade centers of the world.

In Gebze, with its economy based on industry and
agriculture,  industrial establishments are lined up along
the ‹stanbul-‹zmit road.  Concrete, glass, textile, plastics,
machinery, metal items, metallurgy, automotive sub-
industry factory are the main industrial establishments
in the district.

Among these establishments there are those that have
become famous in Turkey and in the world. Fast
development of the industry in Gebze, caused the draw
back of agriculture.  Still the production of  wheat, oats,
sunflower,  various kinds of  vegetables and

Gebze, ‹stanbul'a 41, Kocaeli kent merkezine
ise 51 km mesafede yer alan ve 2000 y›l›
say›m›na göre toplam nüfusu 297.150 olan
Marmara Bölgesinin en dinamik yerleflim
merkezidir. Türkiye ortalamas›nda yüzde 2 olan
nüfus art›fl oran› Gebze'de yüzde 13
seviyesindedir. Türkiye'nin hemen tüm yörelerinden
insanlar›n yaflad›€› Gebze'de, Balkan, Kafkas, K›r›m kökenli
göçlerle tam bir kültür mozai€i hâkimdir.

Gebze, sahip oldu€u özellikleri ile dünyan›n bafll›ca sanayi
ve ticaret merkezleri aras›nda an›lmaktad›r. Ekonomisi
a€›l›kl› olarak sanayiye ve tar›ma dayal› Gebze'de, sanayi
kurulufllar›, ‹stanbul-‹zmit karayolu boyunca s›ralanm›flt›r.
Çimento, cam, tekstil, plastik, makine, metal eflya ve
metalürji, otomotiv yan sanayi fabrikalar› ilçedeki bafll›ca
sanayi kurulufllar›d›r.

Bu kurulufllar aras›nda Türkiye'ye ve hatta dünyaya mal
olmufl olanlar da vard›r. Gebze'de sanayinin h›zla geliflmesi
tar›m›n gerilemesine sebep olmufltur. Yine de ilçenin
bafll›ca tar›m ürünleri olan bu€day, yulaf, ayçiçe€i, sebze
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Nüfus/Population
297.150

Yüz ölçümü/Surface Area
604 km2

Rakım/ Altitude
22 m

Geliflmenin Ad›: Gebze
Name of

Development: Gebze



fruits that are among the main agricultural products of
the district, continue, and additional grapes and olives
are grown, even though in small amounts. its that are
among the main agircultural producs of the district,
vontin›e,   Additionally, there are chicken farms where
contemporary methods are used.

Economical Wealth of Gebze
According to State Institute of Statistics, level of income
per person in Gebze is about 7,600 USA  Dollars and it is
the wealthiest district in Turkey.  In Gebze hundreds of
industrial organizations with middle and large size are
active and their numbers are increasing every day.  Many
of these are sourced with foreign capital. Gebze, parallel
to its economical attractiveness, also has the quality of
becoming an important center, in the national sense, for
AR-GE activities.  TÜB‹TAK-MAM  where hundreds of
scientists and academicians are included in its team,
Turkish Industry Management and Administration
Institute (TÜSS‹DE),  Gebze High Technology Institute
(GYTE) where hundreds of students receive education,
Çay›rova Seed Certification Test Directorate providing
contribution to Turkish agriculture, Turkish Standards
Institute (TSE) General Headquarters, Industry
Development Central with Small and Middle Sized
Industry (KOSGEB), are among the main research groups
active in Gebze.

ve meyve çeflitlerinin üretimi sürmekte olup, ayr›ca az

miktarda üzüm ve zeytin de yetifltirilmektedir. Ayr›ca

modern metotlar›n kullan›ld›€› tavuk çiftlikleri de vard›r.

Gebze'nin Ekonomik Zenginli€i

Gebze D‹E rakamlar›na göre kifli bafl› gelir düzeyi yaklafl›k

7,600 ABD Dolar› seviyesinde olup, Türkiye'nin en zengin

ilçesidir. Gebze'de birço€u yabanc› sermaye kaynakl› olan

ve say›s› her geçen gün artan yüzlerce orta ve büyük

ölçekli sanayi kuruluflu faaliyet göstermektedir.  Gebze

ekonomik cazibesiyle orant›l› olarak AR-GE faaliyetleri

için de ulusal anlamda önemli bir merkez olma niteli€ine

sahiptir. Kadrosunda yüzlerce bilim adam› ve

akademisyenin yer ald›€› TÜB‹TAK-MAM, Türkiye Sanayi

Sevk ve ‹dare Enstitüsü (TÜSS‹DE), yine yüzlerce

ö€rencinin e€itim gördü€ü Gebze Yüksek Teknoloji

Enstitüsü (GYTE), Türk tar›m›na katk› sa€layan Çay›rova

Tohum Sertifikasyon Test Müdürlü€ü, Türk Standartlar

Enstitüsü (TSE) Genel Merkezi, Küçük ve Orta Ölçekli

Sanayi Gelifltirme Merkezi (KOSGEB), Gebze'de faaliyet

gösteren bafll›ca araflt›rma kurumlar›d›r.

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum38

Gebze’de fabrikalar



Gebze TÜB‹TAK



Karamürsel



“ad›n›, kaptan-› derya Karamürsel Bey'den alan ilçe”
“the province that took its name from Admiral Karamürsel”

These are the lands conquered by Mürsel Pasha,
the first Admiral of the Ottoman state, given
the nickname “kara” (black) by Orhan Gazi
because of his heroism and boldness. The
region he came after 1327 with its fleet, known
thenceforth as Karamürsel, is better known as
“The Town of Wrestlers” today. Gazanfer Bilge

in the branch of mat wrestling, Ayd›n Demir and Ahmet
Taflç› in the branch of greased wrestling are some of the
famous wrestler raised in the city.

The province, located in the Southern coast of ‹zmit bay,
is famous for its fish restaurants and the fishermen in its
town of Ere€li and also its natural resting and trekking
fields in the inner regions.

All kinds of vegetables and fruits can be crown on the
fertile soils of the region. Most known of these are cherry,
peach and chestnut. The producers send considerable
amount of fruits and vegetables not only to the town,
but also to other towns. This region, known for its
Karamürsel basket is a province where population growth
rate is not high, since there are no industrial facilities in
the town.

Osmanl›lar›n ilk kaptan-› deryas›, kahramanl›€›
ve gözüpekli€i sebebiyle Orhan Gazi taraf›ndan
"kara" lakab›n› alan Mürsel Pafla'n›n fethetti€i
topraklar. Onun 1327'den sonra donanmas›yla
birlikte geldi€i ve o tarihten bugüne kadar
Karamürsel ad› verilen bölge, bugün daha çok
"Pehlivanlar Kenti" olarak bilinir. Gazanfer Bilge minder
güreflinde, Ayd›n Demir ve Ahmet Taflç› ise ya€l› güreflte,
ilçenin yetifltirdi€i ünlü sporculard›r.

‹zmit Körfezi'nin güney k›y›s›nda yer alan ilçe, bal›k
lokantalar› ve Ere€li beldesindeki bal›kç›lar› ile oldu€u
kadar iç bölgelerde yer alan do€al dinlenme ve trekking
alanlar›yla da ünlüdür.

Bölgenin verimli topraklar›nda her türlü sebze ve meyve
yetifltirmek mümkündür. Kiraz, fleftali ve kestane en çok
bilinenleridir. Üreticiler sadece kente de€il, di€er kentlere
de önemli miktarlarda meyve ve sebze gönderir.
Karamürsel sepetiyle de tan›nan bu yöremiz, sanayi
tesislerinin kentte yer almamas› dolay›s›yla nüfus art›fl›n›n
düflük oranlarda yafland›€› bir ilçedir.       
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Nüfus/Population
50.278

Yüz ölçümü/Surface Area
258 km2

Rakım/ Altitude
780 m

Pehlivanlar
Kenti Karamürsel

Karamürsel,
 the Town of Wrestlers



Derince Liman›



“deniz ticaretine yön veren liman kenti”
“port city that directed the sea trade.”

Derince which heavily bears the industrial
characteristics of Kocaeli, is one of the centers
that carry Turkey's industrial load, with business
centers in addition to large industrial
organizations.  Derince, 8 km. to ‹zmit, due to
the roads providing passage between ‹stanbul

and Anatolia, also bears an important load of Turkish sea
trade with Derince port that has the effect of decreasing
the traffic and transportation of Bosphorous and
Dardanelles in  Marmara Sea.

Derince with a population of almost 200 thousand has
an area of  398 km2'.  The district located on the west of
‹zmit, has left behind many provinces of Turkey with its
population, economical structure and development
graphic.  In the south of Derince, there is ‹zmit gulf.
Derince which gained the district status in 1999,  has its
 limits extending towards north, There are many industrial
and official organizations in the limits of Derince that
have made a name in Turkey.  Some of these are; Derince
Port, Petrol Ofisi, Shell, Türkkablo, Koruma Tar›m, Uzer
Makine, Körfez Kimya, Varilsan, Tavas factories.

Kocaeli'nin sanayi özelliklerini yo€un bir flekilde
bünyesinde bar›nd›ran Derince, büyük sanayi
kurulufllar›n›n yan› s›ra ifl merkezleri ve küçük
sanayi iflletmeleri ile de Türkiye'nin sanayi
yükünü çeken merkezlerden birisidir. ‹zmit'e 8
km. uzakl›ktaki Derince, ‹stanbul ile Anadolu
aras›nda geçifl sa€layan yollar› sayesinde Marmara
Denizi'nde bo€azlar›n trafik ve navlun yükünü hafifletici
etkisi olan Derince Liman› ile Türk deniz ticaretinin önemli
yükünü kald›rmaktad›r.

Nüfusu yaklafl›k 200 bin olan Derince'nin yüzölçümü 398
km2'dir. ‹zmit'in bat›s›nda yer alan ilçe, Türkiye'nin birçok
ilini nüfusu, ekonomik yap›s› ve geliflme grafi€iyle geride
b›rakm›flt›r. 1999 y›l›nda ilçe statüsüne kavuflan ve s›n›rlar›
Kuzeye do€ru geniflleyen Derince'nin, güneyinde ‹zmit
Körfezi bulunuyor. Derince'nin s›n›rlar› içerisinde Türkiye
çap›nda isim yapm›fl birçok sanayi kuruluflu ve resmi
kurum yer almaktad›r. Bunlardan baz›lar›; Derince Liman›,
Petrol Ofisi, Shell, Türkkablo, Koruma Tar›m, Uzer Makine,
Körfez Kimya, Varilsan, Tavas fabrikalar›d›r. Ayr›ca Kocaeli
Emniyet Müdürlü€ü, Asker Hastanesi, Toprak Mahsulleri
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Nüfus/Population
123.641

Yüz ölçümü/Surface Area
398 km2

Rakım/ Altitude
10 m

Limanla yafl›t Derince
Derince, peer to the port.



Additionally important public organizations such as
Kocaeli Police Department, Solider Hospital,  Toprak
Mahsulleri Ofisi are also in Derince.

After the connection of neighborhoods Dumlup›nar,
Deniz, Çeneda€, S›rr›pafla, Ç›narl›, Yenikent, Mersincik,
Yavuz Sultan, ‹bn-i Sina, Fatih  to Derince, Karagöllü,
Terziler, Çavufllu, Tahtal›, Geredeli and Kafl›kç›
neighborhood units were also connected to Derince after
it became a district.

It is a settlement area mentioned as "Ç›nar Çay›r›" in the
Ottoman period and in I. Selim period  it was registered
as Ç›narl›  Village.   Together with the effective and fast
developing industrialization, it has received intensive
migration,  by developing with its rapidly increasing
population it has become a district on 09 December 1999.
Derince district's name has an interesting story:  in 1890,
a place was searched with a deep shore to establish a
port, and the  authorize determine the place  where
today's port is located as the deepest point.  The place
is then called 'Derince Port' (meaning deep in Turkish)
due to its dept.  In the year  2000 when it turned into a
district this pleasant  place was also given the same name.
Whenthe construction of the port started, many workers

Ofisi gibi önemli kamu kurulufllar› da Derince'dedir.

Dumlup›nar, Deniz, Çeneda€, S›rr›pafla, Ç›narl›, Yenikent,

Mersincik, Yavuz Sultan, ‹bn-i Sina, Fatih mahallelerinin

yan› s›ra Derince'ye ilçe olmas›ndan sonra Karagöllü,

Terziler, Çavufllu, Tahtal›, Geredeli ve Kafl›kç› muhtarl›klar›

da ba€lanm›flt›r.

Osmanl›lar döneminde "Ç›nar Çay›r›" olarak an›lan ve I.

Selim zaman›nda Ç›narl› Köyü olarak kay›tlara geçen bir

yerleflim yeridir. Etkin ve h›zl› geliflen sanayileflmenin g

etirisi olarak yo€un flekilde göç alm›fl; h›zla artan nüfusu

ile geliflerek 09 Aral›k 1999 tarihinde ilçe olmufltur.

Derince ilçesinin isminin de ilginç bir hikâyesi vard›r: 1890

y›l›nda liman kurulmas› için ‹zmit Körfezi'nde derin k›y›s›

bulunan bir yer aran›r ve yetkililer en derin yer olarak

bugünkü liman›n bulundu€u yeri tespit ederler. Buras›

derinli€inden dolay› "Derince Liman" diye an›lmaya bafllar.

2000 y›l›nda ilçe yap›l›rken de bu flirin beldeye bu isim

verilmifltir. ‹nflaat›na bafllanan liman çok say›da iflçiye

istihdam yarat›r.
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were given employment. Therefore high number of

people come to the region to work in the construction

of port.  Before the port started its activity in 1904, the

migrations of the workers continued and the workers

started slowly setting up their houses in Derince.

Therefore Derince which received migrations from

Balkans, Caucasus and Crimean almost since 1887, started

to develop and expand rapidly.

In 1936 a land for thirty houses were given to people

migrating from Romania to Turkey.  With the immigrants

establishing their homes, Derince which was connected

to  Ç›narl› village became an independent neighborhood

unit in 1952.  Derince was a neighborhood of ‹zmit, in

this period.  Derince which developed with the

establishment of industry on the gulf shores, and with

population rapidly increasing, was separated into four

neighborhoods on  27 May 1960.

Historical Çenesuyu played an important part in Derince

becoming famous. Çenesuyu became the subject of

poems with its delicious taste in 1860's and is a healing

spring water which is identified with  Derince.

Dolay›s›yla liman inflaat› yap›m›nda çal›flmak için bölgeye

birçok aile gelir. Liman›n 1904 y›l›nda faaliyete

geçmesinden sonra da iflçi göçü sürer ve çal›flanlar

Derince'de birer, ikifler evlerini kurmaya bafllarlar.

Dolay›s›yla yaklafl›k olarak 1887 y›l›ndan itibaren

Balkanlar'dan, Kafkaslar'dan ve K›r›m'dan da göçler alan

Derince, h›zla genifllemeye ve geliflmeye bafllar.

Romanya'dan Türkiye'ye göç eden soydafllar›m›za 1936

y›l›nda Derince'de otuz hanelik arazi verilir. Göçmenlerin

evlerini kurmalar› üzerine Ç›narl› köyü muhtarl›€›na ba€l›

olan Derince 1952 y›l›nda ba€›ms›z muhtarl›k olur. Derince

bu dönemde ‹zmit'in bir mahallesidir. Körfez k›y›s›nda

sanayinin kurulmas›yla geliflen ve nüfusu h›zla artan

Derince, 27 May›s 1960'da dört mahalleye ayr›l›r.

Derince'nin tan›nmas›na tarihi Çenesuyu'nun önemli

katk›s› olmufltur. Çenesuyu 1860'l› y›llarda lezzetiyle

flairlerin m›sralar›na konu olmufl, ad› Derince ile özleflmifl

tarihi ve flifal› bir kaynak suyudur.

Derince s›rtlar›ndan Körfez
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‹zmit Körfezi'nin güney sahilinde yer al›r. 17
A€ustos 1999 depreminden büyük hasarlar
alm›flsa da halk›m›z›n çabalar›yla k›sa sürede
yaralar›n› sarm›flt›r. Gölcük, özgün bir donanma
kenti niteli€i tafl›maktad›r. Baflta Donanma
Komutanl›€› ve Türkiye'nin en kapsaml›
tersanesi olan Gölcük Tersanesi'nin ilçede
bulunmas› Gölcük'ün sosyal, kültürel ve ekonomik
anlamda kalk ›nmas›na ivme kazand›rm›flt › r .

Gölcük'ün De€irmendere Beldesi f›nd›€›, ‹hsaniye Beldesi
Sting ve Golden cinsi elmalar›, Hal›dere Beldesi Osmanl›
Döneminden bu yana fasulye üretimiyle dikkat
çekmektedir. Yazl›k Beldesinde ise Roma-Bizans
döneminden kalma Il›ca bulunmaktad›r. Gölcük'ün
görülmeye de€er bafll›ca mekânlar›, merkeze ba€l›
Gözlementepe Mesire alan›, fiirinköy'deki Kervansaray
kal›nt›lar›, Dumlup›nar Mahallesindeki 1 Mart 1958
Üsküdar Vapur Facias› fiehitler Mezarl›€›, Sarayl›'daki
Ç›narl›k Meydan›, De€irmendere Beldesinde Örcün
Köyündeki Sultanbaba Türbesi ve koruma alt›na al›nan
eski Türk evleri, Nüzhetiye Köyündeki Alabal›k tesisleri
ve flelalesi, Yazl›k Beldesine ba€l› Kad›rga Mesire alan›d›r.
Dünyan›n en kaliteli kay›n a€açlar› Gölcük'te
bulunmaktad›r.

it is located on the Southern shores of the
Gulf of ‹zmit. It was seriously damaged by the
earthquake of August 17, 1999, however it
dressed its wounds in short time with the help
of our people. Gölcük is an original navy town.
Having the Fleet Command and Gölcük

Dockyard, which is the most comprehensive dock in
Turkey, have given momentum the development of
Gölcük socially,  culturally and economically.

De€irmendere town of Gölcük is famous with nut,
‹hsaniye with Sting and Golden apples and Hal›dere
with beans growing since from Ottoman Empire period.
There is a spa in Yazl›k town left from Roman-Byzantine
period. The primary sightseeing spaces of Gölcük: Resort
Area of Gözlementepe, Caravanserai relics in fiirinköy,
Graveyard of the martyres of the Boat disaster on 1
March 1958 at Dumlup›nar Quarter, Ç›narl›k Square in
Sarayl›, Sultanbaba Tomb and protected old Turkish
houses in Örcün Village of De€irmendere town,  Trout
facilities in Nüzhetiye village and cascade, Kad›rga Resort
Area in Yazl›k towm. The most qualified beech trees in
the worl are in Gölcük.

“en önemli simgesi tersanesi”
“a town famous with its dock”
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Nüfus/Population
135.092

Yüz ölçümü/Surface Area
258 km2

Rakım/ Altitude
780 m

Donanma Kenti Gölcük
Gölcük,  “the navy town”



Fleet Command

To Turkish Naval Forces only a few ships having restricted

operational powers bequested from the Ottoman Stat

A substantial part of the ships interned in the Golden

Horn during the War of Independence and cruiser Yavuz

was transferred from ‹zmit to Tuzla by the English

Controlling Commission on account of blocking traffic

in the Golden Horn.

As a requirement of Lausanne Agreement the Straits

Region was in a neutral statue. Thus it is decided on

constructing a port which will be a bas efor the fleet and

the feasibility studies were made about the appropriate

places in the Gulf of ‹zmit. In 1923 two commands were

founded in ‹zmit and the headquarters of the commands

were transferred into a building bought from the French.

By the legal arrangements made later on the Fleet

Command was deployed at Gölcük. War Fleet Command

whose headquarters are in Gölcük-Kocaeli is the main

element of Turkish Naval forces. The fleet has 19 frigates.

Turkish War Fleet Command is the symbol of speed,

resistence and firepower.

Donanma Komutanl›€›
Türk Deniz Kuvvetleri, Osmanl› Devleti'nden miras olarak
sadece harekat imkan ve kabiliyeti son derece s›n›rl›, az
say›da gemi devralm›flt›r. Bu gemilerin önemli bir k›sm›
‹stiklâl Harbi süresince Haliç'e enterne edilmifl, fakat Haliç
trafi€ini  aksatabilece€i düflüncesiyle kontrol
komisyonunun talebiyle ‹zmit'e gönderilen Yavuz
muharebe kruvazörü, ‹stiklâl Harbi s›ras›nda ‹ngilizler
taraf›ndan ‹zmit'ten Tuzla'ya çekilmifltir.

Lozan Antlaflmas› gere€i, Bo€azlar bölgesinin özel bir
komisyon taraf›ndan idare edilecek tarafs›z bir statüde
olmas› nedeniyle, Marmara Denizi içinde donanmaya ait
üs teflkil edecek bir liman yap›lmas›na karar verilmifl ve
bu maksatla en elveriflli bölge olan ‹zmit Körfezi'nde
uygun yerlerin fizibilite çal›flmalar› yap›lm›flt›r. 1923 y›l›nda
Marmara Üssü Bahri ve Kocaeli Müstahkem Mevki
Kumandanl›€› ad› alt›nda yeni bir komutanl›k ‹zmit'te
teflkil edilmifl ve asl›nda kilise olan Frans›z okul binas›
sat›n al›narak komutanl›k karargâh› bu binaya
nakledilmifltir.

‹zmit Bahriye Kumandanl›€› ise bu komutanl›€a
ba€lanm›flt›r. Daha sonra yap›lan yasal düzenlemelerle
donanma komutanl›€› Gölcük'te konufllanm›flt›r. Karargâh›
Gölcük-Kocaeli'nde bulunan Harp Filosu Komutanl›€›,
modern Türk deniz gücünün ana unsurudur. Bu filo 19
firkateyne sahiptir. Türk Harp Filosu Komutanl›€›; sürat,
dayan›kl›l›k ve atefl gücünü temsil etmektedir.
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Darıca-Bayramo€lu



Dar›ca takes its name from the Dar›ca Fortress,

which is located 200 m away in the North. The

walls that is known as “Tararion” in history

were used against the attacks made from

outside in Byzantine period.

Although the town came under domination of the

Anatolian Seljuk Sultanate for a short time it was

occuppied again by Crusade attacks. The name of

Tararion Fortress changed into Daritzion Fortress in

Byzantine period and when it was captured by Ottomans

after the battle of Pelakanon in 1329 its name changed

again: Dar›ca Kalesi. In his travel book (Seyahatname)

Celebi Evliya mentions Dar›ca as “Dar Uca”. In the

republic period  the name of “Dar›ca” took place of

“Daruca” in colloquial language. After the defeat of

Sultan Bayezid I, the Thunderbolt, by Timur in Ankara

War (1402) the fight for the throne of six sons gave raise

to “Fetret” (Interregnum) and Süleyman Çelebi, prince,

gave Gebze, Hereke, Eskihisar

“kufl cenneti ile ünlü ilçe”
“famous town with the bird paradise”

Dar›ca, ismini sahilden 200 m. kuzeyde
bulunan, günümüzde bir burcu ayakta
kalabilmifl olan Dar›ca Kalesi'nden al›r.
Bizansl›lar döneminde d›flar›dan gelebilecek
taarruzlara karfl› bir tevkif kalesi olarak
kullan›lan surlar›n tarihteki eski ad› "Tararion"
olarak bilinmektedir.

Anadolu Selçuklu Devleti döneminde bir dönem Türk
hâkimiyetine girmiflse de bölge Haçl› sald›r›lar› ile yine
iflgal edilmifltir. En eski ad› Tararion Kalesi olan ve
Bizansl›lar döneminde Daritzion Kalesi ad› verilen kale,
1329 y›l›nda yap›lan Pelakanon Savafl›'ndan sonra
Osmanl›lar›n eline geçince Dar›ca Kalesi ismini alm›flt›r.
Dar›ca ad› da bu kaleye izafeten flehre verilmifltir. Evliya
Çelebi Seyahatnamesinde ise Darca'dan "Dar Uca"
olarak bahseder. Cumhuriyet döneminde "Daruca" halk
dilinde 'Dar›ca' fleklinde isimlendirilerek günümüzdeki
ismini alm›flt›r. Sultan Y›ld›r›m Beyaz›t'›n Ankara
Savafl›yla 1402'de Timur'a yenilmesiyle alt› o€lu
aras›ndaki taht kavgalar› Osmanl›larda Fetret Devrini
bafllatm›fl fiehzade Süleyman Çelebi tahta oturabilmek
için kendine destek sa€lamak aç›s›ndan Gebze, Hereke,
Eskihisar, Dar›ca'y› Bizans ‹mparatorlu€una vermifltir.
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Nüfus/Population
140.543

Yüz ölçümü/Surface Area
273 km2

Rakım/ Altitude
50 m

Hayvanat Bahçesi ile ünlü
flehir Dar›ca

Famous with zoo, Dar›ca



and Dar›ca to Byzantine Empire for gaining support in

order to accede to the throne. While under the control

of Byzantines Dar›ca was  conquered by Ghazi

Timurtaflo€lu Umur Beg, commander of Sultan Mehmed

II (The Conqueror). Sultan devoted Dar›ca to his imaret

(foundation) in Bursa. A part of the land here is still selling

and buying by this foundation today.

In the periods of First World War and Independance War

Dar›ca subjected to plunders made by some minority

gangs. On 28 April 1921 it was occupied by the forces of

Grek and English armies. When the occupation forces

withdrew  the Turk who was forced to migrate came

back. In the Independance War  (Büyük Aslan Bey) Kara

Aslan and Arnavut Kaplan A€a (Kaplan Sönmez Y›ld›z)

colloborated with the Kuva-y› Milliye (National Forces)

in order to struggle agains occupation forces. The Turks

who escaped from Crete and Greece during the Exchange

and coming from Bulgaria and Romania were

Böylece tekrar Bizans hâkimiyetine giren Dar›ca, Sultan
2. Mehmet'in (Fatih) komutanlar›ndan Gazi Timurtaflo€lu
Umur Bey taraf›ndan yeniden fethedilerek Osmanl›
topraklar›na kesin olarak kat›ld›. Fethedilen bu topraklar›
Fatih Sultan Mehmet, bir daha elden ç›kmamak üzere
Bursa'daki imaretine vak›f etmifltir. Dar›ca'daki arazilerin
bir k›sm› halen bu vak›f arac›l›€› ile al›n›p sat›lmaktad›r.

Birinci Dünya Savafl› ve Kurtulufl Savafl› döneminde
Dar›ca, baz› az›nl›klar›n çetelerinin ya€mas›na maruz
kalm›flt›r. 28 Nisan 1921 y›l›nda Dar›ca Yunan ve ‹ngiliz
birliklerince iflgal edilmifltir. ‹flgal kuvvetlerinin 26 Haziran
1921'de Dar›ca'dan çekilmesiyle bölgeden göç ettirilen
Türklerin tekrar Dar›ca'ya döndü€ü bilinmektedir.
Kurtulufl Savafl› y›llar›nda (Büyük Aslan Bey) Kara Aslan,
Arnavut Kaplan A€a (Kaplan Sönmez Y›ld›z) Kuva-i Milliye
ile birleflerek Dar›ca'n›n kurtulufl mücadelesine katk›da
bulunmufllard›r. 1924 Türk-Rum mübadelesi gere€i
Yunanistan ve Girit'ten kaçan Türk'ler ile Bulgaristan ve
Romanya'dan gelen Türkler Dar›ca'da iskân edilmifltir.
1965 y›llar› sonras›nda baflta Trakya (Keflan), Erzurum,
Kars, Bilecik, Bolu, Tunceli, Erzincan olmak üzere
yurdumuzun dört bir yan›ndan gelen yurttafllar›m›z
Danca'ya yerleflmifltir. Bu nedenle Dar›ca oldukça
kozmopolit bir yap›ya sahip olup sosyal yap›
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settled here. After 1965 citizen coming from all over the

country particularly fron Thrace (Keflan), Erzurum, Kars,

Bilecik, Bolu, Tunceli, Erzincan were settled in Dar›ca.Fort

his reason Darica has quite a cosmopolitan population

with different social structures. Dar›ca is located 56 km

away from ‹zmit province in West, 7 km away from Gebze

district in West and on the South shores of the Kocaeli

Peninsula. Elevation is 28 m. There are Gebze district in

the Nort, Eskihisar in the East and Tuzla district of ‹stanbul

in the West. It is 51 km away from ‹stanbul.

Eskihisar Fortress: It is located in the Eskihisar, a fishery

village. It is reached by separating Anadolu Motorway at

24.km. It is one one the villages where the soldiers

discharged from the Army by Sultan Mehmed I were

settled. The most of the settlers who are living here are

the grandsons of them. The house and the workshop of

Osman Hamdi Bey, famous Turkish painter and curator,

 is in the right side of the fortress. Dar›ca is famous with

Bird Sanctuary and zoo.

olarak çeflitlilik gösterir. Dar›ca, ‹zmit Merkez ilçesinin 56 km
bat›s›nda, Gebze ilçesinin 7 km güney bat›s›nda, Kocaeli
yar›madas›n›n Güney k›y› fleridi üzerinde kurulmufltur.
Denizden yüksekli€i 28 m olan Danca'n›n, kuzeyinde Gebze
ilçesi, do€usunda Eskihisar ile bat›s›nda ‹stanbul'un Tuzla
ilçesi yer al›r. ‹stanbul'a uzakl›€› ise 51 km.'dir. Eskihisar Kalesi,
Anadolu otoyolunun 24. km'sinden ayr›larak ulafl›lan bu
kale bir bal›kç› köyü olan Eskihisar da bulunmaktad›r.
‹stanbul'un fethinden sonra Fatih Sultan Mehmet'in terhis
etti€i askerlerin yerleflti€i köylerden biri olan Eskihisar'›n
bugünkü sakinleri iflte o askerlerin torunlar›d›r.

Kalenin sa€›nda ünlü ressam ve müzecimiz Osman Hamdi
Bey'in Müze Evi, atölyesi, karfl›s›nda Eskihisar Topçular iskelesi,
Yalova'y› Bursa'ya ba€layan feribotlar, solunda ise marina.
Geceleri kale ›fl›l ›fl›l oldukça sessiz ve sakindir. Topçular
Feribot ‹skelesi ‹stanbul'un ‹zmir'e ve güney illerine ana
ba€lant› yolu üzerinde önemli bir kavflak noktas› olarak
dikkat çeker. Körfezi dolaflmak istemeyen pek çok araç sahibi
bu iskeleden kalkan deniz otobüsleri ile kestirmeden
Yalova'ya ulaflmaktad›rlar. Dar›ca kufl cenneti ve hayvanat
bahçesi ile oldukça ünlenmifltir. Dar›ca ilçesi sadece Dar›ca
beldesinden oluflmaktad›r. Dar›ca'ya ba€l› köy ve mahalleler;
S›rasö€ütler, ‹stasyon, Abdi ‹pekçi ve Çay›rova mahallelerinin
tren yolunun güneyinde kalan k›s›mlar› ile Eskihisar Feribot
Yolu'nun bat›s›nda kalan k›s›mlar› Dar›ca'ya ba€l›d›r.

Eskihisar Kalesi



Çay›rova



“göçle gelen geliflme”
“development coming with migration”

The original name of Çay›rova (known as
Güzeltepe) is Akse village. Population of
Çay›rova  has been substantially increased with
the improvement in industry.  Rapid
urbanization gave way to be a Municipality in
1992. The name of Güzeltepe Municipality was
changed on the order of State Council into

Çay›rova Municipality in recent times.

It has been experienced  a dense migration to Çay›rova
from the various regions of Anatolia together with the
rapid industrilization after 1985. In Çay›rova and its
surrounding small-scale agricultiral industries are
widespread. Güzeltepe is an industrial  region where
KOB‹'s (SME's, Small and Medium Sized Enterprises) are
in densely active.On the other hand, Yap› Kredi Bank Data
Processing Center that employes 2000  employees is in
within the borders of yhis municipality. There are many
plants and industrial managements in the municipality
dealing with production of food, glass, iron-steel,
chemistry, metal, poliester, fiber, machinery, paper, cable,
cleaning, catering, cosmetics etc. Elevation is 80-200 m.
Çay›rova district is composed of the parts of Yenimahalle
and Çay›rova quarters that were belong to Gebze earlier
placing on the D-100 Highway and fiekerp›nar.

Çay›rova, ya da di€er ad›yla Güzeltepe'nin eski
ad› Akse köyüdür. 1985 y›l›ndan itibaren
sanayileflme yo€unlu€u ile beraber nüfusu h›zla
geliflmifltir. Bu h›zl› kentleflme Güzeltepe'nin
1992 y›l›nda belediye olmas›na yol açm›flt›r.
Güzeltepe Belediyesi daha sonraki y›llarda
Dan›fltay karar›yla Çay›rova Belediyesi olarak isim
de€ifltirmifltir.

1985'ten sonra h›zla geliflen sanayi ile birlikte Çay›rova'ya
Anadolu'nun çeflitli yörelerinden yo€un bir göç
yaflanm›flt›r. Çay›rova ve civar›nda yayg›n olarak küçük
çapl› tar›m iflletmecili€i yap›lmaktad›r. Güzeltepe beldesi,
Türkiye'nin kalk›nmas›n›n ana merkezi olarak görülen
KOB‹'lerin yo€un olarak görüldü€ü bir sanayi bölgesidir.
Ayr›ca 2 bin kiflinin çal›flt›€› Yap› Kredi Bankas› bilgi ifllem
merkezi Çay›rova’da bulunmaktad›r. ‹lçede g›da, cam,
demir-çelik, kimya, metal, polyester, elyaf, makine, kâ€›t,
kablo, temizlik, yemek, kozmetik ve baflka alanlarda hizmet
üreten fabrika ve sanayi kurulufllar› mevcuttur. Rak›m 80
ile 200 metre aras›ndad›r. Eskiden Gebze'ye ba€l› olan
Yenimahalle ile Çay›rova Mahalleleri'nin D-100
Karayolu'nun kuzeyinde kalan k›s›mlar› ve fiekerp›nar
Çay›rova ilçesini oluflturmaktad›r.
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Nüfus/Population
82.227

Yüz ölçümü/Surface Area
291 km2

Rakım/ Altitude
80-100 m

Endüstri kenti Çay›rova
‹ndastruialcity Çay›rova



Kartepe



“binlerce y›ll›k geçmifliyle zengin bir kent”
“a rich city with its rich history”

 new district municipality was formed under
the name “Kartepe” by joining 10 municipalities
on the east of ‹zmit.  The mountain where no
trees grew after a certain height was called
'Keltepe'  in the past then its name changed
in 'Kartepe'.  The most important part of Kartepe
district  is that it is equipped with natural

beauties. Kartepe which is the most visitor attracting
winter tourism center, after Uluda€ in Marmara region,
resembles a heaven reflected in the world, with its
plateaus, canyons,  and with the 20 degree healing waters
in addition to its winter tourism.

At the same  time, there are picnic areas and salmon
restaurants around the waterfalls formed by the brook
which is born in  Maflukiye, in the woods. Kartepe  which
is located in south east of Kocaeli is 1606 m. high.  It is
an important part of the region from the point of
mountain tourism, in the city, and  in addition to winter
sports it is also a recreation spot.  When serving foreign
and domestic tourists who come to ski with the chair lift
lines in Kartepe with the construction of cable car, the
region's becoming a tourism center in every meaning of
the word is targeted. Kartepe  district consists of
settlement units, and each and every one of these are
old municipalities: Maflukiye, Suadiye, Büyük Derbent,
Eflme, Uzuntarla, Uzunçiftlik, Köseköy, Akmefle, Sar›mefle,
Ac›su and Arslanbey.
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izmit'in do€usundaki 10 belde belediyesinin
birlefltirilmesi suretiyle "Kartepe" ad› alt›nda
yeni bir ilçe belediyesi kurulmufltur. Yöreye
ismini veren da€›n ad› belirli bir yükseklikten
sonra a€aç yetiflmemesi nedeniyle eskiden
'Keltepe' iken sonradan 'Kartepe' fleklinde
de€ifltirilmifltir. Kartepe ilçesinin en önemli yan›
do€al güzelliklerle donanm›fl olmas›d›r.
Marmara Bölgesi'nin Uluda€'dan sonra en çok ziyaretçi
çeken k›fl turizm merkezi olan Kartepe, k›fl turizminin yan›
s›ra çevresindeki yaylalar›, kanyonlar› ve Maflukiye'deki
20 derece s›cakl›€›nda flifal› suyu ile adeta dünyaya
yans›yan bir cenneti and›rmaktad›r.

Maflukiye'de orman içerisinden do€an derenin
oluflturdu€u ça€layanlar›n çevresinde piknik alanlar› ve
alabal›k lokantalar› bulunmaktad›r. Kocaeli'nin
güneydo€usunda bulunan Kartepe'nin yüksekli€i 1606
m.dir. ‹lin da€ turizmi yönünden önemli bir bölgesi olup,
k›fl sporlar› yap›ld›€› gibi ayn› zamanda da mesire yeridir.
Kartepe'deki telesiyej hatlar› ile kayak yapmaya gelen
yerli ve yabanc› turistlere hizmet verilirken, bölgeye
yap›lmas› planlanan teleferik hatt› ile bölgenin tam
anlam›yla bir turizm merkezi haline gelmesi
hedeflenmektedir. Kartepe ilçesi; her biri eski belde
belediyesi olan Maflukiye, Suadiye, Büyük Derbent, Eflme,
Uzuntarla, Uzunçiftlik, Köseköy, Akmefle, Sar›mefle, Ac›su
ve Arslanbey adl› önemli yerleflim birimlerinden
oluflmaktad›r.

Nüfus/Population
90.450

Yüz ölçümü/Surface Area
268 km2

Rakım/ Altitude
200 m

Kardan güzel, Kartepe
The beauty with snow,

Kartepe



Yuvacık Foto€raf: Serkan AKÇADA⁄



Bafliskele ve civar›nda yaklafl›k M.Ö 3000 'den
itibaren insanlar›n yaflamakta oldu€u yap›lan
araflt›rmalar sonucu ortaya ç›km›flt›r .
Yunanistan'›n Megara flehrinden kendilerine
yeni bir yerleflim yeri aramak için göçen bir
grup, flimdiki Bafliskele mevkiinde Astakoz ad›n›
verdikleri flehri kurmufllard›r. Çok büyük bir
deprem sonucu Astakoz'un y›k›lmas› sonucu bölge halk›
Nikomedya'ya göç etmek zorunda kalm›flt›r. Daha sonraki
dönemlerde Bafliskele bölgesi Bythinia ile birlikte an›lmaya
bafllanm›flt›r. Bölge Selçuklular taraf›ndan 1078 y›l›nda
fethedilerek Türk hâkimiyetine al›nm›flt›r. Ancak 1. Haçl›
Seferi sonras› yeniden Bizans hâkimiyetine girmifltir.
Ard›ndan Sultan Orhan döneminde bölge Osmanl›lar
taraf›ndan yeniden fethedilerek, kesin olarak Türk
hâkimiyetine girmifl ve yeniden imar edilmifltir.

Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan göçmen kufllar›n
konaklama mekânlar› olan yöre 'sulak alan' olarak
belirlenerek, do€al hayat güvenceye al›nm›flt›r. Bafliskele
ayn› zamanda kufllar›n göç dönemlerinde do€a
sevdal›lar›n›n önemli etkinliklerine sahne olmakta,
göçmen kufllar Bafliskele k›y›lar›ndan izlenmektedir.
Kocaeli Yuvac›k beldesinde bulunan Beflkayalar Tabiat
Park›, So€uk Dere ve S›cak Dere'nin birleflti€i vadi Yuvac›k
Baraj›'na ulaflmaktad›r. Baraj çevresinde zengin bir bitki
örtüsü bulunmaktad›r. Ayn› zamanda bölgedeki kanyon,
do€a yürüyüflü (trekking) sevdal›lar› için önemli bir gezi
alan›d›r.

“göçmen kufllar›n konaklama mekân›”
“accommodation site of passagers”

It is known that  Bafliskele and its vicinity were
settled about from 3000 BC. Came from Megara,
a city of old Greece, looking for a settlement
to live. The group founded town of Astakoz in
the place of present Bafliskele. After devastating
caused by an eartquake the people living in
the area had to migrate to Nicomedia. Later on

Bafliskele region was referred to with Bythinia. The region
was controlled by the Seljuks after having conquered by
them 1078. However,  soon after the first Crusade region
came under Byzantine domination again. In the reign of
Sultan Orhan the region was reconcuered by the
Ottomans and came under Turkish domination definitely
and was improved.

The region is an important rest place for the passagers.
The natural life in the region was secured by the
Metropolitan Municipality of Kocaeli by supplying the
passagers with accommodation places and the region
was defined as wetland area. Bafliskele is also a place
where nature-friendly people engage in activities. The
passagers are observed in the shores of Bafliskele.
Beflkayalar Nature Park, the valley where So€ukdere and
S›cakdere is united reach Yuvac›k Dam. There is a rich
flora around the Dam. At the same time canyon in the
area is an important place for trekking lovers.
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Nüfus/Population
65.471

Yüz ölçümü/Surface Area
218 km2

Rakım/ Altitude
50 m

Tarihten günümüze
Bafliskele

To history to now Bafliskele



Dilovas›



“kozmopolit bir huzur beldesi”
“kozmopolit bir huzur beldesi”

istory of Dilovas›, which is located on an
important junction, dates back to old times.
In 297 BC the Gulf of ‹zmit and its surrounding
was occupied by Bythinia Kingdom.
According to the historicle sources Diliskelesi
that is the biggest quarter of Dilovas› is the
oldest settlement of the town. The town

came under dominations many times of The Turks,
primarily Anatolian Seljuks Sultanate. In Otoman period
it changed hands three times and finally controlled by
the Turks in 1419 definitely.

The region was used to be as pier for passing to Hersek,
located on the other side of the gulf.  In recent times
Project of suspension bridge between Diliskelesi and
Hersek Promontory under the name of Gulf Pass Bridge
has been developped. Fortress, old pier (Diliskelesi)
and Mimar Sinan Bridge are the the Works left from
ancient empires. Dilovas› is a region experiencing
migration rapidly. The people coming to Dilovas› with
the expectation of employment and food has also
brought the cultures they have had in their homelands.
In the region the people came from East Anatolia,
Blacksea, Marmara, Caucasia and other regions have
been lived together in peace.
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Önemli bir kavflak noktas› üzerinde kurulan
Dilovas›'n›n tarihi çok eskilere dayan›r. MÖ 297
y›l›nda ‹zmit Körfezi ve civar› Bythinia Krall›€›
taraf›ndan iflgal edilmifltir. Tarihi kaynaklara
bak›ld›€›nda bugün Dilovas›'n›n en büyük mahallesi
olan Diliskelesi kentin en eski yerleflim birimidir.
fiehir, baflta Anadolu Selçuklular› döneminde olmak
üzere pek çok kez Türk hâkimiyetine girmifltir. Osmanl›lar
döneminde üç kez el de€ifltirerek, 1419 y›l›nda kesin olarak
Türk topraklar›na kat›lm›flt›r.

Yöre, karfl› k›y›da bulunan Hersek'e geçifllerde iskele olarak
kullan›lm›flt›r. Bythinia, Roma, Bizans ve Osmanl›
imparatorluklar› zaman›nda önemli bir yerleflim yeri olan
‹znik'e en k›sa ve h›zl› yoldan ulafl›m yüzy›llar boyunca bu
noktadan sa€lanm›flt›r. Günümüzde de önemini koruyan
Diliskelesi mevkiine Körfez Geçifl Köprüsü ad› alt›nda Diliskelesi
ile Hersek burnu aras›nda asma köprü yapma projesi h›zla
ilerlemektedir. Dilovas›'nda yaflayan eski imparatorluklar›n
b›rakt›€› eserler ise kale, antik iskele (Diliskelesi) ve Mimar
Sinan Köprüsü'dür. Dilovas› sanayileflmenin getirmifl oldu€u
göç olgusunu h›zl› yaflayan bir bölgedir. ‹fl ve afl ümidiyle
Dilovas›'na gelen insanlar›m›z beraberinde yaflad›klar›
co€rafyalar›n kültür ve geleneklerini de getirmifller ve huzurla
birlik içerisinde yaflatmaya devam etmifllerdir. Kozmopolit bir
yap›s› olan bölgede Do€u Anadolu, Karadeniz, Marmara,
Balkanlar, Kafkasya ve di€er bölgelerden binlerce insan›m›z
hep beraber huzur içinde yaflamaktad›r.

Nüfus/Population
44.420

Yüz ölçümü/Surface Area
218 km2

Rakım/ Altitude
50 m

Geliflen  Kent, Dilovas›
Development city Dilovas›





Foto€raf: Nevzat Yıldırım



‹zmit Saat Kulesi



“traverten tafllardan yükselen sanat”
“clock that arises from the travertine stones.”

Clock Tower was also planned to be constructed in a way
to witness a historical anniversary… Clock Tower was
built by the Kocaeli Governor Musa Kâz›m Bey of the
period  to commemorate the 25th year of 2. Abdülhamit
Han's acceding to the throne. The tower which is one of
the first work of art of Architecture Vedat Tekin, was
constructed in  neo-classical style. In its construction
travertine stones were used that are unique to Hereke
and Tavflanc›l regions. Its clock was re-manufactured in

1929 by Mustafa Semi.  In the bottom floor of the tower
there are 3 fountains in 3 directions.  There are stone
epigraphs on pediments of the fountains and over the
gate of the towel.  In these epigraphs,  words “Municipality
built this tower and the fountains for Seyit Kamari  in
1318” are written in Arabic alphabet.  There is the
signature of 2. Abdülhamit in the cartridge with a circle
shape on the middle floor.  In the epigraph written in
Latin alphabet, written later,  next to the entrance gate
of the clock tower, it is mentioned that it was repaired
by SEKA in 1970's. The tower adds a different harmony
to the city with its lead covered roof,  with its unique
high cone, as if it just walked out of an ancient fairy tale…
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‹zmit Saat Kulesi
Izmit Clock Tower

Tarihimizde önemli dönüm noktalar›na tan›kl›k etmifl
olan saat kulesinin, infla edilmesi de yine tarihi bir
y›ldönümüne tan›kl›k etsin diye plânlanm›flt›r…
Saat kulesini, dönemin Kocaeli Mutasarr›f› yani valisi olan
Musa Kâz›m Bey taraf›ndan, 1902 y›lnda 2. Abdülhamit
Han'›n tahta ç›k›fl›n›n 25. y›l› hat›ras›na yapt›rm›flt›.
Mimar Vedat Tekin'in ilk yap›tlar›ndan olan kule, neo-
klasik üslupta infla edilmifl. ‹nflas›nda mermer ile Hereke
ve Tavflanc›l yörelerine özgü traverten tafllar kullan›lm›fl.

Saati ise 1929 y›l›nda Mustafa Semi taraf›ndan yeniden
imal edilmifltir. Kulenin en alt kat›nda 3 yönde 3 adet
çeflme yer almaktad›r. Söz konusu sebillerin al›nl›€›nda
ve kap›s›n›n üzerinde tafl kitabeler bulunmaktad›r. Bu
kitabelerde Arap harfleri ile “1902 Belediye etti infla, bu
kule ile çeflme-i Seyit Kamari'ye” yazmaktad›r. Orta kattaki
çember fleklindeki kartufl içerisinde ise 2. Abdülhamit'in
tu€ras› bulunmaktad›r. Saat kulesinin girifl kap›s›n›n yan›
bafl›ndaki sonradan yaz›lan Latin alfabeli kitabede SEKA
taraf›ndan 1970'lerde onar›ld›€› yazar. Kurflun kapl› çat›s›,
kendine has uzun külah› ile eski dönem masallar›ndan
f›rlam›fl gibi, flehre ayr› bir ahenk katmaktad›r…



Mechanical based clocks that were the Turkish-Islam
invention and that were used in addition to the sun and
sand clocks in the olden times,  due to their comparatively
large internal parts, and their high cost could not be kept
by people,  by hanging these clocks in the clock towers
built everywhere around the city, the citizen were able
to  keep time.  When determining the place of ‹zmit Clock
Tower this was also taken into consideration. When we
look at the position of the clock tower then, we see that
the place chosen was train station and the location near
the ship building yard where many  workers were
employed.  Additionally another factor in the selection
of the location was since it  was built to the memory of
the Sultan, we can consider it to be near the hunting seat
(Kasr-› Hümayun)…

Clock towers built on the main large cities within the
boundaries of Ottoman  Empire during the period when
this beautiful building in ‹zmit's Kemalpafla Neigborhood
was built, were done so by the governors of those cities,
to celebrate the 2th year of 2. Abdülhamit's ascending
to throne (cülus).  For example clock towers were built
in the same  period for the celebrations in many important
cities like  Kastamonu, Adana, ‹zmir, ‹stanbul, Üsküp, fiam,
Ba€dat.  The tower has neo classical characteristics, three
face of the tower with dimensions 3,65 x 3,65 m. with a
square plan, is adorned with fountains with marble motifs.
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‹zmit Saat Kulesi temel atma töreni

Eski dönemlerde günefl ve kum saatlerinin yan›nda
kullan›lan Türk-‹slâm icad› olan mekanik esasl› saatler, iç
parçalar›n›n nispeten büyüklü€ü ve maliyet yüksekli€i
nedeniyle herkes de bulunmaz, flehrin çeflitli yerlerinde
infla edilen saat kulelerinde halk›n görebilece€i flekilde
as›larak, flehir halk›n›n zaman› takip edebilmesi sa€lan›rd›.
‹zmit Saat Kulesi'nin yeri belirlenirken de, buna dikkat
edilmifltir. Kulenin o günkü konumuna bak›ld›€›nda;
bulundu€u yerin tren istasyonu ile o y›llarda birçok iflçinin
çal›flt›€› tersaneye yak›n olarak seçilmifl oldu€u
görülmektedir. Ayr›ca yer seçimindeki di€er bir faktör de;
padiflah›n an›s›na yap›ld›€›ndan dolay› Av Köflkü'ne (Kasr-
› Hümayun'a) yak›n bir konumda bulunuyor olmas› da
düflünülebilir…

‹zmit'in Kemalpafla Mahallesi'ndeki bu güzel yap›n›n infla
edildi€i dönemde o dönemki Osmanl› ‹mparatorlu€u
s›n›rlar› içindeki belli bafll› büyük flehirlerin hepsinde saat
kuleleri o vilayetlerin yöneticileri taraf›ndan 2.
Abdülhamit'in tahta ç›k›fl›n›n 25'inci (cülus) y›l› kutlamalar›
vesilesiyle infla edilmifltir. Meselâ Kastamonu, Adana,
‹zmir, ‹stanbul, Üsküp, fiam, Ba€dat gibi pek çok önemli
vilayette saat kuleleri hep ayn› dönem içinde infla
edilmifllerdir. Neoklasik mimari özelliklere sahip olan eser,
3,65 x 3,65 m. ölçülerindeki kare planl› kulenin üç yüzü,
mermer motifli çeflmelerle süslenmifltir.
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The tower with four floors,  rises by getting narrower,
starting with the watch section on second floor.  Under
the watch balcony, there are grooved columns with
respect to its objective, that do not carry weight and
made only for purposes of adornment.  On the fourth
floor of the tower there is watch room, and clock dial
with a diameter of 80 cm. on four façades, that can
currently be seen from many areas of the city, attracts
attention. Tower ends with a  fringed roof,  top covered
in lead with three windows.  Let us put an end to our
meeting this week with a wrong saying about the ‹zmit
clock tower.… It is said as a city legend that 30° meridian
passes through  ‹zmit  Clock Tower. As we know, for the
meridian that surround the world virtually, there needs
to be a beginning, or in other words a zero point.  In
every period, each powerful nation had determined a
zero point and implemented it.

This point sometimes was Coliseum in Rome, sometimes
pyramids, sometimes Haghia Sophia Mosque, sometimes
Mecca  city, and sometimes Eiffel Tower in Paris was
accepted as zero point. However,  the meridian accepted
and implemented today is the meridian assumed to be
 passing from England's Greenwich town.  According to
this, Greenwich meridian 30° east meridian is accepted
as passing from ‹zmit Clock Tower. However, with the
analysis made in recent past, findings related to the 30°
that encircles the world became more clear. According
to this, 30° meridian is really in Kocaeli. However it passes
near Köseköy.

Foto€raf: Baki Berk

Dört katl› kule, ikinci kat›ndaki seyir balkonundan itibaren
daralarak yükselmektedir. Seyir balkonu alt›nda a€›rl›k
tafl›mayan sadece süsleme amac›na yönelik yivli sütunlar
bulunur. Kulenin dördüncü kat›nda saat odas›, dört
cephesinde ise 80 cm çap›nda flehrin pek çok taraf›ndan
halen de görülebilen saat kadran› dikkat çeker. Kule üç
pencereli, üzeri kurflun kapl›, saçakl› bir çat› ile son bulur.
Bir de; ‹zmit saat kulesi ile ilgili yanl›fl bilinen bir söylence
ile bu haftaki buluflmam›z› noktalayal›m… Bir flehir
efsanesi fleklinde, 30° meridyeninin ‹zmit Saat Kulesi'nden
geçti€i söylenir. Bilindi€i gibi dünyay› sanal olarak
çepeçevre saran meridyenler için bir bafllang›ç, yani s›f›r
noktas› gereklidir. Her dönemde, her güçlü ulus; kendine
göre bir s›f›r noktas› belirlemifl ve onu uygulam›flt›r.

Bu kimi zaman, Roma'daki Collesium olmufl, kimi zaman
piramitler, kimi zaman Ayasofya Camii, kimi zaman Mekke
flehri, kimi zaman da Paris'teki Eyfel Kulesi s›f›r noktas›
kabul edilmifltir. Ancak günümüzde genel olarak kabul
edilmifl ve uygulanmakta olan ‹ngiltere'nin Greeenwech
kasabas›ndan geçti€i varsay›lan meridyendir. ‹flte bu
Greenwech meridyenine göre 30° do€u meridyeninin
‹zmit Saat Kulesi'nden geçti€i varsay›lmaktad›r. Oysa son
dönemlerde yap›lan tetkiklerle dünyay› çevreleyen 30
numaral› meridyenle ilgili bulgular daha kesinleflmifltir.
Buna göre 30° meridyeni gerçekten de Kocaeli'mizdedir.
Ancak Köseköy yak›nlar ›ndan geçmektedir .

‹zmit  Saat Kulesi



Akçakoca An›t Mezar›



“ak sakall› koca kumandan”
“ white-bearded old commander”

Akçakoca bey, conqueror of Kocaeli who lived in 1234-

1328, played an important role during the foundation

period of the Ottoman Empire endeavouring to make a

Turkish-‹slam homeland of Kocaeli and its vicinity.

Akçakoca's father was Abdülmelik bin Abdülfettah. He

conquered Kand›ra and its vicinity in 1326. Soon after he

captured Aydos around Kartal and Samand›ra Citadel

with Konur Alp and Abdurrahman Ghazi.

Samand›ra region was granted to him as estate. Akçakoca

died in 1328 at a hill near Kand›ra after having made raids

to the places between ‹zmit and Üsküdar and buried

where he died according to Turkish tradition. ‹zmit and

its vicinity afterwards was called “Koca-ili” meaning that

homeland of Akçakoca Bey. It was put into service on

June 22, 1974. Mausoleum of Akçakoca built in Babada€

location in Kand›ra district in the form of outward

pyramidal resembling Turkish imperial tent (otak). The

tomb of Akçakoca Bey is in the center of mausoleum,

over a podium climbing by steps.

1234-1328 y›llar›nda yaflayan Kocaeli fatihi Akçakoca Bey,
Osmanl› Devleti'nin kuruluflunda önemli rol alm›fl, Kocaeli
ve havalisinin Türk-‹slâm yurdu haline gelmesinde gayret
göstermifl bir Osmanl› ak›nc› beyidir. Osman Gazi'nin silah
arkadafllar›ndan olan Akçakoca'n›n, babas› Abdülmelik
bin Abdülfettah'd›r. 1326 y›l›nda Kand›ra ve civar›n›
fethetti. Ayr›ca Konur Alp ve Abdurrahman Gazi ile birlikte
Kartal civar›ndaki Aydos'u, ard›ndan da Samand›ra hisar›n›
fethetti.

Samand›ra bölgesi kendisine mülk olarak verildi. Birkaç
y›l daha ‹zmit Üsküdar aras›ndaki yerlere ak›nlarda
bulunan Akçakoca, ‹zmit'in fethinden önce, 1328 y›l›nda
Kand›ra yak›nlar›ndaki bir tepede vefat etti ve eski Türk
adetleri uyar›nca vefat etti€i yere defnedildi. Fetihlerde
bulundu€u ‹zmit ve çevresine, Akçakoca Bey'in yurdu-
topraklar› manas›nda sonradan 'Koca-ili' denildi. 22
Haziran 1974 tarihinde hizmete aç›lan, Kand›ra ilçesinin
Babada€ mevkiinde d›fla aç›k piramidal gövdeli uzaktan
bak›ld›€›nda Türk ota€› görünümlü an›t›n merkezinde,
basamaklarla ç›k›lan podyum üzerinde Akçakoca Bey'in
mezar› yer almaktad›r.
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Kasr-› Hümayun



“tavan süslemesinde zirvenin ad›”
“name of the submit in ceiling adornment"

‹zmit Palace, Kasr-› Hûmayun,  and with its other name
hunting seat of Sultan Abdülaziz, is located in the North
of the railroad, next to Clock Tower.  Kasr-› Hümayun
which was built with the order of Ottoman Sultan
Abdülaziz in 19th century,  to architect Garabet  Amira
Balyan attracts attention with its neoclassical, baroque,
and classical Ottoman art styles characteristics.  It is
located on the hill next to the  Clock Tower. In time it
took names such as  Kasr-› Hümayun, Hunting Seat Hünkâr
Kasr›, ‹zmit Palace, ‹zmit Manor, Sultan Palace, Small
Palace. The  manor was built in baroque style with two
floors, and its façade is surrounded by marble columns.
 In order to provide adequate lighting inside, its arched
Windows prepared in slim, long and round form, marble
workmanship,  and adornments on the ceiling are
glaringly  beautiful.

Over the Windows at the entrance, rose adornments
were included. This building that was constructed with
the order of Ottoman Sultan Abdülaziz, has become
famous with the press conference organized by Atatürk
during independence war with domestic and foreign
pres.  Atatürk, came to Geyve before the Grand Victory,
in order to audit  Kocaeli Group,  on June 16th 1922  by
means of Beypazar›, Nall›han, Göynük road and spent
the night in the house of the Mayor Rasim Bey (Turhan).

Demiryolunun kuzeyinde Saat Kulesi'nin yan›nda bulunan
‹zmit Saray›, Kasr-› Hûmayun, di€er ad›yla Sultan
Abdülaziz'in Av Köflkü bulunmaktad›r. 19. yüzy›lda,
Osmanl› Sultan› Abdülaziz taraf›ndan hassa mimar›
Garabet Amira Balyan'a yapt›r›lm›fl olan Kasr-› Hümayun,
neoklasik, barok ve klasik Osmanl› sanat› üslup
özellikleriyle göze çarpmaktad›r. Saat Kulesi'nin yan›ndaki
tepelik alandad›r. Zaman içerisinde Kasr-› Hümayun, Av
Köflkü, Hünkâr Kasr›, ‹zmit Saray›, ‹zmit Köflkü, Sultan
Saray›, Küçük Saray gibi isimlerle an›lm›flt›r. ‹ki katl› barok
üslupla yap›lm›fl olan köflkün cephesi mermer sütunlarla
çevrilidir. ‹çeride yeterince ayd›nlatma sa€lamak amac›yla
ince, uzun ve yuvarlak formda düzenlenen kemerli
pencereleri, mermer iflçili€i ve tavan süslemeleri göz
kamaflt›r›c› güzelliktedir.

Giriflteki pencerelerin üzerinde gül bezeklere yer
verilmifltir. Osmanl› Padiflahlar›ndan Sultan Abdülaziz
taraf›ndan infla ettirilen bu yap›, as›l önemini Kurtulufl
Savafl› s›ras›nda Atatürk'ün yerli ve yabanc› gazetecilere
düzenledi€i bas›n toplant›s› ile kazanm›flt›r. Atatürk, Büyük
Zafer'den önce, Kocaeli Grubu'nu denetlemek üzere 16
Haziran 1922 günü Beypazar›, Nall›han, Göynük yolu ile
Geyve'ye gelmifl, geceyi Belediye Baflkan› Rasim Bey'in
(Turhan)'›n evinde geçirmiflti. Ertesi gün, Geyve'lilerle
görüfltükten sonra, Adapazar›'na
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Next day, after meeting Geyve people, he came to
Adapazar›, was the guest of Major Baha Bey who was the
President for Military Branch, has met his mother  Zübeyde
Han›m and son and mother  fulfilled their longing for
each other. Atatürk, after spending that night  with his
mother, moved to ‹zmit next day, on June 18th  1922.
Atatürk, was met with the frenzied display of joy of ‹zmit
people that day.

Meeting of  Atatürk-Claude Farrere in ‹zmit is an important
event of our National Struggle history. With this meeting
both an important event happened in history and also
Turkish National Struggle was reflected to Western public
opinion objectively. Atatürk, came to ‹zmit once again
after Grand Victory, on January 16th 1923.  Some of the
editors of the newspapers in Istanbul wanted to meet
Atatürk for a long time. Upon these  requests Atatürk,
decided  to hold a press conference in ‹zmit.  He came
straight to Kasr-› Hümayun, made ready just for him.…

After dinner press conference started…  Conference
continued after midnight to three o'clock next morning
of January 17th 1923. ‹zmit Palace where Atatürk stayed
as a guest, as  used as a mansion for the Governor's Office,
in the period of Republic. In teh mansion there were
some

gelerek, Askerlik fiubesi Baflkan› Binbafl› Baha Bey'in
evinde konuk olmufl, annesi Zübeyde Han›mla buluflmufl,
ana-o€ul hasret gidermifllerdir. Atatürk, o geceyi annesinin
yan›nda geçirdikten sona ertesi gün, yani 18 Haziran 1922
günü ‹zmit'e hareket etmifltir. Atatürk, o gün ‹zmit'te
halk›n coflkulu sevinç gösterileriyle karfl›lanm›flt›r. ‹zmit'te
Atatürk-Claude Farrere görüflmesi, Milli Mücadele
tarihimizde önemli bir olayd›r.

Bu görüflme ile hem tarihe bir not düflürülmüfl hem de
Türk Millî Mücadelesi'nin Bat› kamuoyuna objektif olarak
yans›t›lmas› sa€lanm›flt›r. Atatürk, Büyük Zafer'den sonra
16 Ocak 1923'te ‹zmit'e tekrar gelmifltir. ‹stanbul
gazetelerinin baz› baflyazarlar› uzunca bir süredir
Atatürk'le görüflmek iste€inde bulunuyorlard›r. Bu yo€un
talepler üzerine Atatürk, ‹zmit'te bir bas›n toplant›s›
yapmay› kararlaflt›r›r. Do€ruca, kendisi için haz›rlanan
Kasr-› Hümayun'a gelir… Akflam yeme€inden sonra, bas›n
toplant›s› bafllar...

Toplant› gece yar›s›ndan sonra, ertesi gün, 17 Ocak 1923'te
sabah üçe kadar sürmüfltür. Atatürk'ün konuk oldu€u
‹zmit Saray›, Cumhuriyetle birlikte Valilik Kona€› olarak
kullan›lma€a bafllam›flt›. Köflk'te Valilik makam› ile birlikte
baz› resmi daireler bulunuyordu. Ancak daha sonraki
y›llarda Köflk'ün mimari ve sanatsal de€eri düflünülerek
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official offices together with the Governor's Office.
However,  by taking into consideration the architectural
and artistic value of the Mansion, later on it was decided
to turn the Mansion into a museum. On the upper floor
Atatürk's bedroom was re-organized. Lower floor was
reserved for archeological art work.  The building opened
its doors as a museum in June 1967.

The building has two floors, constructed in baroque style,
its façade is surrounded by marble columns, with high
artistic value. With its marble workmanship, ceiling
adornments , many columns it gives the impression of a
small and beautiful copy of Dolmabahçe Palace.  It is an
historically important palace since it is outside Istanbul
and one of the few ones that survived until today.

This   valuable building was heavily damaged  in the
Marmara earthquake, on August 17th 1999, and was
renovated by Kocaeli Governor's Office in 2005.  ‹zmit
Palace where  the founder of our State Mustafa Kemal
Atatürk, assessed Independence War together with
journalists-authors and intellectuals of the period on
January 16th 1923 after the completion of renovation by
the Governor's Office, has opened its doors on January
16th 2006, to the service of our people, on 'Press Honor
Day.'  In the building there are sections such as Atatürk
room, protocol room, palace museum, bathroom and
hammam.

müze yap›lmas›na karar verilmifltir. Üst katta Atatürk'ün

yatak odas› düzenlenir. Alt kat, arkeolojik eserlere ayr›l›r.

Haziran 1967'de müze olarak hizmete girer. ‹ki katl›, barok

üslupta yap›lm›fl, cephesi mermer sütunlarla çevrilmifl

sanatsal de€eri önemli olan bir köflktür.

Mermer iflçili€i tavan süslemeleriyle; bol sütunlu oluflu

Dolmabahçe Saray›'n›n küçük ve güzel bir kopyas› oldu€u

izlenimini insanda oluflturmaktad›r. ‹stanbul d›fl›nda

kalm›fl olup, günümüze kadar gelebilen ender bir saray

olmas› aç›s›ndan da tarihi aç›dan önemlidir. .

Bu de€erli yap›, 17 A€ustos 1999 Marmara depremi ile

büyük hasar görmüfl ve Kocaeli Valili€i taraf›ndan 2005

y›l›nda restore edilmifltir. Devletimizin kurucusu Mustafa

Kemal Atatürk'ün 16 Ocak 1923 tarihinde gazeteci-yazar

ve ayd›nlarla birlikte Kurtulufl Savafl›'n› de€erlendirdi€i

‹zmit Saray›, Valilik taraf›ndan restorasyonu yeniden

tamamlamas›n›n ard›ndan kap›lar›n› 16 Ocak 2006

tarihinde 'Bas›n Onur Günü'nde yeniden halk›m›z›n

hizmetine açm›flt›r. Bu eser içerisinde Atatürk odas›,

protokol odas›, saray müze, kabul odas›, banyo ve hamam

gibi bölümler bulunmaktad›r.



Kaplumba€a Terbiyecisi -  Osman Hamdi Bey



The seaside manor of renowned
Turkish painter, museum operator
and archeologist Osman Hamdi
Bey, well-known by all art lovers by
his painting 'Tortoise Trainer',
where he stayed in the summers
for 26 years, is one of the most
important historical locations of
Kocaeli. Hamdi Bey, restored and
used as a museum by Kocaeli
Metropolitan Municipality is on the
coast of Eskihisar, 5 kilometers
away from Gebze. If you like, let us
first get acquainted with Osman
Hamdi Bey, who gave his name to
this beautiful structure.

He was born in Istanbul in 1842. His father was Grand
Vizier of the period, ‹brahim Ethem Pasha. He completed
his primary education in Istanbul Befliktafl. He completed
his secondary education Maarif-i Adliye, which is a high
school providing law education.  He continued his law
education in Paris and returned to Turkey in 1864. After
returning from Paris, he started to work in Baghdad
Province Foreign Affairs Directorate. Later he returned
to Istanbul and was appointed to the duty of Court
Protocol Vice Directorship.

Bütün sanatseverlerin 'Kaplumba€a
Terbiyecisi'  isimli tablosuyla
yak›ndan tan›d›€› ünlü Türk ressam›,
müzeci ve arkeologu Osman Hamdi
Bey'in 26 y›l boyunca yaz aylar›n›
geçirdi€i deniz k›y›s›ndaki köflkü
Kocaeli 'nin en önemli tarihi
m e k â n l a r › n d a n  b i r i s i d i r .
Belediyemizce restore edilerek,
bugün müze olarak kullan›lan
Osman Hamdi Bey Müzesi ,
Gebze'ye 5 kilometre uzakl›ktaki
Eskihisar sahilinde bulunmaktad›r.
‹sterseniz öncelikle bu güzel esere
ad›n› da vermifl olan Osman Hamdi
Bey'i biraz tan›yal›m.

1842 y›l›nda ‹stanbul'da do€ar. Babas› dönemin Osmanl›
Sadrazam› ‹brahim Ethem Pafla'd›r. ‹lkokul ö€renimini
‹stanbul Befliktafl'ta yapar. Lise ö€renimini Maarif-i
Adliye'de yani hukuk e€itimi veren lisede tamamlar.
Paris'te de hukuk e€itimine devam eder ve 1864 y›l›nda
yurda döner. Paris dönüflü Ba€dat ‹li Yabanc› ‹fller
Müdürlü€ü'nde ifle bafllar. Ard›ndan ‹stanbul'a gelir ve
Saray Protokol Müdür Yard›mc›l›€› görevine getirilir.
Osmanl› Devleti'nde çeflitli üst düzey bürokratik
görevlerde çal›fl›r ve 1881 y›l›nda Saray Müze Müdürlü€ü

“kaplumba€a terbiyecisi'nin yazl›€›”
“the summerhouse of the tortoise trainer”
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He worked in various high level bureaucratic duties and
was charged with the Court Museum (Müze-i Hümayun)
Directorship in 1881. Osman Hamdi Bey made quite
important and valuable contributions to Turkish Museum
Studies. He ensured that museum studies was shaped
and developed according to rules and implementations
of modern museum studies and also lead the way for the
issuance of Asar-› Atika Nizamnamesi, which means
Ancient Artifacts Regulations in 1884, which ensured that
our heritage, which was not sufficiently owned and was
continuously snatched to foreign countries by foreigners
in the Ottoman State era, was protected and remained
in our country. While he ensured formation of foundation
of Turkish museum Studies, on the other hand, he made
great contributions to the establishment of School of
Fine Arts. He even worked as the director of the school
for a time. Alongside his close interest in archeology, he
was also quite interested in painting and creates distinct
works.

He contributed to the development of Turkish painting
with his works. His works are included in many museums
and collections. Most of his works were created with the
eastern understanding. He lead the Turkish painting with
many of his figures. He started the first archeological

(Müze-i Hümayun) ile görevlendirilir. Osman Hamdi Bey'in
Türk Müzecili€i'ne oldukça büyük ve de€erli katk›lar›
olmufltur. Hem müzecili€in modern müzecilik kural ve
uygulamalar›na göre flekillenip geliflmesini sa€lar, hem
de Osmanl› Devleti zaman›nda yeteri kadar sahip
ç›k›lamayan ve sürekli olarak yabanc›lar›n yurt d›fl›na
kaç›rd›€› tarihi miras›m›z›n korunmas› ve ülkemizde
kalmas›n›  sa€layan 1884 tarihl i  Asar-›  Atîka
Nizamnamesi'nin yani günümüz ifadesiyle Antika Eserler
Yönetmeli€i'nin ç›kar›lmas›na öncülük eder. Türk
Müzecili€i'nin temellerinin oluflmas›n› sa€larken di€er
taraftan ise Güzel Sanatlar Okulu'nun Sanayi-i Nefise
Mekteb-i Alisi'nin kurulmas›nda büyük katk›s› olur. Hatta
bir dönem okulun müdürlü€ünü de yürütür. Arkeolojiye
olan bu yak›n ilgisinin yan›nda resme de oldukça ilgi
duyar ve belirgin çal›flmalar yapar.

Çal›flmalar› ile Türk resminin geliflmesine katk›da bulunur.
Eserleri birçok müze ve koleksiyonda yer al›r. Yap›tlar›n›n
ço€u flark anlay›fl› ile yap›lm›flt›r. Birçok figürü ile Türk
resmine öncülük etmifltir. Osmanl› yönetimi zaman›nda
ilk arkeolojik kaz› çal›flmalar›n› bafllat›r ve bizzat birçok
kaz› çal›flmas›na önderlik eder. Özellikler Lagina Tap›na€›,
Nemrut Da€› ve Sayda Kaz›lar› gibi tarih kaz›lar›nda baflrol
oynar. Sayda Kaz›lar›'nda bulunan eserlerin sergilenmesi
ifli ile çok u€rafl›r ve bu amaçla bugünkü ‹stanbul Arkeoloji
Müzesi'nin 1891 y›l›nda hizmete aç›lmas›n› ve bulgular›n
bu müzede sergilenmesini sa€lar. Osman Hamdi Bey
Müzesi Eskihisar beldesinin merkez say›lan k›sm›n›n bat›
taraf›nda, sahile paralel bir yerdedir. Ahflap binan›n
bulundu€u arsa sahile paralel olup, bahçesi a€açl›k ve
kuzeye do€ru yükselen bir tepe üzerindedir.

Osmanl› Devleti döneminde Gebze ve civar köyleri
özellikle yönetimin üst düzey kiflileri için yazlar› gelinip
kal›nan gözde yerler aras›nda yer almaktad›r. Osman
Hamdi Bey'in babas›n›n da Eskihisar köyünde bir kona€›
vard›r. Osman Hamdi Bey 1884 y›l›ndan itibaren ömrünün
neredeyse tüm yazlar›n› dönemin Eskihisar köyünde
geçirmifltir. Yurtd›fl›nda çeflitli görevlerde bulunan Osman
Hamdi Bey, ülkeye döndükten sonra 1884 y›l›nda köyün
bat› sahiline köflkünü, resim hanesini, kay›khanesini ve
müfltemilat›n› infla ederek, 26 y›l yazlar› burada geçirmifltir.
Köflk, Birinci Dünya Savafl›'nda karargâh komutanlar›na
tahsis edilmifltir. ‹smet ‹nönü ve Atatürk, Kurtulufl
Savafl›'n›n çeflitli evrelerinde bu köflkte kalm›fllard›r.
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excavation efforts in the Ottoman administration era and
he led many excavation efforts personally. He especially
played a central role in historical excavations of Lagina
Temple, Nemrut Mountain and Sayda. He struggled very
much for display of the artifacts found in Sayda Excavations
and for this purpose, he ensured the opening of Istanbul
Archeology Museum of today  in 1891 and display of the
discoveries in this museum. Osman Hamdi Bey Museum is
in the west of the part of Eskihisar town which is considered
its center, in a place in parallel with the coast. The land
containing the wooden building is in parallel with the coast;
its garden is full of trees and on a hill climbing up to north.

In the Ottoman State era, Gebze and villages in the vicinity
were among favorite places visited and stayed in summer
months, especially  by high level members of the
administration. Father of Osman Hamdi Bey also had a
mansion in Eskihisar village. From 1884 onwards, Osman
Hamdi Bey spent nearly all of his summers in Eskihisar
village of the day. After working in various duties abroad,
Osman Hamdi Bey returned to Turkey, built his manor,
painting workshop, boathouse and outhouse to western
coast of the village in 1884 and spent summers there for
the next 26 years. The manor was allocated to headquarters
commanders in World War I. ‹smet ‹nönü and Atatürk stayed
in this manor at various stages of the War of Independence.
Atatürk visited the manor and its garden once more in
1933. The wooden top floor burned down in 1945, as a
result of the fire that broke out in the painting workshop.
Later on, what happened to all other historical places also
happened to the manor of Osman Hamdi Bey and it was
abandoned to its fate.However, in 1966, the manor,
outhouse and its grove were registered and appropriated
by the Ministry of Culture and Tourism, works for the
arranging and returning it to its original state were planned
by Ministry of Culture Old Structures and Museum General
Directorate, but the works could only begin in 1985.

The works continued for about two years and the manor
and its additional buildings were brought to their current
state. In the museum, personal effects and family photos
of Osman Hamdi Bey and some remaining works of him
from his painting studies were exhibited. However, the
manor once more suffered considerable damage in the
Marmara Earthquake that occurred in 1999.  The manor,
which stood in a derelict condition until its transfer to
Kocaeli Metropolitan Municipality, was restored to its current
state as a result of the efforts of Metropolitan Municipality
and was opened once more a museum for art lovers.

1933 y›l›nda Atatürk, köflkü ve bahçeyi tekrar ziyaret
etmifltir. 1945 y›l›nda resim hanede ç›kan yang›n
nedeniyle ahflap üst kat yanm›flt›r. Sonralar› ise di€er tüm
tarihi mekânlar›n bafl›na gelenler Osman Hamdi Bey'in
köflkünün de bafl›na gelmifl ve köflk kaderine terk
edilmifltir. Ancak 1966'da köflk, müfltemilat ve korusu
Kültür ve Turizm Bakanl›€›'nca tescil ettiril ip
kamulaflt›r›lm›fl. Turizm Bakanl›€› Eski Eserler ve Müzeler
Genel Müdürlü€ü taraf›ndan düzenlenip eski haline
getirilme çal›flmalar› plânlanm›fl, ancak çal›flmalara 1985
y›l›nda bafllanabilmifltir.

Çal›flmalar iki sene kadar sürmüfl, köflk ve eklenti binalar›
bugünkü görünümüne getirilmifltir. Müzede Osman
Hamdi Bey'in kiflisel eflyalar›, aile resimleri ve yapm›fl
oldu€u resim çal›flmalar›ndan geriye kalan baz› yap›tlar›
sergilenmifltir. Fakat 1999 y›l›nda meydana gelen Marmara
Depremi'nde Osman Hamdi Bey Köflkü bir kez daha büyük
zarar görmüfltür. Kocaeli Büyükflehir Belediyesi'ne
devredilene kadar harap halde bekleyen köflk, Büyükflehir
Belediyesi'nin çal›flmalar› sonucunda bugünkü haline
kavuflturulmufl ve yeniden müze olarak sanatseverlerin
hizmetine sunulmufltur.



Kaiser 2. Wilhelm Köflkü



Hereke's historical art works are also famous just as its
carpets. Since it is  quite near ‹stanbul, the town has
unique art works with interesting history. One of these
is,  Kaiser 2nd Willhelm's Manor House located on the
shore of  Hereke, in the boundaries of weaving and carpet
factory that used to belong to Sümerbank. Kaiser 2nd
Willhelm  who was the Emperor to Germany in the
beginning of 20the century, searches for an ally against
England and Russia by approaching Ottoman Empire
which started the industrial leap in that period. At the
same time, Ottoman State is also looking for an ally to
take advantage of the technical inventions in heavy
industry.

This strategic condition brought Germany and the
Ottoman State closer.  German Emperor 2nd Wilhelm
has presented various gift to Ottoman Empire. German
Fountain in Sultanahmet Square is an example to this.
Manor house was built for German Emperor 2nd
Willhelm's stay during his visit for the  opening of the
‹stanbul-‹zmit railway.  Manor house was built by Italian
Architect Raimondo d'Aranco  in 1898.  Architectural
components and the details of the manor house  were
prepared in Y›ld›z Palace, under the personal observance
of Sultan 2nd  Abdülhamit and these parts were put on

Hereke'nin hal›s› gibi, tarihi eserleri de dünyaca ünlüdür.
‹stanbul'a oldukça yak›n olmas› nedeniyle efli-benzeri
bulunmayan ve ilginç geçmifle sahip çeflitli eserler
bulunur. Bunlardan biri de, Hereke k›y›s›nda, bir dönem
Sümerbank'a ait olan dokuma ve hal› fabrikas›n›n da
s›n›rlar› içinde bulunan Kaiser 2'nci Wilhelm Köflkü'dür.
20'nci yüzy›l›n bafllar›nda Alman ‹mparatoru olan Kaiser
2'nci Wilhelm, o dönemlerde sanayi hamlesi bafllatm›fl
olan Osmanl› ‹mparatorlu€u'na yaklaflarak ‹ngiltere ve
Rusya'ya karfl› müttefik aramaktad›r. Ayn› zamanda
Osmanl› Devleti de a€›r sanayi konusunda haz›r teknik
bulufllardan yararlanmak amac›yla Avrupa'dan müttefik
aramaktad›r. Bu stratejik durum Almanya ve Osmanl›
Devleti'ni yak›nlaflt›rm›flt›r.

Alman ‹mparatoru 2'nci Wilhelm bu vesile ile Osmanl›
‹mparatorlu€u'na çeflitli hediyeler sunmufltur. Bunlara
örnek olarak ‹stanbul Sultanahmet Meydan›'ndaki Alman
Çeflmesi gösterilebilir. Köflk, Alman ‹mparatoru 2'nci
Wilhelm'in, ‹stanbul-‹zmit demiryolunun aç›l›fl›nda ‹zmit'e
geldi€inde kalabilmesi amac› ile yapt›r›lm›flt›r. ‹talyan
Mimar Raimondo d'Aranco taraf›ndan 1898 y›l›nda
yapt›r›lm›flt›r. Köflkün mimarî parçalar› ve detaylar› Y›ld›z
Saray›'nda bizzat Padiflah 2'nci Abdülhamit'in gözetiminde

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 79

“çivi kullan›lmadan yap›lan köflk”
“the Manor House that was built without using a single nail”

Kaiser 2. Wilhelm Köflkü
Kaiser 2. Wilhelm  Manor

House



the stone foundations prepared earlier in Manor house
with a single floor consisted of a large lounge and
surrounding rooms.  In its façade facing ‹zmit Gulf,
rectangular windows were lined up.  Top of the manor
house was covered with a roof with wooden tiles.  The
manor house which was built in Y›ld›z Palace in three
weeks, was brought in pieces by sea and assembled in
a day at location.

German Emperor 2nd  Wilhelm  who visited Sultan 2nd
Abdülhamit was followed by foreign visitors such as
Empress Augusta Victoria, Bulgarian Prince and German
Ambassador Baron Marshal, English Ambassador ‹bn
Reflit, and they were accommodated in this Manor House
during their stay in Hereke, and silk prayer rug,
manufactured in Hereke weaving factory, carpet, fabric
for tailored suits, scarf, embroidered cloaks and
handkerchiefs were given as gifts. German Emperor has
given an incomparable insect collection to the manor
house as a gift. In the construction of the manor house
ship building technique was used and not even a single
nail was used.

It was formed entirely with wooden construction and as
an interesting wooden design, many doors were built
opening to both to the sea and the land side. In the
decoration of the manor house carpets woven in Hereke,
silk upholstery and  curtains were used. Armchair set with
bergere style which was placed in the lounge of the
palace that was decorated with furniture brought from
the palace, is believed to be manufactured in the
beginning of 20th century. Manor house is currently
under the responsibility of  Turkish Grand National
Assembly, National Palaces Presidential Office.

haz›rlanm›fl ve bu parçalar Hereke'de daha önce haz›rlanm›fl
olan tafl temeller üzerine oturtularak monte edilmifltir. Tek
katl› olan köflk, genifl bir salon ve bunun çevresindeki
odalardan meydana gelmifltir. ‹zmit Körfezi'ne yönelik
cephesine dikdörtgen pencereler s›ralanm›flt›r. Köflkün üzeri
ahflap, kiremitli bir çat› ile örtülmüfltür. Y›ld›z Saray›'nda üç
haftada infla edilen Köflk, deniz yoluyla parçalar halinde
getir i lerek bir  günde yerine monte edilmifltir .

Sultan 2'nci Abdülhamit'i ziyaret eden Alman imparatoru
2'nci Wilhelm, ‹mparatoriçe Augusta Victoria, Bulgaristan
Prensi ve Alman Sefiri Baron Marshal, ‹ngiliz Sefiri ‹bn Reflit
gibi yabanc› misafirler Hereke'yi ziyaret etmifller ve bu köflkte
 a€›rlanarak, kendilerine Hereke dokuma fabrikas›nda imal
edilen ipek seccade, hal›, elbiselik kumafl, boyun atk›s›,
mafllah ve mendil gibi hediyeler verilmifl. Alman ‹mparator'u
da köflke eflsiz bir böcek koleksiyonu hediye etmifltir. Köflkün
yap›m›nda tekne yap›m tekni€i kullan›lm›fl ve metal çivi hiç
kullan›lmam›flt›r.

Bütünüyle ahflap konstrüksiyonla oluflturulmufl ve ilginç bir
tasar›m özelli€i olarak gerek deniz, gerekse kara taraf›na
aç›lan birçok kap› yap›lm›flt›r. Köflkün tefriflinde Hereke
dokumas› hal›lar, ipekli döflemelik ve perdelikler
kullan›lm›flt›r. Saraylardan getirilen eflyalarla döflenen köflkün
salonunda yer alan bergere stilindeki koltuk tak›m›n›n ise,
20. yüzy›l bafllar›nda yap›lm›fl oldu€u san›lmaktad›r. Köflk
halen TBMM Millî Saraylar Dairesi Baflkanl›€› sorumlulu€unda
bulunmaktad›r.
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Pembe Köflk



Pembe Köflk
The Pink Manor

“giyotin pencereden körfez keyfi”
“pleasure of ‹zmit Bay from guillotine window”

Pink Manor, located in ‹zmit Yukar› Pazar, was taken over
to the treasury from a non-Muslim family and allocated
to lawyer Tevfik Bey, son of Mehmet Efendi, from Manast›r
immigrants. Owner of the house, Gülten Han›m is the
daughter of Tevfik Bey. The structure  displaying
architectural features of 19th Century consists of three
storeys over a basement and latch-and-plaster over wood.
Second floor of the manor, built in a form with guillotine
windows, is protuberant and is supported with knee
braces.

It takes its name from the fact that it is painted in pink.
The Pink Manor was registered as an Immovable Culture
and Nature Entity in 1987. The manor attracting attention
with its view of ‹zmit Bay as well as its historical structure
was restored by Kocaeli Governor's Office. During the
restoration, woodworks inside and outside were
preserved and renewed by remaining faithful to the
originals.

The manor, rented to a private company by the
Governor's Office, is now in service as a restaurant serving
Local dishes.

‹zmit Yukar› Pazar'da bulunan Pembe Köflk, gayrimüslim

bir aileden hazineye devral›nm›fl ve Manast›r

Muhacirlerinden Mehmet Efendi'nin o€lu avukat Tevfik

Bey'e tahsis edilmifltir. Evin sahibi Gülten Han›m Tevfik

Bey'in k›z›d›r. 19. yüzy›l mimari özellikleri tafl›yan yap›,

bodrum üstüne üç kattan oluflmaktad›r ve ahflap üzeri

ba€dadî s›vad›r. Giyotin pencereli formda yap›lm›fl olan

köflkün ikinci kat› d›fla ç›kmal› olup eli bö€ründeler ile

desteklenmifltir. Pembe boyal› oldu€undan Pembe Köflk

ismi verilmifltir.

Pembe Köflk, 1987 y›l›nda Tafl›nmaz Kültür ve Tabiat

Varl›€› olarak tescil edilmifltir. Tarihi yap›s›n›n yan›nda

Körfez manzaras› ile de ilgi toplayan köflk, Kocaeli Valili€i

taraf›ndan onar›lm›flt›r. Onar›m s›ras›nda içinde ve

d›fl›ndaki ahflaplar orijinali olarak muhafaza edilerek

yenilenmifltir.

Valilik taraf›ndan özel bir iflletmeye kiralanan köflk,

misafirlerine yöresel yemekler sunan bir lokanta olarak

hizmet vermektedir.
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Pertev Mehmet Pafla(Yeni Cuma) Camii



“Sinan'›n ‹zmit'e vurdu€u mühür”
“the seal impressed on ‹zmit by Sinan”

Pertev Mehmet Pafla Social Complex, located in Kocaeli
Yeni Cuma Neighborhood, next to the old Istanbul-Ankara
Highway is known as Yeni Cuma Mosque among the
public.  Pertev Mehmet Pafla Mosque, of which only the
mosque, fountain, flad›rvan (water-tank with a fountain)
and primary school sections could survive partially until
today is actually the remaining parts of a big social
complex.

The actual social complex consists of a mosque,
poorhouse, Turkish bath, caravanserai, primary school,
soup kitchen, flad›rvan, market and fountain. The Turkish
bath was located in the northwest of the mosque,
poorhouse in the east and caravanserai in southwest.
Stores were lined in the southeast of this caravanserai
on the historical Silk Road, which has an important place
in Kocaeli…

This precious structure, one of the exceptional works of
Sinan in our province was first divided in two with the
Yeni Cuma Street (Pertev Pafla Street) opened in the
middle of the structure group in an unplanned manner
in the second half of the 20th century. Then the structures
within the park on the left side of the road  came on the
brink of collapsing with the corrosive effect of time. In
the republican period, during the rearrangement of
Kocaeli, with the construction plans

Kocaeli Yeni Cuma Mahallesi'nde, eski ‹stanbul-Ankara
Karayolunun yan›nda bulunan Pertev Mehmet Pafla
Külliyesi, halk aras›nda Yeni Cuma Camisi olarak da
tan›nmaktad›r. Günümüze kadar sadece cami, çeflme,
flad›rvan ve sübyan mektebi k›smen gelebilmifl olan Pertev
Mehmet Pafla Camii, asl›nda büyük bir külliyenin geriye
kalabilmifl olan parçalar›d›r.

As›l külliye; cami, imaret, hamam, kervansaray, sübyan
mektebi, aflevi, flad›rvan, çarfl› ve çeflmeden meydana
gelmifltir. Hamam caminin kuzeybat›s›nda, imaret bat›da,
kervansaray ise güneybat›da bulunuyordu. Tarihi ‹pek
Yolu üzerinde bulunan Kocaeli'nde önemli bir yere sahip
olan bu kervansaray›n güneydo€usunda ise dükkânlar
s›ralanm›flt›…

Mimar Sinan'›n ilimizdeki müstesna eserlerinden olan bu
k›ymetli yap›, 20'nci yüzy›l›n ikinci yar›s›nda yap›
toplulu€unun ortas›ndan plans›zca aç›lan Yeni Cuma
Soka€› (Pertev Pafla Soka€›) ile önce külliyenin ikiye
ayr›lmas›na neden olmufl. Ard›ndan ise yolun sol taraf›nda
park›n içinde kalan yap›lar, zaman›n da y›prat›c› etkisiyle
yok olmaya yüz tutmufllard›r.
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Pertev Mehmet Pafla
Külliyesi (Yeni Cuma Camii)
Pertev Mehmet Pafla Social

Complex (Yeni Cuma
Mosque)



Pertev Mehmet Pafla(Yeni Cuma) Camii



Foto€raf:  Fahri Yılmaz



of first Hermann Yansen, and later Prof. Kemal Ahmet
Aru, surroundings of the social complex were opened
and the structure group gained a magnificent
appearance. However, during these Works, Turkish bath
and the caravanserai of the social complex with historical
value were demolished entirely, and the primary school,
currently used as a course, lost its originality.

Pertev Mehmet Pafla Social Complex was built by Sinan
by the order of Kethüda Sinan A€a following the death
of Pertev Mehmet Pafla, in accordance with his will.
Foundations of the mosque were laid in 1572, but the
social complex could only be completed in 1579. Even
though it is in an important earthquake zone like Kocaeli,
the structure survived in one peace until today. The
structures are surrounded by a courtyard wall from rubble
Stone with Windows. Of the three different courtyard
doors, the one in the direction of caravanserai was
furnished with an inscription “Cami-i fierifi Pertev Pafla
year 987 (1579)”.

Courtyard of the social complex consists of two sections.
One of these is in front of the narthex and the other in
the direction of mihrab. Both courtyards are separated
from each other with a wall. The mosque at the in the
center of the structure group has a short rectangular plan
and is a nice example of one domed mosque. The central
dome is reinforced with semi domes. The 24 windows

Cumhuriyet döneminde Kocael i 'nin yeniden
düzenlenmesi s›ras›nda önce Hermann Yansen, sonra da
Prof. Kemal Ahmet Aru'nun imar planlar› ile külliyenin
etraf› aç›lm›fl ve yap› toplulu€unun daha görkemli bir
görünüm kazanmas›na neden olunmufltur. Ne var ki, bu
çal›flmalar s›ras›nda tarihi de€ere sahip olan külliyenin
hamam› ile kervansaray› tümüyle y›k›lm›fl, flu anda kurs
olarak kullan›lan sübyan mektebi ise orijinalli€ini
yitirmifltir.

Pertev Mehmet Pafla Külliyesi, Pertev Mehmet Pafla'n›n
vefat› ard›ndan vasiyeti gere€i Kethüda Sinan A€a
taraf›ndan Mimar Sinan'a yapt›r›lm›flt›r. 1572'de caminin
temelleri at›lm›fl, külliye ise ancak 1579'da tamamlanm›flt›r.
Kocaeli gibi önemli bir deprem bölgesinde olmas›na
ra€men yap› günümüze kadar sapasa€lam ulaflm›flt›r.
Yap›lar moloz tafltan ve pencereli bir avlu duvar› ile
çevrelenmifltir. Üç ayr› girifli olan avlu kap›lar›ndan eskiden
kervansaray›n bulundu€u yöne “Cami-i fierifi Pertev Pafla
sene 987 (1579)” kitabesi yer alm›flt›r.

Külliyenin avlusu iki k›s›mdan meydana gelmifltir.
Bunlardan bir tanesi son cemaat yerinin önünde, di€eri
de mihrap yönündedir. Her iki avlu birbirlerinden duvar
ile ayr›l›r. Yap› toplulu€unun merkezinde bulunan cami
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surrounding the dome drum from all sides, 12 Windows

on the mihrab wall, grouped in four , and two at the

narthex section, 14 windows in total at side walls

illuminate the worshipping area so much that it is filled

with light.

The fact that no china tiles are used within the mosque

is an important feature not encountered frequently in

structures of that era. There are writing friezes and hand

drawn decorations between Windows  of the mosque.

Both the marble Works and the wooden workmanship

is of a quite advanced level. The marble mihrab and the

mimbar are covered with geometric decorations. The

fine embroideries on these draw attention as some of

the unparalleled examples of Turkish ornamental art.

Main entrance door of the mosque is on the eastern wall.

There is a second floor, the muezzin gathering place over

the door. There is a gallery with wooden roof in the

narthex. There is a flad›rvan with twelve corners with a

roof reminding Seljuk style in the middle of the courtyard,

among historical plane trees. There is a historical fountain

in the southwest of the courtyard, out of the garden.

k›sa dikdörtgen planl› olup, tek kubbeli camiler için güzel

bir örnektir. Merkezi kubbe yar›m kubbelerle takviye

edilmifltir. Kubbe kasna€›n› çepeçevre kuflatan 24 adet

ve yan duvarlarda ise mihrap duvar›nda dörderden 12,

ikisi son cemaat yerine bakan toplam 14 pencere, ibadet

mekân›n› oldukça ›fl›kl› olacak biçimde ayd›nlat›r.

Cami içinde çiniye yer verilmeyifli, o dönem yap›lar›

içerisinde pek de karfl›lafl›lmayan ilginç bir örnektir.

Caminin pencere aralar›nda yaz› frizleri ve kalem iflleri

bulunmaktad›r. Camideki mermer ifllerinin yan› s›ra ahflap

iflçili€i oldukça ileri düzeydedir.Mermer mihrap ve minber,

geometrik bezemelerle kapl›d›r. Üzerindeki ince ifllemeler

Türk süsleme sanat›n›n eflsiz örneklerinden biri olarak

dikkat çeker.

Caminin bat› duvar›nda ana girifl kap›s› bulunmaktad›r.

Kap›n›n üzerinde ikinci bir kat, müezzin mahfili

bulunmaktad›r. Son cemaat yerinde ahflap çat›l› bir galeri

vard›r. Avlunun ortas›nda tarihi ç›nar a€açlar›n›n aras›nda

Selçuklu tarz›n› an›msatan çat›s› bulunan, on iki köfleli bir

flad›rvan bulunur. Avlunun güneybat›s›na bahçe d›fl›nda

ise tarihi bir çeflme bulunmaktad›r.

Pertev Mehmet Pafla Camii



Fevziye Camii



“anka kuflu misali küllerinden do€du”
“born out of its ashes just like a phoenix”

The first architect of Fevziye Mosque which was built with
the order of Mehmet Bey, one of the notables of ‹zmit, in
1576in today's  Kemalpafla Neighborhood on Hürriyet
Caddesi, was famous architect  Mimar Sinan. However
the mosque was destroyed many times  with natural
disasters and fires and was rebuilt. With all these repairs
and re-building the historcal texture of the mosque
changed very much and in every period its unique
architectural style shown itself somehow.  Many buildings
that were included in its social faculties now do not exist.
Among these the muvakkithane (time adjusting house -
clock setting house)  is the one with most interesting
function. Therefore with the constructions mentioned
the building style has changed and in the meantime its
name changed as well.

Fevziye Camii was first constructed for the spirit of
Mehmet Bey in a few years after his death, who was the
chamberlain of Grand vizier Rüstem Pafla and son of
Kanuni Sultan Süleyman. Later on in the great earthquake
in 1719 the structure with dome was destroyed and it
was built with tiled roof in two years.

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 91

1576'da ‹zmit'in eflraf›ndan Mehmet Bey taraf›ndan
bugünkü Kemalpafla Mahallesi Hürriyet Caddesi üzerinde
yapt›r›lan Fevziye Camii'nin ilk mimar› ünlü Mimar
Sinan'd›r. Ancak çeflitli do€al afetlerle ve yang›nlarla cami
defalarca y›k›lm›fl, ard›ndan ayn› yere tekrar infla edilmifltir.
Bu tamirat ve yeniden inflalarla birlikte caminin tarihsel
dokusu epey de€iflikli€e u€ram›fl, her dönemde kendine
has mimarî üslup kendisini bir flekilde hissettirmifltir. Daha
önce külliyesinde bulunan pek çok bina art›k yerinde
yoktur. Bunlar›n aras›nda ise muvakkithane (vakit
ayarlama evi - saat ayar merkezi) en dikkat çekici ifllevi
olan›d›r… Dolay›s›yla söz konusu yap›m faaliyetleriyle
birlikte caminin banileri de de€iflmifl, bu arada yap›n›n
ismi de de€iflmifltir.

Fevziye Camii'nin ilk yap›l›fl›, Kanuni Sultan Süleyman'›n
damad› ve sadrazam› Rüstem Pafla´n›n kethüdas› Mehmet
Bey'in ruhu için vefat›ndan sonraki birkaç y›l içinde
yap›lm›flt›r. Ard›ndan 1719 y›l›ndaki büyük depremden
sonra kubbeli yap› çökmüfl ve kiremit çat›l› olarak iki y›l
içinde ayn› yere yeniden yap›lm›flt›r. Üçüncü yap›l›fl› ise
yine k›sa bir süre sonra gerçekleflmifltir. 1756-57 y›llar›nda

Mehmet Bey Camii
(Fevziye Camii)

Mehmet Bey Mosque
(Fevziye Mosque)



Its third construction, was a few years later. As the result
of the fire in the years between 1756-57 Fevziye Mosque
was largely damaged. The mosque was rebuilt again by
Hac› Halil A€a, from ‹zmit notables. The mosque brunt
again in 1836 in the great fire.  It was built by Kaptan-›
Derya Ahmet Fevzi Pafla and was opened to prayer by the
sultan of the period, Sultan 2nd Mahmut, in  1836. Since
Ahmet Fevzi Pafla, was successful in the construction of
the mosque,  Sultan 2nd  Mahmut called the mosque
'Fevziye'.  It is even said that  in the opening of the mosque,
sultan prayed by saying, “may it not be destroyed again.”
But in the earthquake in 1894 mosque was  harmed again,
and was completely destroyed.

The walls were re-constructed in tile and stones. It was
again opened for prayer in 1898 by Sultan 2nd Abdülhamit
Han's on his enthronement day as a bonus from Sultan.
The mosque was open until recently. However, as the
result of Marmara Earthquake in August  17 th 1999,
masque was heavily damaged. For the sixth time, it was
destroyed and its foundation was laid on April  26, 2002
and was finished with the contributions of mosque
association and the citizens and was opened to prayer on
January 30th, 2004. Additionally the Project of the park
near the mosque was prepared again and it was given a
contemporary look. Fevziye Mosque Park, arranged in a
total area of 10 thousand meter square,  was turned into
a recreation center with a lake with the appearance of a
natural brook, water arch, seating groups, and cafeterias.

ç›kan yang›n sonucu Fevziye Camii de büyük zarar
görmüfltür. Yine ‹zmit ahalisinden Hac› Halil A€a taraf›ndan
camii tekrar yap›lm›flt›r. Ard›ndan 1836 y›l›ndan ç›kan büyük
bir yang›n sonucu tekrar yanm›flt›r. Kaptan-› Derya Ahmet
Fevzi Pafla taraf›ndan yeniden infla ettirilmifl olup 1836
y›l›nda dönemin padiflah› Sultan 2'nci Mahmut taraf›ndan
yeniden ibadete aç›lm›flt›r. Ahmet Fevzi Pafla, caminin
inflas›nda muvaffak oldu€u için Sultan 2'nci Mahmut
taraf›ndan camiye 'Fevziye' ad› verilmifltir. Hatta Padiflah'›n
aç›l›fl esnas›nda “‹nflallah bir daha y›k›l›p-yanmaz” fleklinde
dua etti€i de söylenir. Fakat 1894 tarihinde meydana gelen
deprem sonucu cami yine büyük zarar görmüfl, tamamen
y›k›lm›flt›r.

Duvarlar› tafl ve tu€ladan olmak üzere yeniden yapt›r›lm›flt›r.
1898 y›l›nda devrin padiflah› Sultan 2'nci Abdülhamit Han'›n
cülus bahflifli günü ibadete yeniden aç›lm›flt›r. Yak›n tarihe
kadar bu cami ibadete aç›k olarak hizmet vermifltir. Ancak
17 A€ustos 1999 Marmara Depremi sonucu cami a€›r
hasarl› duruma gelmifltir. Alt›nc› kez y›k›larak yeniden 26
Nisan 2002 günü temeli at›lm›fl; cami derne€i ve Kocaeli
halk› taraf›ndan maddi katk›larla bitirilerek 30 Ocak 2004
günü yeniden ibadete aç›lm›flt›r. Ayr›ca caminin yan›nda
yer alan park da yeniden projelendirilerek modern bir
görünüme kavuflturulmufltur. Toplam 10 bin metrekarelik
alanda yap›lan Fevziye Camii Park›, içinde do€al dere
görüntüsünde göl, su kemeri, köprü, oturma gruplar›,
yürüyüfl yollar› ve kafeteryalar bulunan bir dinlenme
merkezi haline getirilmifltir.
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Orhan Camii



“bir baban›n alaca€› en anlaml› hediye”
“the most meaningful gift that a father can receive”

It is the first mosque built on a hill dominant to Orhan
neighborhood that is one of the central poets of Old
‹zmit.  You can reach this precious artifact easily by
following the 'Historical Orhan Mosque' signs on the road
right behind Ba€çeflme agora And you can see an
important part of ‹zmit from its garden, you can gaze
and never get enough of the sunset over ‹zmit Bay. … It
was built by Süleyman fiah crown prince  of Orhan Gazi
in the first years Ottoman State was established, 'on his
name'.

This precious artifact which has the title of being the first
mosque which was built after ‹zmit was conquered and
that could survive until today, also has a spiritual value
as the symbol of conquer.  On Fridays the imam  goes to
prayer with a sword.  This tradition continues for a period
of over 120 years, as a reaction to increasing external
pressures and actions of segregation since the period of
 Union and Progress.  However, since ‹zmit entered under
 Turkish dominance by surrendering on its own, as the
result of the agreement when the siege continued, it was
not conquered with the force of sword. This old  Turkish
tradition of prayer with sword in conquered cities did
not exist in the history of ‹zmit until
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Eski ‹zmit'in merkez noktalar›ndan biri olan Orhan

Mahallesi'nde hâkim bir tepe üzerine infla edilmifl ilk

camidir. Ba€çeflme meydan›n›n hemen arkas›ndaki yoldan

'Tarihi Orhan Cami' tabelalar›n› takip ederek kolayca

ulaflabilece€iniz bu k›ymetli eserin bahçesinden ‹zmit'in

önemli bir k›sm›n› görebilir, ‹zmit Körfezi üzerinde güneflin

bat›fl›n›n o doyumsuz seyrine dalabilirsiniz… Osmanl›

Devleti'nin ilk kuruldu€u y›llarda Orhan Gazi'nin flehzadesi

Süleyman fiah taraf›ndan 'babas› ad›na' infla ettirilmifltir.

‹zmit'in fethi ard›ndan bölgeye infla edilen ve günümüze

kadar gelebilmifl olan ilk cami olma unvan›na da sahip

olan bu k›ymetli eser, ayn› zamanda fethin simgesi olarak

da manevi bir de€eri ifade eder. Cuma günleri camide

imam hutbeye k›l›çla ç›kmaktad›r. Bu âdet ‹ttihat Terakki

döneminden beri artan d›fl bask›lara ve ayr›l›kç›

hareketlere tepki olarak 120 y›l› aflk›n bir süredir devam

etmektedir. Oysa ‹zmit, kuflatma sürerken yap›lan

antlaflma sonucu kendili€inden teslim olarak Türk

hâkimiyetine girdi€i için k›l›ç zoruyla fethedilmemifltir.

Eski bir Türk âdeti olan fethedilen flehirlerin merkez

Orhan Camii (Gazi
Süleyman Pafla Camii)

Orhan Mosque  (Gazi
Süleyman Pafla  Mosque)



the period of Union and Progress. Hodja goes up the

stairs to give sermon by taking a sword on his right hand.

 Imam will not leave the sword when  giving the sermon.

 After completing the sermon, imam again goes down

the steps with the sword in his hand. This tradition that

is implemented in just a few mosques in Turkey today

also has a symbolic meaning. In the city that is at the

same time an earthquake zone, mosque  was supported

by various repairs. The mosque that was repaired during

Sultan Abdülmecit period,  has a rectangular plan, Stone

and brick walls, wooden roof form outside and with

mezzanine dome inside its decorations Abdülmecit

period shows the characteristics of ampire style. On the

shield hanging on the wall inside the mosque, there is

the following writing: "Fatih ‹zmit Gazi Süleyman Pafla

bin Orhan and Fatih-i Hereke and Fatih-i Aydos and Fatih-

i Kocaeli Flag year 728 Bina-i Camii flerif and School year

1332". The mosque that was damaged heavily in August

17th earthquake later was repaired by Kocaeli

Metropolitan Municipality by staying faithful to its

historical texture.

camiinde k›l›çla hutbe verme gelene€i ‹zmit'in geçmiflinde

‹ttihat Terakki dönemine kadar olmam›flt›r.Hoca hutbe

okumak için minbere k›l›c› sa€ eline alarak merdivenleri

ç›kar. ‹mam hutbeyi okurken de k›l›c› elinden b›rakmaz.

Hutbe okunduktan sonra imam yine k›l›çla afla€›

iner.Türkiye'de art›k sadece birkaç camide yap›lan bu

uygulama ayn› zamanda sembolik de bir de€er

tafl›maktad›r. Ayn› zamanda önemli bir deprem bölgesi

olan flehirde, cami çeflitli tamiratlarla da desteklenmifltir.

Sultan Abdülmecit zaman›nda onar›lan cami dörtgen

planl›, tafl ve tu€la duvarl›, d›fltan ahflap çat›l›, içten asma

kubbeli olup bezemeleri Abdülmecit dönemi ampir üslup

özellikleri göstermektedir.Camii içerisinde duvara as›l›

olan bir levhada; "Fatih ‹zmit Gazi Süleyman Pafla bin

Orhan ve Fatih-i Hereke ve Fatih-i Aydos ve Fatih-i Kocaeli

Sanca€› sene 728 Bina-i Camii flerif ve Medrese sene 1332"

yaz›s› bulunmaktad›r. 17 A€ustos depremi ard›ndan ciddi

hasara u€rayan cami, daha sonra Kocaeli Büyükflehir

Belediyesi taraf›ndan tarihi dokusuna uygun olarak

onar›lm›flt›r.
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Çoban Mustafa Pafla Camii - Gebze



“m›s›rl› ustalar›n süsledi€i eflsiz yap›”
“The unique building decorated by the Egyptian masters”

The complex in Gebze constructed by Çoban Mustafa
Pasha is still on its feet challenging the past of 500 years.
Çoban Mustafa Pasha (original name Gazi Mustafa Bin
Abdülkerim) was charged with “kapucubash›l›k” and
became second vizier in 1571, Egypt Beylerbeyi
(Governor) in 1522.

He married Hafsa Sultan, the sister of Sultan Suleyman,
the Magnificent, and participated in Belgrade and Rhodes
c a m p a i g n s  a n d  d e m o n s t r a t e d  u s e f u l l n e s s .

He died in 1529 while going to Vienna Campaign. He
was buried in the tomb in his complex.

The complex located on Bagdad Street in Gebze was
constructed by Mimar Sinan and his foremen on the
order of Çoban Mustafa Pasha. The complex, which is
one of the biggest complexes made in the period of
Sultan Süleyman, the Magnificent , composed of mosque,
inn, pasha's rooms, poorhouse, medrese (Islamic
university), library, bathhouse, dergah (Islamic monastery),
caravanserai, tomb and fountain.

Gebze'de Çoban Mustafa Pafla taraf›ndan yapt›r›lan ve
kendi ad›n› tafl›yan külliye yaklafl›k 500 y›ll›k tarihi ile
zamana meydan okurcas›na hâlâ dimdik ayaktad›r. Çoban
Mustafa Pafla'n›n as›l ismi Gazi Mustafa Bin Abdülkerim
olup Kapucubafl› görevinde bulunmufl, 1521'de ikinci
vezirli€e, 1522'de de M›s›r Beylerbeyli€i'ne getirilmifltir.

Kanuni Sultan Süleyman'›n k›z kardefli Hafsa Sultan ile
evlenmifl Belgrat, Rodos seferlerine kat›lm›fl ve yararl›l›k
göstermifltir.

1529'da Viyana seferine gitmek üzere iken vefat etmifltir.
Gebze'deki külliyesinde bulunan türbesine defnedilmifltir.

Gebze'nin merkezinde Ba€dat Caddesi üzerinde yer alan
külliyeyi 1523 y›l›nda Çoban Mustafa Pafla, Mimar Sinan'a
ve kalfalar›na yapt›rd›. Kanuni Sultan Süleyman
döneminde yap›lm›fl en büyük külliyelerden biri olan söz
konusu eser, cami, han, tabhane, pafla odalar›, imaret,
medrese, kütüphane, hamam, dergâh, kervansaray, türbe
ve çeflmeden meydana geliyordu. Külliye içersindeki
cami, kare planl› olup, üzeri dört sütunun tafl›d›€› 24
metre yüksekli€indeki genifl bir kubbe ile örtülüdür. Ayr›ca
caminin çevresi 2,5 metre yüksekli€inde kal›n duvarlarla
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Çoban Mustafa Pafla
Külliyesi

Çoban Mustafa Pasha
Complex



The mosque in the complex is in square plan covered by

a large dome 24 m in hight carried by four columns. The

mosque is surrounded by thick walls 2,5 m in height.

complex lays over a land of 117 x 106 m. There are four

entrance doors opening into the courtyard of the

building, one on each front. The main entrance of the

complex is under the library behind the courtyard of

tomb. On the main entrance in Gölcükönü square there

is the tugra (sultan's signature) of Sultan Abdul Hamid II.

and a repairment inscription.

The marble covers inside the mosques were brought

from Egypt by Çoban Mustafa Pasha. The mosque shows

similarity Sultan Hasan Medrese in Cairo in terms of these

panels.

In the courtyard of the tomb there is sundial.

Woodworks of the Çoban Mustafa Pasha Mosque

contributes a different aspect to the building.

There are multi-winged inlays in the form of star made

çevrilidir. Yap› toplulu€u 117 x 106 m. ölçüsünde genifl
bir alan› kaplamaktad›r. Yap› toplulu€unun avlusuna her
cephesinde bir tane olmak üzere, dört ana girifl kap›s›
vard›r. Külliyenin as›l girifli kütüphane alt›nda olup,
Gölcükönü Meydan›, kervansaray yönünde imaret ile
türbe avlusu arkas›ndan içeriye girilmektedir. Bunlardan
Gölcükönü Meydan›'ndaki girifl üzerinde Sultan 2.
Abdülhamit Han'›n tu€ras› ile onar›m kitabesi
bulunmaktad›r.

Caminin içerisindeki ve son cemaat yerindeki mermer
kaplamalar› Çoban Mustafa Pafla M›s›r'dan getirtmifltir.
Bu mermer levhalardan ötürü de cami, Kahire'deki Sultan
Hasan Medresesi ile önemli benzerlik gösterir.
Türbe avlusunda mermerden bir günefl saati
bulunmaktad›r.

Çoban Mustafa Pafla Camisi'nin ahflap iflçili€i de yap›ya
ayr› bir görünüm kazand›rm›flt›r. Kap› ve pencere
kanatlar›nda çok kanatl›, y›ld›z flekilli lüle tafl›ndan
kakmalar bulunmaktad›r. Ayr›ca bunlar›n üzerine de çeflitli
kitabeler yaz›lm›flt›r.
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of meerscaum on the door and window wings with many

inscriptions. Although original patterns are observed in

the hand-drawn of Çoban Mustafa Pasha Mosque the

most of them were made in the repairs made by General

Directorate for Foundations after 1950's. Original hand-

drawn is seen in the place of müezzin and in the ceilings

of the Windows. In the motifs of this place red and gilt

are used in abundence and gave large place to the

decorations with flowers. In recent times surrounding of

the complex that is now between the Gölcükönü Square,

Ba€dat Avenue, and  Küçük Yaz› Street, Çömlekçi Bay›r›,

 Odunkap›s›.

After 1950 Gebze Çoban Mustafa Pafla Complex was

repaired. In this period the mosque part of the complex

were restored by  Professional architects Alaaddin Özaktafl

and Süreyya Yücel Later on  another Professional architect,

Cahide Tamer repaired the mosque completely in 1961-

1970.

Çoban Mustafa Pafla Camisi'nin kalem ifllerinde orijinal

örneklere rastlan›rsa da bunlar›n büyük ço€unlu€u geç

devirlere ve Vak›flar Genel Müdürlü€ü'nün 1950'li y›llardan

sonra gerçeklefltirdi€i onar›mlarda yap›lm›flt›r.

Orijinal kalem iflleri müezzin mahfili ile alt s›ra pencerelerin

tavanlar›nda görülmektedir. Buradaki motiflerde k›rm›z›

ve alt›n yald›z çok bol kullan›lm›fl ve çiçekli bezemelere

genifl yer verilmifltir. H›zla geliflen ve nüfusu artan Gebze

merkezinde, Gölcükönü Meydan›, Ba€dat Caddesi ile

Küçük Yaz› Soka€›, Çömlekçi Bay›r› ve Odunkap›s› sokaklar›

aras›nda kalan külliyenin etraf› art›k binalarla çevrilmifltir.

Gebze Çoban Mustafa Pafla Külliyesi'nin 1950 y›l›ndan

sonra onar›m›na bafllanm›flt›r. Bu dönemde Yüksek Mimar

Alaaddin Özaktafl ve Yüksek Mimar Süreyya Yücel

külliyenin cami bölümünü restore etmifllerdir. Ard›ndan

1961-1970 y›llar›nda da Yüksek Mimar Cahide Tamer

külliyenin bütününü onarm›flt›r.

Çoban Mustafa Pafla Camii



Saatçı Ali Efendi Kona€›



“‹zmit'in ihtiyar delikanl›s›”
“the old youngster of ‹zmit”
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Eski Etnografya müzesi ya da bilinen di€er ad›yla 'Saatçi
Ali Efendi Kona€›'. 1774 y›l›nda Veli Ahmet Mahallesi Alaca
Mescit Yokuflu'nda denize hâkim e€imli bir yamaç üzerine
infla edilmifltir. ‹zmit'te günümüze kadar gelebilen en
erken tarihli konaklar›ndand›r. Türk mimarîsinin zevk ve
aile hususiyeti kavramlar›n› yans›tmas› aç›s›ndan tarihi ve
kültürel özel bir önemi mevcuttur.

Körfez manzaral› olarak infla edilmifl bulunan konakta;
vitrayl›, çifte caml›, kemerli, ahflap kepenkli ve lokmal›,
parmakl›kl› pencereler dikkat çeker.  Konak, d›fl ve iç
duvarlar›ndaki kalem ifli bezemeleriyle dönemini en iyi
yans›tan sivil mimarl›k örnekleri aras›nda yer almaktad›r.
Bu güzellikte tarihi dokusunu koruyabilmifl olan konaklar
art›k pek kalmam›fl olmas› nedeniyle önemli bir kültür
tarihi miras›d›r. ‹zmir Ödemifl'teki Çak›r A€a Kona€› ile
ayn› dönemde yap›lm›fl olan bu k›ymetli eser, Türk Sivil
Mimarisi'nin günümüze kadar gelebilmifl kendi
dallar›ndaki baflyap›tlar›ndand›r. ‹ki katl› konakta bafloda,
yemek odas›, gelin odas› gibi ana bölümler bulunmaktad›r.
1774 y›l›nda 1'nci Abdülhamit devrinde infla edilen konak,
‹zmit eflraf›ndan Gümüfllüo€lu ailesi taraf›ndan
yapt›r›lm›flt›r.

The former Ethnography Museum, or with its other known
name, 'Saatçi Ali Efendi Mansion', was built in 1774 on a
slope overlooking the sea in Veli Ahmet Neighborhood,
Alaca Mescit Ramp. It is one of the earliest mansions of
‹zmit that could survive until today. In the sense that it
reflects the pleasure and family privacy concepts of
Turkish architecture, it has a special historical and cultural
importance. In the mansion, built with a view of ‹zmit
Bay, leaded, arched windows with double glass, wooden
shutters, dies and guardrails attract attention.

With its hand-carved decoration on the outer and inner
walls, the mansion is one of the examples of civilian
architecture that reflects its period best. Since mansions
so beautiful that could preserve their historical texture
are very rare now, the mansion is an important heritage
cultural history. This precious work, built in the same
period as the Çak›r A€a Mansion in ‹zmir Ödemifl, is one
of the masterpieces of Turkish Civilian Architecture
examples that could survive until today. The two-storey
mansion includes main sections such as the main room,
dining room, bridal chamber. It was built in 1774 in the
period of Abdülhamit I by Gümüfllüo€lu family from the
notables of ‹zmit.

Saatçi Ali Efendi Kona€›
Saatçi Ali Efendi Mansion



Eski Vali Kona€›



“cumhuriyet miras›”
“heritage of republic”
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20. yüzy›l›n ilk yar›s›nda infla edilmifl olan Vali Kona€›
Kozluk Mahallesi'nde bulunmaktad›r.

Cumhuriyet'in ilk dönem mimari üslubunu yans›tan iki
katl› konak, Vali kona€› ve Defterdar lojman› olmak üzere
bitiflik nizamda iki ayr› bina olarak yap›lm›flt›r.
Kocaeli Valili€i'nce restore edilmifl olan konak flu anda
Kocaeli Dökümantasyon Merkezi, Sosyal Hizmetler ve
Çocuk Esirgeme Kurumu ‹l Müdürlü€ü ve Valilik
hizmetlerinde kullan›lmaktad›r.

Old Governor's Mansion  that was  constructed in the
first half of XX.. century is located in Kozluk Quarter.

The two-storied mansion reflects the features of
architectural style in the first period of Republic. It was
constructed as two different buildings being adjacent to
each other, Governor's Mansion and Treasury dwelling-
house. It has been using as Documentation Center of
Kocaeli, Society fort he Protection of Children, Provincial
Directorate and Governorship after restoring by the
Governorship of Kocaeli.

Eski Vali Kona€›
Old Governor's Mansion



Demirciler Kona€›



“kök boyalarla süslü zarif konak”
“the graceful mansion adorned with madders”
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Demirciler Köyü'nde bulunan konak, geleneksel Osmanl›-

Türk evlerinin tüm özelliklerini tafl›maktad›r. Ba€dâdi

tarzda, iki katl› olarak infla edilen yap›, iç sofa planl›d›r.

Yap›n›n zemin kat›nda ahflap, toprak ve tafl malzeme

kullan›lm›flt›r. ‹kinci kat› sofa ve sofan›n etraf›ndaki

odalardan oluflmaktad›r. ‹kinci kat›n beden duvarlar›

köflelerde d›flar›ya tafl›r›larak manzaraya yönlendirilmifltir.

Yap›da dikdörtgen formlu ve yay kemerli pencereler

bulunmaktad›r. Bu pencerelerin al›nl›klar› oldukça zariftir.

Kona€›n en dikkat çekici yan› ise, flüphesiz ki iç ve d›fl

süslemeleridir. Kökboyalar›n kullan›ld›€› süslemelerin

daha yo€un oldu€u görülmektedir.

Baz› yüzeylerde geometriksel karakterli süslemelere de

yer verilmifltir. Türk Barok Üslubu'nun yo€un etkilerinin

görüldü€ü süslemelerde, d›fl cephede yeflil, iç mekânda

ise kiremit k›rm›z›s› renklerin yo€un olarak kullan›ld›€›

görülmektedir. Özellikle d›fl cephe süslemeleri yap›

cephesini son derece hareketli bir hale getirerek estetik

de€er kazand›rm›flt›r.

The mansion that is located in Demirciler village reflects

all characteristics of old Otoman-Turkish houses. The

mansion with two storeys  was constructed in

plasterboard style with interior hall plan. In the basement

wood, ground and stone were used as construction

materials. Second storey is formed of a hall and rooms

surrounding it.

The main walls of the second storey get over outside for

having larger view. There are Windows in rectangular

and arc forms. The gablets of the Windows are quite

graceful. The most attractive part of the mansion is the

inerior and exterior decorations.

They are made of madders. On some surfaces there are

adornments in geometrical character. In the adornments

that are effected by Turkish Baroques style gren in the

outer front and brick red in the interior are dominant.

Particularly outer decoration makes the front more

movable and gives it an aestetical value.

Demirciler Kona€ı
The Mansion of Demirciler
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19. yüzy›la ait bir sivil mimarl›k örne€i olan S›rr› Pafla
Kona€›, ‹zmit Mutasarr›f› S›rr› Pafla taraf›ndan ‹zmit Hac›
Hasan Mahallesi Yeni Çeflme Sokak'ta yapt›r›lm›flt›r.
Körfez‘e olan manzaras› ile dikkat çeken iki katl› ahflap
kona€›n iç duvarlar› antik heykel ve mimari parçalar› ile
süslenmifltir. Kona€›n müfltemilat›, Fransa'dan özel olarak
getirilen tu€lalar ile örülmüfltür. Yüksek bahçe
duvarlar›nda kullan›lan tafllardan bir bölümü antik yap›
kal›nt›lar›na aittir.

S›rr› Pafla Kona€›'n›n iç mekân duvar bezemelerinin,
Dolmabahçe Saray›'n›n restorasyonu için gelen ressamlar
taraf›ndan tezyin edildi€i rivayet edilmektedir.

Ç›kan bir yang›nla yok olan tarih hazinesi bu konak, Kocaeli
Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan, tarihi dokusuna uygun
olarak restorasyon kapsam›na al›nm›flt›r.

S›rr› Pasha Mansion, an example of civilian architecture
belonging to the 19th century, was built in ‹zmit Hac›
Hasan Neighborhood Yeni Çeflme Street by order of ‹zmit
Sanjak Governor S›rr› Pasha. Inner walls of the double-
storied wooden mansion, attracting attention with its
view overlooking ‹zmit Bay, are decorated with antique
sculptures and architectural pieces. Outhouse of the
mansion was bonded with bricks brought specially from
France. Some of the Stones used in the high garden walls
belong to remains of antique structures.

It is related that indoor wall ornaments of S›rr› Pasha
Mansion were decorated by painters who came for the
restoration of Dolmabahçe Palace.

This mansion, a historical treasury which was destroyed
in fire, was included in the scope of a restoration in
accordance with its historical texture by Kocaeli
Metropolitan Municipality.

S›rr› Pafla Kona€›
S›rr› Pasha Mansion
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Osmanl› Mebuslar Meclisi'ne ‹zmit Mebusu olarak kat›lan

Haf›z Rüfltü Efendi'ye ait bir konakt›r. Yüzünün yuvarlakl›€›

nedeniyle halk taraf›ndan Haf›z Rüfltü Efendi'ye Portakal

Haf›z lakab› verilmifl, sahip oldu€u bu konak yap›s› da

"Portakal Haf›z Kona€›" olarak adland›r›lm›flt›r.

19. yüzy›l Türk konut mimarisinin birçok özelli€ini üzerinde

bulunduran yap›, kâgir yap›m tekni€inde iki katl› olarak

infla edilmifltir. ‹ç sofal› bir plan düzenlemesine sahip olan

konak, ortada sofa, sofan›n etraf›nda da odalardan

oluflmaktad›r. Yap›n›n dikdörtgen formlu pencereleri ‹zmit

evlerinin geleneksel özelliklerini yans›tmaktad›r.

Kona€›n en dikkat çekici yönlerinden bir tanesi de genifl

saçaklar›d›r. Özellikle Karadeniz bölgesindeki geleneksel

evlerde görülen bu uygulama, geleneksel ‹zmit evlerinde

de uygulanm›flt›r. Frans›z gazeteci-yazar Claude Farrare,

Mustafa Kemal'le görüflmek için 1922 y›l›nda ‹zmit'e

geldi€inde Portakal Haf›z Kona€›'nda kalm›flt›r.

It is a mansion that belonged to Haf›z Rüfltü Efendi, who

participated in the Ottoman Parliaments as the ‹zmit deputy.

The people gave the nickname “Portakal Haf›z” (Orange

Haf›z) to Haf›z Rüfltü Efendi, because of his round face, and

this mansion he possessed was named “Portakal Haf›z

Mansion” as a result.

The structure, which displays many features of 19th century

Turkish residence architecture was built in two storeys with

masonry construction technique. The mansion has a layout

plan with an inner anteroom and consists of the anteroom

in the middle and  other rooms surrounding it. Windows of

the room with rectangular form reflect the traditional features

of ‹zmit houses. One of the most striking features of the

mansion is its wide eaves. This application, which can

especially be seen in the traditional houses  in Black Sea

region was also applied in the traditional Izmir houses.

French journalist-writer Claude Farrare stayed in Portakal

Haf›z Mansion when he came to ‹zmit to meet Mustafa

Kemal in 1922.

Portakal Haf›z Kona€›
Portakal Hafiz Mansion
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Tarihi çok eski devirlere dayanan bu güzel flehir, kendine

has dokusu ve mimarisi ile pek çok özel mekân› da

bünyesinde bar›nd›rmaktad›r.

Kocaeli'nde 20'nci yüzy›l›n bafllar›ndan günümüze kadar

gelen ve Osmanl› yaflam biçimini yans›tan pek çok sivil

mimari örne€i bulunmaktad›r. Özellikle e€imli yamaçlarda

eski mahalleler yer almakta, k›y› boyunca ise yeni

yap›laflma dikkat çekmektedir.

Kocaeli evlerinin konak fleklindeki büyük evleri tipik bir

mimarî anlay›fl oluflturmufltur. Bu konaklar harem ve

selaml›k olmak üzere iki ayr› bölümden meydana gelmifltir.

Baz› konaklar›n selaml›€›nda ya€l›boya resimlerle

bat›l›laflma etkisi ile birlikte ampir ve barok üslupta çiçek

ve do€a resimleri ile bezenmifl odalar, salonlar alç›

bezemeli kubbeli ve ahflap niflli mihraplar vard›r.

A nice town, dating back to older times, shelters many

special spaces with specific tissue and original architect.

There are many samples of civil architecture reflecting

old Ottoman life style from the beginning of XX.century

up to date. Old neighbourhoods located on inclined

slopes while the new ones on alongshore.

Great houses in Kocaeki in the form of mansion have

typical features. They consist of two different divisions

called harem (for women) and selaml›k (for men). There

are oil paintings affected by Westernization movement

and rooms decorated with the flower and nature

paintings ornamented in ampir and Baroque style as well

as halls and domed mihrabs with wooden niches in the

selaml›ks of some mansions.

Eski Yal› Mahallesi
Old Shore Neighbourhood
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Kocaeli ‹li, Gölcük ‹lçesinde bulunan Kervansaray, 16.
yüzy›l ortalar›nda infla edilmifl ve ‹zmit´in Osmanl›
döneminden en önemli yap›lar›ndan biri olarak bugüne
ulaflm›flt›r. T.C. Baflbakanl›k Osmanl› Arflivi belgeleri ve
seyyahlar›n notlar›ndan 1550’lerde infla edildi€i anlafl›lan,
‹stanbul’dan ç›kan hac ve kervan yolunun önemli bir
menzili olan kervansaray›n, Kaz›kl› menziline ait bir yap›
oldu€u ortaya ç›kar›lm›flt›r.

Hac› Hamza bin ‹vaz taraf›ndan vakfiye olarak yap›lan
k e r v a n s a r a y › n  I V .  M u r a d ’ › n  B a € d a t  S e f e r i
Menzilnamesi’ndeki notlar›nda bu seferde kullan›ld›€›
belirtilmektedir. Deprem bölgesinde olmas› nedeniyle
hasar gören yap›, uzun süre depo amaçl› kullan›lm›fl, 20.
yüzy›lda Kurtulufl Savafl›’nda gösterdi€i üstün baflar›lar
nedeniyle Zobu€lu Hasan´a tahsis edilmifl, 1999
depremine dek sebze-meyve ekim alan› olarak ifllev
görmüfltür. Yap›n›n yak›n çevresi, 1999 depremi
sonras›nda kal›c› konutlar›n yap›m› nedeniyle imara
aç›lm›fl, kervansaray alan› da kamulaflt›r›larak Milli Emlak
Genel Müdürlü€ü bünyesine girmifltir.  Kaz›kl›
Kervansaray›’n› olumsuz koflullardan kurtar›p korumak
ve kamu yarar›na yeniden kullan›lmas›n› sa€lamak amac›
ile restitüsyon-restorasyon ve iç-ek yap› projesi
haz›rlatm›flt›r.

The Piled Caravansary located in Kocaeli province, Gölcük
district was built in the middle of XVI. Century. It is one
of the most important extant buildings from the Otoman
period of ‹zmit. The Caravansary that is understood built
in 1550’s from the documents of T.C. Prime Ministry
Ottoman Archives, notes of travellers was an imporant
range of hadj and caravan road started in ‹stanbul. It is
a building belong to piled range.

The Caravansary that was built by Hac› Hamza bin ‹vaz
as a foundation was used during the Bagdat Campaign
of Murad IV., Otoman Sultan. As  located in earthquake
region it was ruined and used as stor efor long time.  It
was assigned to Zobu€lu Hasan on account of his valor
during the Independance War in XX. Century. It was a
cultivation area until 1999 Earthquake. The surrounding
of the building was zoned for housing after the 1999
Earthquake and the space of caravansary was publicised
and was assigned to the General Directorate of National
Estate. A restitution and restauration and an internal-
additional building Project was prepared in order to
protect the Piled Caravansary from adversary effect and

Kazıklı Kervansaray
 Piled Caravansary
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Kocaeli, Türk konut mimarisiyle infla edilmifl geleneksel
evleriyle de dikkat çeken bir flehrimizdir. ‹zmit'te bulunan
Kapanca Sokak, geleneksel konut mimarimiz aç›s›ndan
son derece önemlidir. Bu sokakta bulunan birçok yap›,
dönemine has özellikleriyle günümüze ulaflmay›
baflarm›flt›r.  Günümüzde ‹zmit'te bulunan eski konutlar›n
büyük bir k›sm› 19. ve 20. yüzy›lda infla edilmifl olan
evlerdir. Kapanca Sokak'ta bulunan evler, yap›ld›klar›
dönemde kullan›lan malzemelere sad›k kal›narak
onar›lm›flt›r.

‹zmit evlerinin temel yap› malzemesi tafl, kerpiç, tu€la ve
ahflapt›r. Saman katk›l› çamur harc› ve demir ise yard›mc›
malzemeler olarak kullan›lmaktad›r. Osmanl› Türk evinin
ayr›lmaz bir parças› olan bahçe düzenlemesi, geleneksel
‹zmit evlerinde de görülür. Evler genellikle iki katl› olarak
infla edilmifltir. Zemin katlar k›fll›k ihtiyaca göre
düzenlenmifltir. Zemin katlarda tafl malzeme a€›rl›kl› olarak
kullan›l ›rken, di€er katlarda ahflap ve kerpiç
kullan›lmaktad›r. Odalar, birçok fonksiyona sahip
özellikleriyle insan›n temel ihtiyaçlar›n› karfl›layan yaflama
birimleridir. Tarihi, co€rafi, kültürel ve dini faktörler,
geleneksel ‹zmit konut mimarisinin oluflumunda da büyük
bir etki yapm›flt›r.

Kocaeli, is a city that attracts attention with its traditional
houses constructed with Turkish architecture for
residences.  Kapanca Street located in Kocaeli is of utmost
importance from the point of traditional  residential
architecture. Many buildings in this street have succeeded
in reaching our day with their characteristics unique to
the period they belong.  Most of the old houses in ‹zmit
today, are houses constructed in  19. and 20. Century.
In Kapanca Street where these houses are located and
its near vicinity,  there are 32  buldings that need to be
protected.  Houses located in Kapanca Street, are repaired
by staying faithful to the materials used in the period
they were constructed.

Basic construction material of ‹zmit houses are stone,
adobe, tile and wood.  Mud mixture with  adding chaff
and iron are used as additional material.  Landscaping
that is an inseparable part of Ottoman - Turkish houses,
 are also seen in traditional ‹zmit houses.  Houses are
generally built as two floors. Ground floors are  prepared
depending on the needs of winter season.  While   Stone
materials are used mostly on ground floors, on other
floors wood and adobe are used.  Rooms are living units
that provide the basic needs  of people with their multi
functional characteristics.   Historical, geographical,
cultural and religious factors  have also largely affected
the formation of ‹zmir residential architecture.

Kapanca Sokak
Kapanca Street
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1885 - 1886 y›llar›nda eski bir Türk mezarl›€›n›n ön

k›sm›nda yap›m› tamamlanarak 1886-1887 y›llar›nda

Mekteb-i ‹dadî olarak hizmete girmifltir. 1922 y›l› bafl›nda

ortaö€retim kurumu olarak düzenlenmifl ve bir ara ö€renci

yetersizli€i nedeniyle ilkokula dönüflmüfltür. 1931 y›l›nda

tekrar onar›larak ortaokula dönüfltürülmüfltür. 31 Ekim

1945 tarihinde lise olarak hizmete bafllam›flt›r. 1956-1959

y›llar› aras› ahflap bina, betonarmeye çevrilmifltir.

1965 y›l›nda ortaokul k›sm› ayr›lm›fl ve bina Merkez

Ortaokul olarak devam etmifltir. 1993-1994 y›l›ndan

itibaren Gazi Lisesi olarak hizmet vermeye bafllam›flt›r.

17 A€ustos 1999 depreminde a€›r hasar gören bina,

kullan›lamaz hale gelmifl; bu sebeple 2001 y›l›nda y›k›larak

yerine 16 derslikli flimdiki binan›n yap›m›na bafllan›lm›flt›r.

Eski mimarisine uygun olarak yeniden infla edilen okul 15

Eylül 2003 tarihinde e€itim-ö€retime aç›lm›flt›r.

It was constructed between 1885 - 1886 by completing

the front section of an old Turkish graveyard and started

providing education as High School (Mekteb-i ‹dadî )

between 1886-1887.  It was organized as a secondary

education institution in the beginning of 1922 and was

turned into a primary school due to lack of adequate

number of students. It was repaired once more in 1931

and turned into a high school.  It started its services as a

Lycee on October 31st  1945.  Wooden building was

converted into concrete between 1956-1959.

Middle education part was separated in 1965 and the

building continued as Central middle school.  It started

providing education as of 1993-1994 as Gazi High School.

The building which was damaged severely in the

earthquake of August 17th 1999, was in a condition that

can not be used, and it was destroyed once more in 2001

and the construction of  today's building with  16

classrooms started.  The school that was constructed

once more,  according to its old architecture, started

education and training  on September 15th 2003.

‹zmit Gazi Lisesi
Izmit Gazi High School
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“geleni karflılayan, gideni u€urlayan tarih”
“the history that welcomes the ineormer and sends off the out going”
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Kocaeli, ‹pek Yolu üzerinde bulunmas› münasebetiyle
tarihin devrinde önemli bir ulafl›m kavfla€› olmufl, bu
nedenle de pek çok medeniyete ev sahipli€i yapm›flt›r.
Geliflen teknolojik ça€ ile birlikte eski deve kervanlar›n›n
yerini zamanla trenler alm›flt›r. Dünyada 19'ncu yüzy›lda
Sanayi Devrimi ile birlikte h›zla bafllayan sanayileflme
hamlesi efl koflul olarak h›zl› ve ucuz ulafl›m imkânlar›n›n
da geliflmesini zorlam›flt›r. Bu nedenle önceleri kömür
madenlerinde kullan›lan rayl› sistemler h›zla gelifltirilerek
günümüzün modern trenlerinin temeli at›lm›flt›r.

Dünyan›n dört bir yan› demir a€larla örülürken devrin
Osmanl› Devleti de Sanayi Devrimi'ne kay›ts›z kalmam›fl,
kurdu€u fabrikalarla Bat› ülkeleri ile bir yar›fla girmifltir.
Bu dönemde kurulan Hereke Dokuma Fabrikas›, Y›ld›z
Porselen Fabrikalar›, ‹stanbul'da Haliç civar›nda kurulan
çok say›da fabrika ve tersaneler dikkat çeker.
Ayn› zamanda devrin padiflah› 2'nci Abdülhamit ulafl›m
konusunda da ciddi bir at›l›m bafllatm›fl, döneminin en
önemli liman ve ticaret kentlerinden biri olan Kocaeli ile
dönemin baflkenti ‹stanbul aras›na demir yolu döfleme
çal›flmalar›n› bafllatm›flt›r.

Due to its location on Silk Road, Kocaeli, was an important
transportation cross section in history, therefore hosted
many civilizations. With the developments in
technological era,  camel caravans were replaced by
trains.  With the industrial leap that started fast with the
Industrial Revolution in 19th Century in the world, also
forced the development of fast and economical
transportation means as a condition parallel to
developments. Therefore rail systems that were used in
coal mines earlier,  developed fast and the foundations
of the contemporary trends were laid.

When all corners of the world were woven with iron
network, the period's Ottoman State was not indifferent
to the Industrial State,  with the factories it established,
the state  entered into competition with the Western
Countries. Hereke weaving factory established in this
period, Y›ld›z Porcelain Factories, numerous factories and
ship building yards established in ‹stanbul, around Haliç
attracts attention. At the same time the Sultan, 2nd
Abdülhamit of the period has started a serious  enterprise
 in transportation and railway construction work has
started between  Kocaeli, one of the most important port
and trade cities

Tarihi Gar Binas›
Historical Terminal Building



Bu konuda Osmanl› Devleti ile Alman ‹mparatorlu€u
aras›nda geliflen stratejik iflbirli€i ulafl›m sektörüne de
yans›m›flt›r.

‹stanbul Haydarpafla'dan ‹zmit'e kadar uzanan 91
kilometrelik demiryolu hatt›n›n inflas›na 4 A€ustos 1871'de
bafllanm›flt›r. Proje ile ilgili teknik donan›mlar Almanya'dan
temin edilmifltir. Hat Almanlara yapt›r›lmaya bafllanm›flt›r.
1 A€ustos 1873'te ‹zmit'e kadar ulaflm›flt›r. Daha sonra
bu hat, ‹stanbul-Ba€dat Demiryolu, ard›ndan ‹stanbul-
Hicaz Demiryolu Hatt› ad›n› alarak ‹stanbul'dan kalkan
bir trenin kutsal topraklara kadar kesintisiz ulafl›m›
sa€lanm›flt›r.

Hatt›n aç›l›fl› için Türkiye'ye gelen Alman ‹mparatoru
Kaiser 2'nci Willhelm Hereke'de kendisi için infla edilen
ve bugün de kendi ad›n› tafl›yan ve çok k›sa bir sürede
çivi dahi kullan›lmadan ahflaptan infla edilen köflkte konuk
edilmifltir.

‹zmit tren istasyonunun aç›lmas› ile ilk etapta Anadolu'dan
gelen hammaddelerin ‹stanbul'a çok daha k›sa sürede
ulaflmas› hedeflenmifl; Ayr›ca ‹stanbul'daki limanlar›n
yo€unlu€u ‹zmit Körfezi'ndeki limanlara kayd›r›lmas›na
karfl›n tren vas›tas›yla deniz yoluyla gelen mallar›n en k›sa
sürede yine ‹stanbul'a ulaflmas› sa€lanm›flt›r.
Bu amaçla ‹zmit tren istasyonu oldukça kapsaml› bir
flekilde çeflitli y›llarda meydana gelmifltir. Böylece ‹zmit
Tren ‹stasyonu ve çevresindeki yap›lar›n her biri ayr›
zamanlarda, ihtiyaç duyuldukça yap›lm›flt›r. Bu binalar›n
içerisindeki en eski yap›, yolcu salonunun zemin kat›ndaki
bölümdür.

‹zmit Gar›'n›n planlar›n› Alman mimar Otto Ritter çizmifltir.
Yap›, neo-klasik üslupta infla edilmifltir.

Atatürk baflta olmak üzere daha birçok önemli devlet
adam›n›n karfl›lama törenlerine tan›kl›k etmifltir.
Günümüzde ise eski tren gar›n›n hemen yan› bafl›nda
infla edilen modern ‹zmit Tren ‹stasyonu ile yolculara
kaliteli, h›zl› ve konforlu hizmet verilmektedir.
Eski Tren Gar› ise Kocaeli Valili€i taraf›ndan 2006 y›l›nda
restore ettirilerek, yap›n›n bir bölümü restoran, bir bölümü
ise müze olarak günümüzde kullan›lmaktad›r.
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of the country and the capital of the period, ‹stanbul.

Strategic cooperation  between Ottoman State and
German Empire was also reflected to transportation
sector.

Construction of the 91 kilometer railway line that
extended from ‹stanbul Haydarpafla to ‹zmit,  started on
August 4th 1871. Technical equipment related to the
project was obtained from Germany.  Railway line Hat
was constructed by Germans.

On August 1st 1873 railway line reached ‹zmit. Later on
this line, assumed the name of  ‹stanbul-Baghdad Railway,
later on  ‹stanbul-Hedjaz Railway Line and uninterrupted
access of a train leaving from ‹stanbul to sacred land was
provided.

German Emporor Kaiser II who visited Turkey for the
opening of the railway,  was accommodated in the manor
house built for him from wood without using even a
single nail, in Hereke, and which today still carries his
name.

With the opening of ‹zmit train station, at first stage
reaching of the raw material coming from Anatolia to
‹stanbul in a shorter time was aimed,  and additionally,
by moving the busy traffic of the ports of Istanbul to the
ports in ‹zmit Gulf, transportation of the goods coming
from the sea to ‹stanbul was provided in the shortest
possible time.

With this objective ‹zmit trains station was built in quite
an extensive way, in different years.  ‹zmit Train Stations
and the surrounding buildings were built in time when
need arose.  The oldest structure among these buildings,
is the section on ground floor of the passenger lounge.
Plans of ‹zmit Trains Station were drawn by German
Architecture Otto Ritter.  Structure was build in neo-
classical style. The station became a witness to the
welcoming ceremonies of many statesman, mainly
Atatürk.  Today with the new and contemporary train
station of ‹zmit, constructed right next to the old terminal,
high quality, fast and comfortable service is provided to
the passengers.

Old Train Station was renovated by Kocaeli Governor's
Office in 2006, And today a part of the structure is used
as restaurant and the remaining section is a museum.



Türk kahvesi



“ulu ç›nar›n gölgesinde tavflan kan› çay”
“bright red tea in the shade of the great plane tree”
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E€er hafta sonlar› do€ayla ve tarihle iç içe bir kahvalt›

ortam› ar›yorsan›z Türk Kahvesi, di€er ismiyle Lalezar tam

size göre. ‹lçe merkezinde bulunan Türk Kahvesi, Türk

mimari de€erlerini yaflatabilmek için flad›rvanl› kas›rlar

fleklinde yap›lm›fl, unutulmaya yüz tutan ahflap bak›r ve

çini sanat›n› sergileyebilecek bir flekilde halk›n hizmetine

sunulmufltur.

Bahçesinde dallar› alt desteklerle takviye edilmifl, genifl

dall› ulu bir ç›nar›n bulundu€u Türk Kahvesi, Yar›mca

‹stasyonu'nun hemen k›y›s›nda, kiliseden camiye çevrilmifl

ve uzun y›llar iyi korunmufl tarihi Osmanl› camisinin hemen

bitifli€inde yer almaktad›r. Tarihi mekânlara merak›n›z

varsa, Türk Kahvesi'nin bitifli€indeki arkeoloji ve etnografya

müzelerini gezebilir ya da demiryolu taraf›na geçerek cami

duvar›nda yer alan Osmanl› yaz›t›na bir göz atabilirsiniz.

Sonras›nda ulu ç›nar›n gölgesinde ya da flark usulü

döflenmifl iç k›s›mda keyifle çay›n›z› yudumlayabilirsiniz.

If you are looking for a breakfast location within nature and

history on weekends, Turkish Coffee, also known as Lalezar

is just the place for you. Turkish Cafe located in the center

of the Yar›mca district, was built in the form of pavilions

with “flad›rvan”s (water tanks with fountains) in order to

conserve Turkish architectural values and put into service

in a form that can exhibit the wooden copper and chinaware

arts about to be forgotten.

Turkish Cafe, which has a great plane tree with wide branches

reinforced with bottom supports in its garden, is just along

the Yar›mca Station, adjacent to the historical Ottoman

mosque, converted from church to mosque and well

preserved for long years. If you are keen on historical places,

you can visit the archeology and ethnography museums

adjacent to the Turkish Cafe, or cross to the railway side and

have a look at the Ottoman inscription on the mosque wall.

Later you can sip your tea with pleasure in the shade the

great plane tree or in the inner section furnished in Eastern

style.

Türk Kahvesi
Turkish Cafe





Foto€raf: Berker Dalm›fl



Karamürsel Alp’in kabri



“s›rt›m da€lara yasl›, kuca€›mda deniz”
“my back lies on the mountains and the sea on my lap.”
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4. yüzy›lda yaflam›fl olan Karamürsel Alp Bey, ‹zmit
Körfezi'nin güney k›y›lar›n› Bizansl›lardan alm›fl ünlü bir
Türk komutan›d›r. Kendisine Orhan Bey taraf›ndan t›mar
olarak verilen bugünkü Karamürsel'in güney bat›s›ndaki
Kavak koyunda bir tersane kurarak gemi yap›m›na
bafllam›flt›r. Osmanl›lar denizde ilk defa bu tekneleri
kullanm›fllar ve bunlara 'Karamürsel' ad›n› vermifllerdir.

Büyük yararl›l›klar gösteren Karamürsel Alp, ayn› zamanda
Osmanl› Türk Devleti'nin ilk Deniz Kuvvetleri Komutan›'d›r.
Büyük kahraman›n vasiyeti de vatan sevgisi ve denizcilik
tutkusunun abidesi gibidir… “Ölünce beni öyle bir yere
gömün ki, s›rt›m da€lara dayans›n, kuca€›ma denizi verin,
daima donanmam› göreyim...” Bunun üzerine, Yalova-
‹zmit yolu üzerindeki Karamürsel büyük mezarl›€›na
defnedilmifltir. Mezar›ndaki sandukan›n bat› taraf›nda, bir
kad›rga tafla oyularak resmedilmifltir. 2008 içinde ise kabri
ciddi bir tadilât geçirmifltir.

aramürsel Alp Bey, who live in the 14th century  is and
important commander who captured southern shores
of ‹zmit Bay from Byzantium.   He started constructing
ships by establishing a ship building yard in Kavak cove
on south west of today's Karamürsel given to him by
Orhan Bey as a manor. Ottomans used these ships in the
sea for the first time and called them  'Karamürsel. '

Karamürsel Alp, who had done some much, is also the
first Commander of the Navy Fleet of the Ottoman State.
 The great hero's legend is also like the monument of
love for his country and his passion for seamanship. …
“When I die bury me in such a place that my back must
lay on the mountains and give the sea to my lap.  I want
to see my fleet forever....”  He was buried in Karamürsel
large graveyard on Yalova-‹zmit road.  On the west side
of the grave a picture of a fleet was carved.  In  2008 the
grave completely repaired.

Karamürsel Bey An›t Mezar›
Karamürsel Bey Mausoleum



Thököly ‹mre Evi



“dünya bar›fl›na anlaml› katk›”
“a meaningful contribution to world peace”
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Tarihimiz flanl› galibiyetler, medeniyet timsalleri ve insanl›k
dersleri ile doludur. Bundan 300 y›l kadar önce ‹zmit'te
yaflam›fl olan Macar Kral› Thököly ‹mre de bunlardan
birisisidir. Ünlü Macar Kral›'n›n temsili mezar› bugün
SEKAPARK alan› içerisinde Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi'nin kurdu€u Thököly ‹mre Evi'nin önünde
bulunmaktad›r. Turistlerin yo€un olarak ilgi gösterdikleri
yerlerden birisi olan temsili mezar ayn› zamanda Türk-
Macar dostlu€unun da sembolüdür.

Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan yeniden
yapt›r›lan temsili an›tmezar özellikle Macar turistlerin
yo€un ilgisini çekmektedir. H›ristiyanl›€›n Protestan
mezhebi Orta Avrupa'da ortaya ç›k›fl›ndan sonra özellikle
Katolik kilisesinin çok yo€un bir flekilde bask›s› ile
karfl›laflm›flt›r. Bu dönemde Ortaça€ Avrupa's›n›
aratmayacak vahflilikte engizisyon uygulamas› Avrupa'da
yeniden bafllam›flt›r. Osmanl› yönetimine s›€›nan çok
say›da Macar, Polonyal› ve Almanlardan Protestan olan
H›ristiyan halk; s›n›rdaki Türk kalelerinde güven içinde
yaflarlarken kral ve prensleri de devrin baflkenti ‹stanbul'a
gelerek Padiflahtan ve Sadrazamdan yard›m istemifllerdir.

Our history is full of glorious victories, examples to many
civilizations and lessons for humanity.  Hungarian  King
Thököly Imre  who lived in ‹zmit 300 years ago is one of
these.  Famous Hungarian king's representational grave
today is located in Tökeli Imre house established by
Kocaeli  Municipal ity inside SEKAPARK area.
Representational grave to which tourists show great
interest,  is also a symbol of Turkish - Hungarian friendship.

Representational grave - monument which was
reconstructed by Kocaeli Metropolitan Municipality
especially attracts the deep interest of Hungarian tourists.
Protestant sect of Christianity, has met intensive pressure
of Catholic Church after its emergence in Middle Europe.
 In this period, inquisitions  so brutal that they reminded
the  Europe of Middle Ages,  started again.    Hungarian,
Polish and German  Christians who became Protestants
 took refuge in Ottoman state and while they lived in
safety in Turkish castles in the boundaries, their kings
and princes came to the capital of the period , Istanbul,
and asked Sultan's and Grand vizier's help.
Europe's pressure to force the Orthodox and protestants

Macar Kral› Thököly ‹mre
Hungarian King

Thököly Imre



Avrupa'n›n Ortodoks ve Protestan Macarlar› engizisyon

mahkemeleri yoluyla zorla Katolik yapma bask›s›

dayan›lmaz boyutlara varm›flt›r. Bu nedenle Türkler'den

yard›m isteyenlerden birisi de Orta Macaristan Beyi'nin

o€lu Prens Thököly ‹mre'dir. ‹mre, 1657'de Kesmark'da

do€du. Avusturya yönetimindeki Protestan Macarlar›n

kral›yd›. Protestanlar Avusturya ‹mparatoru'nun Katolik

mezhebine geçmeleri için yapt›€› teklifi kabul etmediler

ve bafllar›nda Thököly ‹mre oldu€u halde o dönem

Macar istan ' ›  i flgal  a l t ›nda tutan Avusturya

‹mparatorlu€u'na karfl› 1673 y›l›nda ayakland›lar.

Tökeli ‹mre, Köprülü Faz›l Ahmed Pafla'ya baflvurarak,

Osmanl› himayesine girmek istedi€ini bildirdi. Avusturya

ile bar›fl› bozmak istemeyen Sadrazam Köprülü Faz›l

Ahmed Pafla, olumlu karfl›l›k vermedi. Buna ra€men savafla

devam eden Thököly ‹mre, Yukar› ve Orta Macaristan'›

ele geçirerek krall›€›n› ilan etti. Ancak Avusturya ve

Lehistan ordular›na karfl› baflar›l› olamay›nca Osmanl›

Devleti'ne s›€›nd›. Tökeli ‹mre, taraftarlar›ndan ço€u

kendisini terk edince Faz›l Ahmed Pafla'ya yapt›€› teklifi,

1681 y›l›nda Kara Mustafa Pafla'ya tekrarlad› ve ona

hediyeler göndererek yak›nl›k kurdu. Thököly ‹mre'ye

Orta Macaristan kral› unvan› verildi. Türklerden ald›€›

kuvvetlerle birçok Avusturya Kalesi'ni ele geçirdi.

Sadrazam Merzifonlu Kara Mustafa Pafla, Budin

(Budapeflte) Beylerbeyi Uzun ‹brahim Pafla'y›, Serdar

(baflkomutan) atayarak, ‹mre Thököly'i Orta Macaristan'›n

bafl›na geçirmekle görevlendirdi. ‹brahim Pafla, Orta

Macaristan'›n baflkenti Kaflav'› alarak, 1682'de Tökeli

‹mre'yi yeniden kral ilan etti.

2'nci Viyana Kuflatmas›'nda Osmanl› Ordusu ile birlikte

Macar kuvvetlerinin bafl›nda Avusturyal›lara karfl› savaflt›.

Ancak Osmanl› ordusunun arkas›n› kuflatan Leh

kuvvetlerince yenilgiye u€rat›lmas› ile birlikte Kral ‹mre'nin

kuvvetleri de yenilmifl oldu. 1688 y›l›nda Avusturyal›lara

teslim oldu. Serbest kald›ktan sonra Osmanl›-Kutsal ‹ttifak

Savafllar› boyunca Osmanl› Ordusu'nda görev ald›. Türk

ve Tatar kuvvetlerinin bafl›nda Transilvanya'ya girdi ve

Alman Ordusu'nu yenilgiye u€ratt›. Bu baflar›s›ndan dolay›

Thököly ‹mre'ye Transilvanya (Romanya) prensli€i verildi...

Ancak Zenta yenilgisinden sonra tekrar Osmanl› Devleti'ne
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Hungarians to become Catholics by means of inquisition
courts reached unbearable dimensions. Therefore one
of those who seeked help from Turkish was the son of
Middle Hungary Governor Prince Thököly Imre. Imre,
was born in 1657 in Kesmark. He was the king of the
Hungarians under the administration of Austria.
Protestants did not accept the proposal of the Austrian
emperor to change into Catholic sect, and they rioted in
1673 with Thököly Imre as their leader, against the
Austrian Empire which occupided Hungary in that period.
Thököly Imre, applied to Köprülü Faz›l Ahmed Pafla and
informed his wish to enter the protection of Ottoman.
Grand Vizier Köprülü Faz›l Ahmed Pafla who did not wish
to destroy the peace with Austria, did not give a positive
reply.  Thököly Imre,  continued his war and by taking

Kral Thököly ‹mre
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s›€›narak ‹zmit'e çekildi. Karlofça bar›fl görüflmelerinde
Avusturyal › lar ,  Thököly ‹mre'nin kendi ler ine
idam edilmek üzere teslim edilmesini istedilerse de
Osmanl› Devleti bunu kabul etmedi. Kocaeli'nde Karatepe
köyünde yaflamaya devam etti. Thököly ‹mre 1705 y›l›nda
‹zmit'te ölmüfltür. Kendisi ad›na yapt›r›lan temsili an›t
mezar Kocaeli Büyükflehir Belediyesi'nce yenilenerek ayn›
zamanda Türk Mil let i 'nin engin hoflgörü ve
yard›mseverli€inin sembolü olarak dünyaya örnek teflkil
etmektedir. Kocaeli Büyükflehir Belediyesi, SEKAPARK'ta
Macaristan Devleti ile iflbirli€i içinde Türk-Macar Dostluk
Müzesi kurmufltur. Söz konusu müzede tarihte Türk-Macar
il iflkileri  ve Thököly ‹mre'ye ait flahsi eflyalar
sergilenmektedir. Macaristan ve Türkiye Kültür Bakanlar›
taraf›ndan aç›lan müze, ilgiyle ziyaret edilmektedir.

Upper and Middle Hungary has declared himself as the
king.  However when he was not successful against
Austrian and Poland armies, he took refuge in Ottoman
State. Thököly Imre, when most of his advocates left him,
 he repeated the same offer he made to Faz›l Ahmed
Pafla, this tine in, 1681 to Kara Mustafa Pafla.  He has sent
him gifts and established a close relationship. Thököly
Imre was given the title Middle Hungarian King. With the
armies he received from Turkish people he took hold of
many Austrian castles.

Grand Vizier Merzifonlu Kara Mustafa Pafla, appointed
Budin (Budapest) Governor Uzun ‹brahim Pafla as chief
commander and gave him the duty of  making  Imre
Thököly Middle Hungary's head.  ‹brahim Pafla, by
capturing the capital of Middle Hungary  Kaflav, declared
Thököly Imre as king once more in  1682. He fought
against Austrians, heading the Hungarian army in the
2nd siege of  Vienna together with Ottoman Army.
However, after he was  defeated by the Polish army which
circumvented Ottoman Army in the back King Imre's
army was defeated.  He Surrendered to Austrians in 1688.
After he was free he served in the Ottoman Army during
Otoman-Sacret allies Wars. He entered Transylvania
leading Turkish and Tatar armies, and defeated German
army.   As the result of  this success  Thököly Imre was
given the title of Prince  of  Transylvania (Romania)…

However, after Zenta defeat, he again took refuge in the
Ottoman State and went to ‹zmit. In Karlowitz peace
discussions,  Austrians wanted Thököly Imre t be delivered
to them, to be hanged, Ottoman State did not accept
this. He continued to live in  Kocaeli, in Karatepe village.
Thököly Imre died in 1705 in  ‹zmit. Mausoleum built on
his name, was renovated by  Kocaeli Metropolitan
Municipality, and also forms  a symbol of  boundless
tolerance and benevolence of  Turkish nation and consists
of an example to the world.  Kocaeli Metropolitan
Municipality, has established a Turkish Hungarian
Friendship Museum in SEKAPARK in cooperation with
Hungarian State. In the museum historical Turkish-
Hungarian relationship and the personal items of Thököly
Imre are displayed.  Museum opened by Hungarian and
Turkish Ministries of Culture, is being visited with great
interest.



Yahya Kaptan’›n kabriYahya Kaptan’›n kabri



“bir Kuvay-i Milliye kahraman›”
“A hero of the National Forces”
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Yahya Kaptan, Kurtulufl Savafl› s›ras›nda Kocaeli bölgesinde

Kuvay-i Milliye hareketlerini örgütlemifl bir millî

kahramand›r. Atatürk, meflhur Büyük Nutku'nda

kendisinden övgüyle söz eder. Balkan Savafl›'ndan sonra

‹stanbul'a gelerek Teflkilat-› Mahsusa'ya kat›lm›flt›r. Bundan

sonra S›rplara karfl› sabotajlarda, Halil Pafla'n›n Irak

cephesindeki mücadelesinde faal olarak görev alm›flt›r.

I. Dünya Savafl› sonunda ‹ttihatç›lar ile birlikte mücadeleye

giriflmifl, ittihatç›lar›n menzil grubunda Anadolu'ya

malzeme ve insan aktar›m›n› sa€layan Kocaeli

Yar›madas›'n› kontrol alt›nda tutmufltur. ‹stanbul ile

Anadolu aras›ndaki irtibat› buradan sa€lam›fl, düflman›n

yurttan kovulmas›nda büyük katk›s› olmufltur. Yahya

Kaptan 8 Ocak 1920 tarihinde, yaflad›€› yer olan

Tavflanc›l'da henüz 29 yafl›ndayken flehit edilmifltir. Yahya

Kaptan'›n öldürülüflünden çok etkilenen Mustafa Kemal

Atatürk'ün emriyle ismine bir an›tmezar yapt›r›lm›fl, ancak

sonradan yak›n denilebilecek bir tarihte bu mezar

y›kt›r›lm›flt›r. fiu anda ise sonradan yeniden yap›lan mezar

tafl› bulunmaktad›r.

Yahya Captain is a national hero who organized
movements of the National Forces in the Kocaeli region
during the War of Independence. Atatürk speaks highly
of him in his famous Great Address. He came to Istanbul
after the Balkan War and joined the Secret Service. After
this, he took active duty in sabotages against Serbs and
the campaign of Halil Pasha in the Iraq front.

After the end of World War I, he took a role in the struggle
with Committee of Union and Progress members and
kept the Kocaeli Peninsula ensuring transfer of materials
and people to Anatolia in the Communications group of
Committee of Union and Progress members. He ensured
communication between Istanbul and Anatolia from here
and made great contributions to driving the enemy out
of the country.  Yahya Captain was martyrized on 8
January 1920 in Tavflanc›l, where he lived, while he was
just 29 years old. A mausoleum was built in the name of
Yahya captain with the decree of M.K. Atatürk, who was
deeply affected by his murder; however, this mausoleum
was demolished later, at a date that can be considered
recent. At the moment, it features the gravestone rebuilt
later.

Yahya Kaptan An›t Mezar›
Yahya Captain Mausoleum



Kutluca Köprüsü



“depremlerin bile y›kamad›€› köprü”
“the bridge even the earthquakes could not destroy”
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Körfez ilçesi Kutluca Köyü'nde bulunan tarihi köprünün
yap›m tarihi kesin olarak tespit edilememifltir. Antik
dönemde yap›lm›fl oldu€u düflünülen köprü 5 gözlüdür.
Tarihi Roma yolu üzerinde bulunan köprü, Osmanl›
döneminde de kullan›lm›flt›r. Yap›lan ‹ncelemelerde
Osmanl› döneminde onar›m geçirdi€i tespit edilmifltir.
2007 y›l›nda Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan
röleve ve yenileme projeleri yapt›r›lan köprü, önümüzdeki
günlerde onar›lacakt›r.

The exact construction date of the bridge located in
Körfez district Kutluca village could not be determined.
 The bridge believed to be constructed in antique period,
has 5 sections. The bridge located on historical Rome,
was used in Ottoman period. In the examinations made,
it was determined that the bridge was repaired in
Ottoman period. The bridge's renovation and renewal
projects started in 2007 by Kocaeli Metropolitan
Municipality, will be repaired in the near future.

Kutluca Köprüsü
Kutluca Bridge



Valide Sultan Köprüsü



“bulundu€u semte ad›n› veren köprü”
“the bridge after which the district is named”
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Bugün de kullan›lan ve çevresinde kurulan semte de ad›n›
veren Valide Köprüsü, Karamürsel'in Osmanl› Dönemi'ne
ait en önemli eserlerinden biri olarak kabul edilir.
Karamürsel'den güneye do€ru, Karaahmetli, Hayriye,
Yalakdere köylerinden geçen ve ‹znik'e giden yolun
üzerindedir.

17. yüzy›lda kimin taraf›ndan yapt›r›ld›€› kesin olarak
bilinmemekle beraber Kösem Sultan, Turhan Sultan veya
Emetullah Sultan'dan birinin yapt›rd›€› rivayet
edilmektedir. Köprü üç gözlü, sivri kemerlidir ve iki yan›
korkuluklarla çevrilidir. Klasik Türk mimarisi tarz›nda kesme
tafllarla yap›lm›flt›r. Boyu 64 metre, döfleme eni ise 450
metredir.

Valide Bridge, which is still used and lent its name to the
district established around it, is considered as one of the
most important historical structures of the Ottoman Era
in Karamürsel. It is on the road going from Karamürsel
southwards, passing from the villages Karaahmetli,
Hayriye and Yalakdere and reaching ‹znik .

The bridge was constructed in the 17th century. Although
it is not exactly known who ordered its construction, it
is said that it was ordered by Kösem Sultan, Turhan Sultan
or Emetullah Sultan. The bridge has three bays, lancet
arches and is surrounded with railings at both sides. It
was built with face Stones in the Classical Turkish
architecture style. The bridge is 64 meters long, while
the flooring width is 450 meters.

Valide Sultan Köprüsü
Valide Sultan Bridge



Sultan Süleyman  Köprüsü



“tarihi Ba€dat yolu buradan geçer”
“the historical Baghdad road passes from here”
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Kanuni Sultan Süleyman döneminde Ba€dat'›n fethi

amac›yla yola ç›kan ordunun karfl› k›y›ya rahat bir flekilde

ulaflmas› amac›yla devrinin ve dünyan›n en ünlü Mimar›

Mimar Sinan taraf›ndan infla edilmifltir. Her ne kadar

kitabesi kalmasa da infla edildi€i y›l, tarihi olaylar

do€rultusunda tahmin edilebilmektedir.Osmanl› Devleti

taraf›ndan iki kez fethedilen Ba€dat'›n Kanuni Sultan

Süleyman taraf›ndan ilk kez 1534'de Safeviler'den al›nd›€›

göz önüne al›n›rsa köprünün de muhtemelen 1533 veya

1534 y› l lar ›nda infla edilmifl olmas›  gerekir .

Bu seferde ‹ran'›n birçok eyaleti Osmanl›lar›n eline geçti.

Osmanl› ordusu 1534'te Tebriz'e girerek Safevi baflkentini

ele geçirmifl, ard›ndan Abbasilerin 500 y›ll›k taht flehri

olan ve ‹mam-› Azam Ebu Hanife Hazretleri'nin kabrinin

bulundu€u Ba€dat'› alm›flt›. Daha sonra Sultan 4'üncü

Murad Han zaman›nda da Ba€dat 1638 y›l›nda

Safeviler'den geri al›nm›flt›r. Kanuni Sultan Süleyman

Köprüsü, Gebze yak›nlar›ndaki Subasan Vadisi, Diliskelesi

Suyu üzerindedir. Kanuni Sultan Süleyman taraf›ndan

Mimar Sinan'a yapt›r›lm›flt›r.

The bridge was built in the era of Süleyman the
Magnificent in order to enable the army that set off to
conquer Baghdad to cross the river easily and pass
without wasting their cargo by Sinan, the most famous
architect of the period and the world. Even though its
inscription did not survive, the year it was built can be
estimated in line with historical events. When it is
considered that Baghdad, conquered by the Ottoman
State two times, was conquered from the Safavids for
the first time by Süleyman the Magnificent in 1534, the
bridge must probably have been built in 1533 or 1534.

Many provinces of Iran were conquered by the Ottomans
in this expedition. The Ottoman army entered Tabriz and
seized the Safavid capital in 1534, and later conquered
Baghdad, the throne city of Abbasids for 500 years, where
the grave of His Highness, ‹mam-› Azam Ebu Hanife  is
located. Later in the era of Sultan Murad 5, Baghdad was
re-conquered from Safavids in 1638. Süleyman the
Magnificent Bridge is in the Subasan Valley near Gebze,
over the Diliskelesi Gutter. It was built by Sinan with the
order of Süleyman the Magnificent.

Sultan Süleyman Köprüsü
Süleyman the

Magnificent Bridge



Sarayl› Köyü Tarihi Ç›nar



“750 y›ll›k ç›nar›yla ünlü köy”
“the village famous for its 750-year-old plane”
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ölcük ilçesine ba€l› Sarayl› köyü, Osmanl› döneminde

kurulmufl bir köydür. Köy meydan›nda bulunan an›tsal

a€aç yaklafl›k 750 y›ll›kt›r. Ç›nar›n dibinde Roma dönemi

sütun bafll›klar› görülür. Sarayl› köyünün bafll›ca özelli€i

19. yüzy›l mimari özelliklerini yans›tan evleri ve Roma

dönemi kal›nt›lar›n›n yer ald›€› mezarl›€›d›r. Sarayl›

Mezarl›€› bir köy mezarl›€›ndan çok Roma döneminden

kalma bir kentin kal›nt›s›n› and›rmaktad›r. Belirli aral›klarla

dizili, yar›s›na kadar toprakla kapl› dev sütunlar, sanki bir

saray›n yerleflim düzenini belirlemektedir.

Bu alanda Roma döneminden kalma antik bir saray›n

bulundu€u san›lmaktad›r. Geçmiflten günümüze

bozulmadan gelebilen köy dokusu, kentsel sit alan› olarak

korunmaktad›r. Ahflap, ba€dadî s›val› evleri, konaklar›yla

Sarayl› Köyü özgün Osmanl› yerleflim dokusunu

yans›tmaktad›r.

arayl›, a village of Gölcük district is a village established
in the Ottoman period. The monumental tree in the
village square is approximately 750 years old. Column
head from the Roman period can be seen at the foot of
the plane. The main feature of Sarayl› village is its houses
reflecting the architectural features of the 19th century
and its cemetery featuring remains from the Roman
period. Rather than a village cemetery, Sarayl› cemetery
resembles remains of a town from the Roman period.
Huge columns arranged with certain intervals, covered
in soil in half, seem to determine the layout of a palace.
It is thought that an antique palace remaining from the

Roman period used to stand here. The village texture
which could survive without from past to present without
degenerating is protected as a city protected area. With
its wooden, timber plastered houses and mansions,
Sarayl› Village reflects the original Ottoman settlement
texture.

Sarayl› Köyü
Sarayl› Village



Portakal Haf›z Mescidi



“kaderine terk edileni hat›rlamak”
“remembering the place abandoned to its fate”
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Kocaeli'nin unutulan, sahipsiz kalan ve çürümeye terk

edilmifl olan tarihi miraslar›ndan olan Portakal Mescidi,

asl›na uygun olarak Kocaeli Büyükflehir Belediyesi

taraf›ndan yeniden yapt›r›larak 2009 y›l› Kadir Gecesi'nde

ibadete aç›ld›. ‹zmit Akçakoca Mahallesi'nde bulunan

tarihi Portakal Mescidi, Kocaeli'nin sembollerinden biri

olarak biliniyor.

Tarihi eserin y›llarca kaderine terk edilmesi ile çürümeye

bafllamas› sonucu Büyükflehir Belediyesi harekete geçti.

Tarihi eseri kent insan›na yeniden kazand›rmak için proje

haz›rlanarak yeniden infla edildi. Ahflap iskelet üzerine

y›€ma tu€la ile yap›lan Portakal Mescidi, her biri 45'er

metre kare olmak üzere iki kattan olufluyor. Asl›na uygun

olarak yeniden infla edilen Portakal Mescidi'nin ayd›nlatma

ve çevre düzenlemesi konusundaki eksiklikleri de

giderilecek. Mescit yan›ndaki parsellerin istimlâkiyle tarihi

doku, genifl bir bahçeye kavuflmufl oldu.

Portakal Mosque, one of the forgotten, abandoned and
deserted historical heritages of Kocaeli, was re-built by
the order of Kocaeli Metropolitan Municipality, remaining
faithful to its original state and was opened  for worship
in the 2007 Night of Decree. The historical Portakal
Mosque in ‹zmit Akçakoca Neighborhood is known as
one of the symbols of Kocaeli.

In consequence of the historical building being
abandoned to its fate for long years and starting to break
down, the Metropolitan Municipality took action. A
Project was prepared and the historical building was
rebuilt in order to win it once more to people of the city.
Portakal Mosque, built from masonry bricks put over a
wooden skeleton, consists of two storeys. Portakal
Mosque was rebuilt remaining faithful to its original state,
and its deficiencies concerning lighting and landscape
will soon be rectified. With the expropriation of parcels
next to the prayer room, the historical texture also
obtained a large garden.

Portakal Hafız Mescidi
Portakal Hafiz Mosque



Redif Dairesi - ‹zmit



“nice civanmertlere ev sahipli€i yapt›”
“it hosted many a brave men”
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edif Dairesi, ‹zmit Mutasarr›f› Hasan Pafla taraf›ndan 1863

y›l›nda Kemalpafla Mahallesi'nde yapt›r›lm›fl bulunan bu

askeri bina geçen zaman içinde öneminden hiçbir fley

kaybetmemifl, hatta mimarî olarak daha büyük bir de€er

haline gelmifltir.

Osmanl› ‹mparatorlu€u döneminde redif subaylar›n›n

(ihtiyat-yedek subaylar›n) kullanmas› amac›yla, ikinci ampir

üslubunda yar› kâgir k›flla tipinde infla edilmifl olan Redif

Dairesi'nin giriflinin üzerinde sütunlar› d›flar›ya tafl›r›lm›fl

bir balkon dikkat çeker. Balkonun üst k›sm›nda Osmanl›

Tu€ras› ve arma binan›n en önemli unsurlar›ndand›r.

Giriflten sonra dikdörtgen planl› yap› boyunca uzanan

koridorlar ve bunlar›n çevresindeki çok say›da oda binan›n

k›flla amaçl› infla edilmifl olmas›n›n getirdi€i önemli bir

özelli€idir. Cephe boyunca yap›n›n bütününde altl›-üstlü

dikdörtgen pencereler s›ralanm›flt›r. Redif Dairesi'nin iç

mekân tavanlar› 19'uncu yüzy›l süsleme motifleri

bezenmifltir. Askeri bir yap› olarak infla edilmesine ra€men,

dönemin Türk insan›n›n ruh zenginli€i ve sanata verdi€i

büyük önem bu süslemelerde dikkat çeker.

eserve Officer Department is a military building built in
1863 in Kemalpafla Neighborhood by the order of Hasan
Pasha, ‹zmit Sanjak Governor, did not lose any of its
significance with the passage of time, it even became
more valuable in terms of architecture.

In the Reserve Officer Department, built in the Ottoman
Empire period for the purpose of using reserve officers
in second ampere style, half-stone barracks type, a
balcony over the entrance, columns of which are effused
outwards draws attention. The Ottoman Signature and
emblem in the top part of the balcony are some of the
most important elements of  the building The corridors
that extend through the building with rectangular plan
after the entrance and many building surrounding these
is an important feature of the building stemming from
the fact that it was built for barracks purposes.
Rectangular windows are lined up in all of the building
and in both floors along the façade. Indoors ceilings of
the Reserve Officer Department are decorated with 19th
century adornment motifs. Although it was built as a
military structure, the spiritual richness of and great
importance attached to art by the Turkish people of the
era draws attention in these adornments.

Redif Dairesi
Reserve Officer Department



Fatih Sultan Mehmet Oto€›



“ulu hakan›n vefat etti€i yer”
“the palace where the great khan died”
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Do€u Roma'y› yani Bizans'› ortadan kald›ran Fatih Sultan
Mehmet Han, Bu kez de Bat› Roma ‹mparatorlu€u'nun
varisi olan ‹talya'y› Türk topraklar›na katmak üzere
harekete geçmiflti. 27 Nisan 1481 Cuma günü ‹talya
üzerine yap›lacak sefer için Fatih, üç yüz bin kiflilik
ordusuyla Üsküdar'dan ‹zmit'e do€ru yola ç›kt›€›nda,
ordusuna mola verdi€i ve ota€›n› kurdurdu€u çay›rl›k
alana bugün Hünkâr Çay›r› denilmektedir.

3 May›s 1481 tarihinde daha genç denebilecek bir yaflta;
henüz 52 yafl›nda oldu€u halde ota€›nda hayata gözlerini
yummufltur. Fatih Sultan Mehmet'in hayata gözlerini
yumdu€u Hünkâr Çay›r› üzerinde, IV. Mehmet zaman›nda,
Sadrazam ‹brahim Pafla taraf›ndan, Fatih Sultan Mehmet
an›s›na 1659 tarihinde bir sebil ve namazgâh yapt›r›lm›flt›r.
Çeflmenin önüne Fatih Sultan Mehmet'in bir an›t›
dikilmifltir. Halk aras›nda Fatih Sebili diye de adland›r›lan
çeflme, Fatih Sultan Mehmet'in ota€›n› kurdu€u yerdir.
Alanda bulunan tarihi köprü ise Ba€dat yolu üzerinde
ordunun geçifli ve ulafl›m maksad›yla yüzlerce y›l
kullan›lm›flt›r. Günümüzde de merakl›lar›n›n ziyaretine
aç›kt›r.

we see that Mohammed the Conqueror who gave and end
to the Byzantine Empire or in other words the Eastern
Roman Empire had taken action this time to conquer Italy
which was the inheritor of the Western Roman Empire and
add Italy to the Turkish land. On the day of 27th April 1481,
Friday Mohammed the Conqueror started out his military
expedition from Üsküdar in Istanbul by moving out to ‹zmit
with an army made up of 300,000 soldiers. And he took a
break for his army at a meadow place in ‹zmit which, today,

On 3rd May 1481 he passed away at an age of 52 which
could be considered to be a young age in his Pavilion in
this meadow. At this point where Mohammed the
Conqueror set up his Pavilion where he passed away an
open- air prayer place and a fountain was built in 1659 by
order of The Grand Vizier during the reign of Sultan
Mohammed the fourth in memory of the Conqueror. In
front of the fountain a statue of the Conqueror was erected.
This fountain, which today is also called the Conqueror
Fountain by the people is at the exact point where the
Conqueror set up his Pavilion. And the bridge in the area
was on the way to Baghdad and used as a way of passage
for the armies during their military expeditions for centuries.
Today it is open for the visit by the people.

Fatih Sultan Mehmet Ota€›
The Pavilion of

Fatih Sultan Mehmet



Sultan Baba Türbesi



“serin serviler alt›nda kalan bir kabir”
“a grave that remains underneath cool cypresses”
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Fatih Sultan Mehmet zaman›nda Sinop'tan gelerek
De€irmendere'nin Örcün Köyü'ne yerleflen ‹brahim Edhem
isimli dervifl, burada bir tekke, bir hamam ve birçok ev
yapt›rm›flt›r. Sonradan Dervifl Baba olarak an›lmaya
bafllayan ‹brahim Edhem'in, servi a€açlar›yla çevrili tepede
yükseltilmifl platform üzerinde yer alan türbesi, köyde
Osmanl› dönemine ait tek mekând›r. Sultan Baba Türbesi
olarak tan›nan bu yap› içinde, Sultan Baba'ya ait ahflap
sanduka ile III. Selim'den kalma 1787 y›l›na ait bir berat
bulunmaktad›r.

Türbe giriflinin sa€›nda yer alan hazirede 1879 tarihli bir
Osmanl› mezar› daha bulunmaktad›r. Türbe, kuzey-do€u
istikametinde, dikdörtgen planl› olarak yapt›r›lm›flt›r. Kâgir
bir yap›ya sahiptir. Yap›n›n girifl k›sm›nda d›flar›ya tafl›r›lm›fl,
üzerinde kabartma motif bulunan üçgen bir al›nl›€a yer
verilmifltir. Türbenin dar uzun formlu pencereleri
bulunmaktad›r. Saçak sistemi d›flar›ya taflk›n yap›lm›flt›r.
Yap›n›n içinde 4 metre boyunda kuzeydo€u-güneybat›
do€rultusunda yerlefltirilmifl sanduka bulunmaktad›r. Tek
mekânl› olan türbenin arka k›sm›nda sonradan yap›lm›fl
olan mevlit okuma yeri vard›r. Dervifl Baba zaman›nda
yapt›r›lm›fl olan hamam 1930'lu y›llarda y›k›lm›fl ise de,
1948 y›l›nda Örcün köylülerinin gayretleri ile y›k›lan
hamam›n yerine yenisi yapt›r›lm›flt›r.

The dervish called ‹brahim Edhem, who came from Sinop
and settled in the Örcün village of De€irmendere in Fatih
Sultan Mehmet era had a dervish lodge, a Turkish bath
and many houses built here. The tomb of ‹brahim Edhem,
who started being called Dervish Baba later, is located
over an elevated platform in the hill surrounded by cypress
trees and is the only site in the village that remains from
the Ottoman era. This structure known as the Sultan Baba
Tomb includes the wooden sarcophagus belonging to
Sultan Baba and a certificate of Selim III, dated 1787.

The cemetery on the right of the tomb entrance another
Ottoman grave dated 1879. The Tomb was built in the
North-east direction, with a rectangular plan. It has a
stone structure. An effused triangular pediment with an
embossed motif on it is placed in the entrance section of
the structure.   The tomb has windows with narrow and
long forms. The eaves System is built to be effused
outwards. There is a 4-meter long sarcophagus placed in
the northeast-southwest direction inside the structure.
The tomb which has one room, has a memorial service
site built at a later date in the back side. The Turkish bath
built in the time of Dervish Baba was demolished in the
1930's, however a new one was built instead of the
demolished one with the efforts of Örcün villagers in
1948.

Sultan Baba Türbesi
Sultan Baba Tomb



Süleyman Pafla Hamam›



“Fetih’lerin flanlı flehzadesinin adını taflıyor”
“Many youths fell flat on their face”
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Süleyman Pafla Hamam›, Orhan Gazi Camii'ni de infla
ettiren fiehzade Süleyman taraf›ndan yapt›r›lm›flt›r. Erkek
ve kad›nlara ayr›, çift hamam fleklindedir.

Hamam› yapt›ran Süleyman Pafla'n›n kesin do€um tarihi
belli de€ildir ancak 1316 y›l›nda do€du€una dair bilgiler
bulunmaktad›r. Orhan Gazi'nin o€ludur. Annesi Nilüfer
Hatun'dur.  ‹lk görevine Gerede'de yöneticilikle bafllad›.
1330'da ‹znik'in, 1337'de ‹zmit'in fethine kat›ld›. Babas›
taraf›ndan ‹zmit ve çevresi t›mar olarak kendisine verildi.
Rumeli'deki harekâtlar› kumanda etti. Çimpe Kalesi'ni
fethederek Osmanl› Devleti'nin Balkanlar'daki ilk resmi
yerleflimini gerçeklefltirmifl oldu.

Süleyman Pafla Hamam›, ‹zmit'te günümüze kadar ayakta
kalabilen en erken tarihli Osmanl› dönemi hamam
yap›s›d›r. Bir bölümü yak›n say›labilecek bir tarihte y›k›lan
hamam›n kalan k›sm› halen ayaktad›r. Hamam›n sosyal
ve kültürel amaçl› olarak de€erlendirilmek üzere kullan›m
hakk›, Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan, Vak›flar
Genel Müdürlü€ü ile yap›lan bir protokol ile al›nm›flt›r.
Asl›na uygun olarak yeniden hizmete aç›lmas› için
yenileme (restorasyon) kapsam›nda olup, projeleri
haz›rlat›lm›flt›r. Yaklafl›k 600 y›ld›r ilk kez restore edilecek
olan hamam ile i lgil i  olarak çal›flmalar h›zla
sürdürülmektedir.

The Süleyman Pasha Turkish Bath, located in Yukar› Pazar
Neighborhood, the oldest commerce center of ‹zmit is a
continuation of this broad culture that reflects on today.

The Süleyman Pasha Turkish Bath was built by Crown
Prince Süleyman, who also had Orhan Gazi Mosque built.
It is in the form of a double Turkish bath, which has
separate sections for men and ladies. The birth date of
Süleyman Pasha, who built the Turkish bath is not exactly
known, but some data suggest that he was born is 1316.
He is the son of Orhan Gazi. His mother is Nilüfer Hatun.
His first duty was the administration of Gerede. He
participated in the conquest of ‹znik in 1330 and of ‹zmit
in 1337. ‹zmit and the vicinity was given to him as fiefdom
by his father.

Süleyman Pasha Turkish bath is the earliest built Ottoman
era Turkish bath structure of ‹zmit that remains standing.
While some part of it was demolished at a date that can
be considered recent, the remaining part of it remains
standing. Right of using the Turkish bath for social and
cultural purposes was received by Kocaeli Metropolitan
Municipality with a protocol signed with Foundations
General Directorate. It is within the scope of restoration
to be put into service in accordance with its original state
 and its projects have been prepared. The works for
restoring the Turkish bath for the first time in
approximately 600 years are progressing rapidly.

Süleyman Pafla Hamam›
Süleyman Pasha

Turkish Bath



Canfeda Hatun Çeflmesi



“can fedad›r bu sebilleri vakfedenlere”
“I'll give my right arm for those beneficents”
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‹lk çeflme Canfedâ Kethüda Hatun taraf›ndan Orhan
Mahallesi'nde Orhan Camii (Gazi Süleyman Pafla Camii)
karfl›s›nda yer alan ve kendi ismi ile an›lan yerde bir çeflme
yapt›rm›fl ve hayr›n›n devam› için gerekli akarlar
b›rakm›flt›r. Daha sonra onar›m gören ve hazne bölümü
betonarme s›val› olarak dikdörtgen kitabesinde sülüs
yaz›s›yla bezelenen caminin kitabesinde hicrî 1242, miladî
1826 tarihi mevcuttur. Çeflme 2'nci Mahmut'un hazinedar
ustas› Su'âda taraf›ndan 1826 y›l›nda tamir ettirilmifltir
denilmektedir.

Dikine dikdörtgen formlu olan çeflmenin yap›m›nda,
kesme tafl ve mermer malzeme kullan›lm›flt›r.
Çeflmenin mermerden yap›lm›fl aynal›€› vard›r. Aynal›k
üzerinde oyma tekni€inde yap›lm›fl süslemeye yer
verilmifltir. Osmanl› döneminde sultanlar›n ve flehzadelerin
evlendirilen k›zlar›n›n dairelerindeki ifllere bakan
görevlilere 'kethüda' denirdi. (Kethüda: Bir daire veya
kona€›n idaresine memur olan kifli. “Yard›mc› ve kâhya”
anlamlar›na gelir. Osmanl›lar döneminde askerî ya da sivil
kurulufllar›n baflkan›, baflkan yard›mc›s› veya bafl
sorumlusu olan kifliye verilen unvand›r.)  Canfeda Kad›n'›n
ne zaman yaflad›€›na ve çeflmesini ne zaman yapt›rd›€›na
dair bilgiler kesin de€ildir. Kaynaklara bak›ld›€›nda 3'üncü
Murat (1574-1595) döneminde harem kethüdas› ve
Nûrbanu Valide Sultan'›n cariyesi olan Canfeda Kad›n'›n
ad›na rastlan›r.

Fountain was built by  Canfedâ Kethüda Hatun at Orhan
quarter against the Orhan Mosque (Ghazi Süleyman Pahsa
Mosque), in the place called by her name and to sustain
it she left some real properties. Later on the fountain has
gone through a repair and decorated with a rectangular
inscription on which there are the dates of 1242 (in
Mohammedan Calendar) and 1826 (in Gregorian
calendar). In the inscription it is read that the fountain
was repaired by Su'âda, master of treasurer, on the order
of sultan Mahmud II in 1826.

Face Stone and marble materials were used in
construction of the fountain which is in the rectangular
form. It has a panel mede of marble. Ornaments made
by carving technique are placed over the panel.  The
name of “Kethüda” used to give to the servants in the
period of Otoman Empire who serves to the married
daughters of sultans and crown princes ( Kethüda: A
servant who is charged with management of an estate.
It is also a title giving to the president or vice president
or responsible  of  a civil or military organizations.
Information about when Canfeda Kad›n is lived an dehan
the fountain is made is not clear.  According to the
historical sources  a Canfeda Kad›n lived in the the reign
of Murad III (1574-1595). She was the kethüda of the
harem and concubine of  Nûrbanu Valide Sultan. She was
a beneficient lady.

Canfedâ Hâtun Çeflmesi
Canfedâ Hâtun Fountain
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“tarihten günümüze ıflık tutan bir müze”
“a museum which illuminates our day with history”
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Gölcük ‹lçesinde bulunan ve Donanma Komutanl›€›’na

ba€l› olan Harp Silah ve Araçlar› Müzesi, aç›k ve kapal›

alan olmak üzere iki bölümden oluflmaktad›r.  Müzede

yer alan orijinal uçak ve helikopterin yan› s›ra, 1974 K›br›s

Bar›fl Harekât›’nda Rum Milli Muhaf›z Güçleri’nden ele

geçirilen iki adet hücum bot, eski silahlar, gemi parçalar›,

köprü üstü,  periskop, gemi malzemeleri gibi objeler

görülmeye de€erdir. Müzede antik objeler galerisi de

dâhil olmak üzere 6 küçük ve 6 büyük toplam 12 galeri

mevcuttur.

Haftan›n 7 günü 09.30-12.00 ile 14.00-17.00 saatleri

aras›nda ziyaret edilebilecek olan müzeyi gezmek için,

dilekçeyle Gölcük Deniz Ana Üs Komutanl›€›’na müracaata

bulunulur. Verilecek gün ve saatte müzenin görülmeye

de€er eserleri görülebilir. Ayr›ca müzede har y›l 4 Nisan

tarihinde Dumlup›nar Deniz fiehitlerimizi anma günü

düzenlenmektedir.

Warfare Weapons and Tools Museum of Fleet Command

in district of Gölcük is comprised of open and closed

sections. Additional to original  aircraft and helicopter in

the museum there are objects worth seeing such as two

storm boats captured from the Greek National Guard in

1974  Cyprus Peace Operation, ancient weapons, parts

of vessels, wheel house, periscope, vessel materials etc.

There are 12 galleries ( 6 small, 6 big) in the museum

including an ancient objects gallery.

Museum can be visited seven days of week (09.30-12.00

hrs and  14.00-17.00 hrs) by making an application to the

Marine Main Base Command of Gölcük with a petition.

In allowable day and hours objects worth seeing of the

Museum can be visited. On the other hand, Memorial

Day of Dumlup›nar Marine Martyrs is held at the Museum

each year on 4 April.

Donanma Komutanlı€ı Harp
Silah ve Araçları Müzesi

Museum of Fleet Command f
Warfare Weapons and Tools
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“nice badirelerden sonra sükûta erdi”
“has finally embrace silence after so many calamities”
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‹kinci Dünya Savafl›'n›n sonunda 10 May›s 1946 tarihinde
ABD taraf›ndan yap›lan ve USA Everson ad› verilen gemi,
Kore ve Vietnam savafllar›na kat›ld›ktan sonra, 11 Temmuz
1973 tarihinde Türkiye taraf›ndan sat›n al›narak, Panama,
Portoriko, Azor Adalar› ve ‹spanya limanlar›na u€rayarak
Türk Donanma Komutanl›€›'na kat›lm›fl ve TCG Gayret
ismini alm›flt›r.  1975-1995 y›llar› aras›nda birçok tatbikata
kat›lan TCG Gayret Gemisi, 5 May›s 1995 tarihinde hizmet
d›fl›na ç›kar›lm›fl ve Poyraz Liman›'nda muhafazaya
al›nm›flt›r.

Gayret Gemisi, 1995 y›l›nda hizmetten ayr›ld›ktan 1 y›l
sonra 'Müze-gemi projesi' için tekrar göreve al›nm›flt›r.
Valilik, Büyükflehir Belediyesi ve Donanma Komutanl›€›'n›n
çal›flmalar›yla tam teflekkülü bir müze olarak dekore edilen
Gayret Savafl Gemisi, 20 A€ustos 1997'de TCG Gayret
Müzesi olarak hizmete bafllam›flt›r. Gayret Savafl Gemisi
yeni görevi i le özell ikle gençlere denizcil i€i
sevdirmektedir… 1997 y›l›nda Gölcük Donanma
Komutanl›€›, Kocaeli Valili€i ve Büyükflehir Belediye
Baflkanl›€› taraf›ndan sanat galerisi ve müze haline
getirilen gemi, yenileme (restorasyon) çal›flmalar›ndan
sonra 13 A€ustos 1997 tarihinde ‹zmit Gar›

At the end of the Second World War, the ship that was
built on 10 May 1946 by USA and was given the name
USA Everson, after participating in Korea and Vietnam
wars, was purchased by Turkey, on  11 July 1973, and
after visiting Panama, Puerto Rico, the Azores and ports
in Spain, has joined  Turkish Fleet Command, and has
taken the name TCG Gayret. TCG  Gayret Ship which has
participated in many military exercises between 1975-
1995, was taken out of service on May 5th, 1995 and was
taken under safeguard in  Poyraz Port.

Gayret, was taken into service again 1 year after leaving
service, in 1995 for a 'Museum ship project'. Gayret War
Ship which was decorated as a fully equipped museum
with the joint work of Governor's office, Metropolitan
Museum and Fleet Command, has started service as TCG
Gayret Museum on  August 20th 1997.  Gayret War Ship,
with its new duty, endears  especially  the young people
to like seamanship. The ship which was turned into an
art gallery and a museum in 1997 by Gölcük Fleet
command, Kocaeli Governor's Office and  Metropolitan
Municipality Mayor's Office,  after

Gayret Gemi Müzesi
Gayret Ship Museum



completion of the renovation work, was brought in front
of ‹zmit Terminal  on August 13th  1997.  Inside the Gayret
War Ship, which is the pride of ‹zmit, there are open and
closed cafeterias in addition to the museum and
exhibition centers.  Gayret Destroyer which served Turkish
Fleet Command for almost 22 years with honor, is
displayed next to ‹zmit Sailing Club as a museum ship.
Gayret Destroyer, after its expeditions in tempestuous
oceans, has put its signature under an incredible record
in the port it is peacefully anchored. The ship was visited
by 160 thousand people in the last four years.
In Gayret, our country's first museum ship which accepts
visitors every day in  ‹zmit Marina visitors are able to see
many systems and characteristics that are required in a
war ship.

In Gayret, war operations center, machine and boiler
rooms, navigating house, radar, weapon systems that
are out of operation, cannonballs, underwater weapons
are included.  Ship's dorms are currently used as exhibition
lounges. Visitors can tour the ship accompanied by a
guide, that has become the focus of attention wit its
interior decoration and appearance from the day it has
gone into service as a museum.  By following the links in
the internet site of Kocaeli Metropolitan Municipality or
by clicking http://www.kocaeli .bel.tr/images/
Content/3dSanaltur/kocaeli360SanalTur/gayret/index.
html' address you can visit the Gayret Museum Ship
virtually, in 3 dimension.…

önüne getirilmifltir. ‹zmit'in gururu olan Gayret Savafl
Gemisi içerisinde, denizcilikle ilgili müze ve gösterim
merkezlerinin yan› s›ra, aç›k ve kapal› kafeteryalar da
bulunmaktad›r.  Türk Donanmas›'na yaklafl›k 22 y›l flerefle
hizmet etmifl bulunan Gayret Muhribi, müze gemi olarak
‹zmit Yelken Kulübü yan›nda sergilenmektedir.
Gayret Muhribi h›rç›n okyanuslardaki seferlerinden sonra
flu anda huzur içinde demirli bulundu€u limanda müthifl
bir rekora da imza atm›flt›r. Son dört y›lda tam 160 bin
kifli gezmifltir. ‹zmit Marina'da her gün ziyaretçi kabul
eden ülkemizin ilk müze gemisi Gayret'te ziyaretçiler, bir
savafl gemisinde olmas› gereken birçok sistemi ve
özellikleri de görebilmektedirler.

Gayret'te, savafl harekât merkezi, makine ve kazan
daireleri, köprü üstü, radar, devre d›fl› b›rak›lm›fl silah
sistemleri, toplar, sualt› silahlar› da yer almaktad›r. Geminin
yatakhaneleriyse, sergi salonlar› olarak kullan›lmaktad›r.
Müze olarak hizmete bafllad›€› günden bu yana iç dekoru
ve görünüflüyle ziyaretçilerin ilgi oda€› olan müzeyi
vatandafllar,  rehber eflli€inde gezmektedirler.
Kocaeli Büyükflehir Belediyemizin internet sitesinden de
i l i fl i m l e r i  ( l i n k l e r i )  t a k i p  e d e r e k  v e y a
'http://www.kocaeli.bel.tr/images/Content/3dSanaltur/
kocaeli360SanalTur/gayret/index.html' adresini t›klayarak
Gayret Müze Gemisi'nin içini 3 boyutlu bir flekilde sanal
olarak gezebilirsiniz…
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“K›br›s gazisi müze gemi”
“Cyprus veteran museum ship”
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Kocaeli'nin Gölcük ilçesinde bulunan ve 1964 y›l›nda

Amerika'daki Porlan Dragon Tershanesi'nde Türk Deniz

Kuvvetleri için infla edilen "Yarhisar Gemisi" müze olarak

hizmet vermektedir.

1965 y›l›nda Türk Sanca€› çekilerek 40 y›l müddetince

keflif-karakol gemisi olarak Deniz Kuvvetlerimizde görev

yapan gemi, 1974 y›l›nda K›br›s Bar›fl Harekât›'na kat›lm›fl.

‹smini Bilecik ilimizin Bozüyük ilçesinde bulunan Yarhisar

Nahiyesi'nden alan Yarhisar Savafl Gemisi, 1 A€ustos 2002

tarihinde Kuzey Deniz Saha Komutanl›€› Harekât Kontrolü

Özel Görev Grup Komutanl›€› Taktik Komutas›'na girerek

Gölcük'te konuflland›r›lm›fl.

Deniz Kuvvetleri Komutal›€›'n›n Nisan 2005 tarihli emri

ile hizmet d›fl›na ayr›lmas›na karar verilen gemiye, 12

A€ustos 2005 tarihinde sancak indirme töreni yap›lm›fl.

Böylece 40 y›l boyunca h›rç›n sularda ülkemizin güvenli€i

için nöbet tutan flanl› bir gemi emekliye ayr›lm›flt›r…

Ancak Gölcük Belediye'mizin talebi üzerine Kavakl› sahiline

getirilen TCG Yarhisar Gemisi'nin, hem denizi ve denizcili€i

Yarhisar Ship”, located in the Gölcük district of Kocaeli
and constructed in 1964 in Porlan Dragon Shipyard in
USA for Turkish Naval Force, is serving as a museum.

The ship was equipped with a Turkish flag in 1965 and
served in our Naval Forces as a scout-patrol ship for 40
years and also participated in the Cyprus Peace Operation
in 1974. Yarhisar Battleship, named after the Yarhisar
sub-district of Bozöyük district of Bilecik province, entered
the North Sea Field Command Operation Control Special
Duty Group Command Tactical Command and deployed
to Gölcük on 1 August 2002.

The ship was decided to be taken out of service with the
decree of Naval Forces Command dated April 2005; a
flag lowering ceremony was held on 12 August 2005.
Thus this glorious ship that stood guard for the security
of our country in tempestuous seas for 40 years was
retired… However, on the request of Gölcük Municipality,
TCG Yarhisar Ship was brought to Kavakl› coast and was
decided to serve as a museum for the purpose of both
popularizing seas and sailing and teaching about sailing
and seafaring.

Yarhisar Gemi Müzesi
Yarhisar Ship Museum



Yarhisar was moved to the coast by being cut into 3

pieces and taken into service once more, but this time

with a different task on 27 October 2006, with a

magnificent ceremony attended by the Naval Forces

Commander of the time, Fleet Commander, Kocaeli

Governor and ‹brahim Karaosmano€lu, Kocaeli

Metropolitan Municipality Mayor, Mehmet Ellibefl, Gölcük

Municipality Mayor, Fleet Command personnel and a

large number of guests…

In the ceremony, firstly, our glorious flag was hoisted on

the aft of the ship.

The Yarhisar Ship, the only Turkish Museum Ship to be

taken from the sea and displayed on land, has been

visited by approximately 650 bin thousand people up to

the present. Yarhisar has a length of 53 meters, width of

7 meters, empty weight of 269 tons and loaded weight

of 467 tons. In the Yarhisar Museum Boat, toured in the

company of a guide, the brief history of the Yarhisar

Museum Ship is welcomes the visitors first. You can obtain

many pieces of information in the museum, which

includes many ship models, also including Yarhisar. For

instance, the submarine used in Ottoman Era,

sevdirmek, hem de gemicili€i ve denizcili€i ö€retmek

amac›yla müze olarak hizmet vermesi kararlaflt›r›lm›fl.

3 parça halinde kesilerek karaya al›nan Yarhisar, 27 Ekim

2006 tarihinde dönemin Deniz Kuvvetleri Komutan›,

Donanma Komutan›, Kocaeli Valisi ve Kocaeli Büyükflehir

Belediye Baflkan› ‹brahim Karaosmano€lu, Gölcük

Belediye Baflkan› Mehmet Ellibefl, Donanma Komutanl›€›

personeli ve çok say›da davetlinin kat›ld›€› muhteflem

bir törenle yeniden ama bu kez farkl› bir görevle hizmete

al›nm›fl…

Törende ilk olarak geminin k›ç bölgesine yeniden flanl›

sanca€›m›z çekilmifl.

Denizden al›n›p karada sergilenen tek Türk Müze Gemisi

olma özelli€ine sahip olan Yarhisar Gemisi, bugüne kadar

yaklafl›k 650 bin kifli taraf›ndan ziyaret edildi.

53 metre boyunda ve 7 metre eninde olan Yarhisar'›n

bofl a€›rl›€› 269 ton, dolu a€›rl›€› ise 467 tonu buluyor.

Rehber eflli€inde gezilen Yarhisar Müze Gemisi'nin k›sa

tarihçesi ziyaretçilerini karfl›l›yor. ‹çerisinde Yarhisar da

dâhil çok say›da gemi maketi bulunan müzede birbirinden

ilginç bilgilere
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a model of which you can see in the Yarhisar Museum

Ship, went down in history as the first submarine in the

world capable of making bomb attacks…

The ship is also visited frequently by the former ship

personnel that first brought it from USA to Turkey after

it was constructed, who are retired now.

Yarhisar, donated to Gölcük by the Fleet Command, was

converted to a public museum just beside Barbaros

Hayrettin Pasha Park, in the Kavakl› coast restructured

after the earthquake. The Yarhisar ship, which started to

serve as a museum for the purpose of both popularizing

seas and sailing and teaching about sailing and seafaring

is being used as a museum ship over an area of

approximately 200 m_ in Kavakl› coast, with various visual

arrangements made on its pedestal.

The Yarhisar Ship is also the third ship museum of our

province, after the TCG Gayret and TCG H›z›rreis, which

we presented in previous weeks…

ulaflabiliyorsunuz. Örne€in, Yarhisar Müze Gemisi'nde

maketini de görebilece€iniz Osmanl› Devleti zaman›nda

kulland›€›m›z bir denizalt›, dünyada ilk bombal› sald›r›

yapabi len denizalt ›  o larak tar ihe geçmifl…

Gemi, infla edildikten sonra ABD'den Türkiye'ye getiren

ve flu anda emekli olan eski gemi personeli taraf›ndan da

halen s›k s›k ziyaret ediliyor.

Donanma Komutanl›€› taraf›ndan Gölcük'e hediye edilen

Yarhisar, depremden sonra yeniden yap›land›r›lan Kavakl›

sahilinde Barbaros Hayrettin Pafla Park›'n›n yan› bafl›nda

halka aç›k müze haline getirildi. Denizi ve denizcili€i

sevdirmek, hem de gemicili€i ve denizcili€i ö€retmek

amac›yla müze olarak hizmet vermeye bafllayan Yarhisar

Gemisi, Kavakl› sahilinde yaklafl›k 200 m2'lik bir alan

üzerinde, kaidesinde yap›lan çeflitli görsel düzenlemeler

ile müze gemi olarak kullan›l›yor.

Yarhisar Gemisi, ayn› zamanda Kocaeli'nin geçen

haftalarda tan›t›m›n› yapt›€›m›z TCG Gayret ve TCG

H›z›rreis'den sonra ilimizdeki üçüncü gemi müzesi olma

özelli€ine de sahip…

Yarhisar Gemi Müzesi
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“uslu bir balina gibi...”
“like a docile whale...”
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‹zmit Körfezi etraf›nda flekillenmifl olan bu güzel flehir,
ayn› zamanda Karadeniz ve Marmara Denizleri'ne de k›y›s›
olmas› münasebetiyle dünyada iki denize k›y›s› olan ender
flehirlerden birisi olarak da dikkat çeker. Bu co€rafi özelli€in
Kocaeli'nin iklimine ve do€al bitki örtüsüne katt›€› çeflitlilik,
konunun uzmanlar› taraf›ndan her zaman ilgiyle
karfl›lanm›flt›r. Deniz ve onun sa€lad›€› bu co€rafi üstünlük
ayn› zamanda kentin sosyal ve kültürel dokusunu da
derinden etkilemifltir. Kocaeli ilinin flirin bir ilçesi olan
Gölcük de, kendine özgü bir donanma kenti özelli€i
tafl›maktad›r.

‹lçe 1926 y›l›nda kurulan yeni Donanmaya ve Tersanesine
ev sahipli€i yapmaktad›r. Tarih boyunca Donanma, kentin
geliflmesinde çok önemli rol oynam›flt›r. Sürekli de€iflen
insan profili nedeniyle, flehirde kültürel yap› bir hayli
geliflmifltir. Baflta Donanma Komutanl›€› ve ülkemizin en
kapsaml› tersanesi olan Gölcük Tersane Komutanl›€›'n›n
Kocaeli'nde bulunmas› flehrinin sosyal, kültürel ve
ekonomik anlamda kalk›nmas›na da ivme kazand›rm›flt›r.
Bu duruma uygun olarak Kocaeli Büyükflehir Belediyemiz
ile Donanma Komutanl›€›m›z›n imzalad›€› bir protokol

This beautiful town shaped around ‹zmit Gulf, (Körfezi
etraf›nda flekillenmifl olan bu güzel flehir,)  due to its
shores in Black Sea and Marmara Sea at the same time,
attracts attention as one of the rare cities with shores to
two different seas.  This geographical character which
contributes to the variety of  Kocaeli's climate and natural
flora, is always received by great interest with the experts
of the subject.  Sea and the geographical superiority
provided has also deeply influenced the social and
cultural texture of the city. Gölcük, which is an adorable
district of Kocaeli province, carries the characteristics of
a “navy city” that is unique to it.

District hosts the new fleet and the ship building yard
established in 1926. The Fleet has played a great role
throughout history in the development of the city.  Due
to continuously changing human profile, cultural
structure in the city has developed a lot.  The fact that
Fleet Command's existence and Gölcük Ship Building
Command, which is the most extensive ship building
yard  existence in Kocaeli has accelerated teh
development of the city in social, cultural and economical

H›z›r Reis Denizalt› Müzesi
H›z›r Reis Submarine

Museum



meaning. Compliant to this situation, as the result of a
protocol signed by Kocaeli Metropolitan Municipality
and the Fleet Command,  it was agree to exhibit 2 war
ships and a submarine that have completed its effective
life term, as a museum ship. As the result of this protocol,
 H›z›r Reis submarine that has provided service to Turkish
Fleet with great honor for years,  was started to be
exhibited as museum ship next to ‹zmit Sailing Club,
since 2004.

As one of the first submarine ships with High Stand and
power of hitting, after the Second World War, and after
serving in USA  Navy for 30 years with the name USS
Gudgeon it was purchased on September 30th 1983, and
Turkish flag was hoisted in California. After completing
its active service on February 9th 2004 in Turkish Navy,
TCG H›z›r Reis, with the modifications made by Fleet
Command and Kocaeli Metropolitan Municipality, was
turned into a Museum Ship, was started to be exhibited
as of October 29th, 2004.

In the ceremony organized in Republic Day the first
Turkish commander of the ship, retired  rear admiral
fiükrü Bozo€lu, Kocaeli Metropolitan Municipality Mayor
‹brahim Karaosmano€lu,  Submarine Fleet Commander

sonucu verimli kullan›m ömrünü tamamlam›fl 2 savafl
gemisi ve bir denizalt›, müze gemi olarak sergilenmek
üzere antlaflmaya var›lm›flt›r. Bu protokol neticesi y›llarca
Türk Donanmas›'na flerefle hizmet etmifl bulunan H›z›r
Reis Denizalt›s›, müze gemi olarak 2004 y›l›ndan beri ‹zmit
Yelken Kulübü yan›nda sergilenmeye bafllanm›flt›r.

‹kinci Dünya Savafl› sonras›nda yüksek durufl ve vurufl
gücüne sahip ilk denizalt› gemilerinden biri olarak USS
Gudgeon ismiyle 30 y›l süreyle ABD Deniz Kuvvetleri'nde
görev yapt›ktan sonra, 30 Eylül 1983 tarihinde sat›n
al›narak California'da Türk Sanca€› çekilen TCG H›z›r Reis,
Türk Deniz Kuvvetleri'ndeki aktif hizmeti 09 fiubat 2004
tarihinde sona erdikten sonra, Donanma Komutanl›€› ve
Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan yap›lan
tadilâtlarla, Müze Gemi de€iflikli€i yap›lm›fl, 29 Ekim 2004
tarihinden itibaren ‹zmit'te sergilenmeye bafllanm›flt›r.

Cumhuriyet Bayram›'nda düzenlenen bu törende geminin
ilk Türk komutan› emekli Tu€amiral fiükrü Bozo€lu, Kocaeli
Büyükflehir Belediye Baflkan›m›z Say›n ‹brahim
Karaosmano€lu, dönemin Denizalt› Filo Komutan›,
Donanma Komutan› ve Valisi birer konuflma yapm›fllard›.
87 metrelik boyu ve yaklafl›k 2 bin tonluk a€›rl›€›yla yine
kendisi gibi bir müze gemi olan TCG Gayret Muhribi'nin
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and Fleet Commander of the Period, and Governor each
gave a speech. With its 87 meter length and about 2
thousand tons weight that looks like a docile whale next
to TCG Gayret  Destroyer, a museum ship like the
submarine, welcomes the visitors at the entrance of the
museum with its buoy and  with its propellers together
with the propellers of TCG Gayret.  With the objective of
showing the hard living conditions of Turkish Navy in
the ships, living locations in the ships were preserved
with their original shapes, and with the mannequins
placed in different sections of the submarine, decoration
was completed.

With the audio equipments placed in all sections of the
ship, visitors are provided information interactively.
Those who witness the noises heard during the firing of
the torpedoes and the conversations of the personnel,
are able to feel themselves as if they are sailor instantly,
with the audio  presentation. You can visit H›z›r Reis
Submarine Museum Ship virtually in 3D by following the
links in the internet site of Kocaeli Metropolitan
M u n i c i p a l i t y  o r  b y  c l i c k i n g  t h e  a d d r e s s
'http://www.kocaeli.bel.tr/images/Content/3dSanaltur/
kocaeli360SanalTur/hizirreis/index.htm  ‹lk cümlede hangi
flehir oldu€u belirtilmemifl.

yan›nda uslu iri bir balina gibi görünen denizalt›n›n "batt›

flamand›ras›" ve pervaneleri müzenin giriflinde TCG

Gayret' in pervaneleri  i le birl ikte ziyaretçileri

karfl›lamaktad›r. Türk Deniz Kuvvetleri personelinin

gemilerdeki yaflam flartlar›n›n zorlu€unu göstermek

amac›yla, gemilerde yaflam mahalleri orijinal flekilleriyle

muhafaza edilmifl ve denizalt›n›n çeflitli bölümlerine

konan cans›z mankenlerle dekor tamamlanm›flt›r.

Geminin bütün bölümlerinde kurulan ses düzene€iyle

ziyaretçiler interaktif olarak bilgilendirilmektedir. Sesli

sunum içinde, torpidolar›n atefllenmesi s›ras›nda duyulan

ses ve personel konuflmalar›na da tan›k olanlar, kendilerini

adeta harp an›nda bir denizci gibi hissedebilmektedirler.

K o c a e l i  B ü y ü k fl e h i r  B e l e d i y e m i z i n  i n t e r n e t

s i t e s i n d e n  l i n k l e r i  t a k i p  e d e r e k  v e y a ;

'http://www.kocaeli.bel.tr/images/Content/3dSanaltur/

kocaeli360SanalTur/hizirreis/index.html' adresini

t›klayarak H›z›r Reis Denizalt› Müze Gemisi'nin içini 3

boyutlu bir flekilde sanal olarak gezebilirsiniz…

Hızır Reis Denizaltı Müzesi
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Foto€raf: Hakk› Yeflillik
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“5 bin y›ll›k zamana yolculuk”
“voyage to a time of 5000 years”
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Yaklafl›k 5 bin y›ll›k geçmiflinde pek çok medeniyete kucak
açan, topra€›n›n alt›ndan paha biçilmez tarih hazineleri
f›flk›ran ‹zmit'te, 5250 eserin sergilendi€i ‹zmit Arkeoloji
ve  Etnografya Müzesi  görenler i  büyülüyor .

Kocaeli ‹limizin Merkez ‹lçesi ‹zmit, Kozluk Mahallesi
‹stasyon Caddesi üzerinde bulunan Eski Gar Alan›, 21
dönüm olup plan› Alman Otto Ritter taraf›ndan çizilmifl,
1873-1910 tarihleri aras›nda alan içindeki yap›lar infla
edilmifltir. Eski Gar ve Ambar Binalar› bir bütün halinde
de€erlendirilmifl, restorasyon çal›flmalar› tamamlanarak
Eski Gar Binas› Kocaeli Kültür ve Tabiat Varl›klar›n› Koruma
Bölge Kurulu, kompleks içinde kalan Ambar Binas› ise
Restoran olarak hizmet vermektedir. Bu alan›n eski
demiryolu güzergâh›nda bulunmas› nedeniyle
d ü z e n l e n e n  v a g o n  r e s t o r a n  T ü r k i y e ’ d e  i l k
örneklerindendir.

Tarihi Gar Binalar› kompleks alan› içerisinde yer alan ve
2004 y›l›nda restorasyon çal›flmalar›na bafllanarak 2007
y›l› bafllar›nda ziyarete aç›lan Arkeoloji ve Etnografya
Müzesi, teflhir salonlar›n›n yan› s›ra, 130 kiflilik bir konferans

Having embraced a lot of civilization during its 5 thousand
years history with its land blowing invaluable historical
treasures, the 5250 works exhibited in ‹zmit Archeology
and Ethnography Museum fascinate everybody.

Eski Gar Alan› (Old Station Area) on ‹stasyon Street, Kozluk
Neighborhood, in ‹zmit Central County of Kocaeli is
constituted of 21 decares and its plan was drawn by
German Otto Ritter, buildings were built on area between
1873 and 1910. Old Station and Warehouse Buildings
were evaluated en bloc, after completion of restoration
works, Old Station Building began to give service as the
Regional Council for Protection of Cultural and Natural
Havings and Warehouse Building in the complex
becomes a Restaurant. Wagon restaurant arranged as
this area is on old railroad route is one of the first samples
in Turkey.

After completion of restoration works at the year 2004,
Archeology and Ethnography Museum within the
Historical Station Buildings complex area openning its
gate to the visitors at the beginning of the year 2007 has

Arkeoloji ve
Etno€rafya  Müzesi

Museum of Archelogy
and  Ethnography



conference room with the capacity of 130 people, along

with exhibition halls. Part of works are exhibited in the

building, a part of them are exhibited in the museum

garden provided with a large scale of security precautions.

The building in the museum field and used as hangar

formerly has been transformed into underwater archeology

museum to be used as exhibition hall at the same time.

Another building has been arranged as a laboratory to be

used for examination of historical works. A part of old

railroad in front of the station buildings has been preserved,

an original locomotive and two wagons have been put on

this railroad in order to be used as cafeteria and restaurant.

Repair Atelier, Water Depot, Dwelling Building are in the

field of Archeology and Ethnography Museum. Two Tekel

Depots have been combined (for Archeological and

Ethnographical works) and exhibition halls have been

arranged. Works pertaining to Paleolithic, Hellenistic, Roma,

Byzantine and Ottoman periods are exhibited in

Archeology and Ethnography Museum.

salonuna da sahip. Eserlerin bir bölümü bina içerisinde,

bir bölümü de güvenlik önlemleri ile donat›lan müze

bahçesinde sergilenmektedir. Müze alan› içerisinde

bulunan ve eskiden hangar olarak kullan›lan bina ayn›

zamanda teflhir salonu olarak da kullan›lacak su alt›

arkeoloji müzesi haline getirilmifltir. Binalardan bir di€eri

tarihi eserlerin incelenmesinde kullan›lmak üzere

laboratuar olarak düzenlenmifltir. Eski tren raylar›n›n gar

binalar› önünde kalan k›sm› muhafaza edilerek, içi

kafeterya ve lokanta olarak kullan›lmak üzere yeniden

dekore edilen eski tip orijinal bir lokomotif ve iki vagon

üzerine yerlefltirilmifltir.

Arkeoloji ve Etnografya Müzesi olarak hizmet veren alan

içinde Tamir Atölyesi, Su Deposu, Lojman Binas› yer

almaktad›r. ‹ki adet Tekel Deposu birlefltirilerek (Arkeolojik

ve Etnografik eserler için) teflhir salonlar› oluflturulmufltur.

Arkeoloji ve Etnografya Müzesi’nde Paleolitik, Helenistik,

Roma, Bizans ve Osmanl› dönemlerine ait eserler

sergilenmektedir.
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Tümülüsler



“krallar›n ebedi istirahatgâhlar›”
“final resting places of kings”
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Kral mezarl›klar› oldu€u san›lan Tümülüsler, ‹zmit'e 3 km
mesafede bulunan Kabao€lu Üçtepeler köyünde
bulunmaktad›r. Tümülüslerden üçü köyün içinde, di€er
dört tanesi köyün d›fl›nda yer almaktad›r.

‹zmit Müze Müdürlü€ü taraf›ndan tümülüslerden ikisinin
yeri tespit edilerek aç›lm›flt›r. Aytepe tümülüsü denilen
ilk mezar›n geç Helenistik erken Roma ça€›na ait bir
tümülüs oldu€u ortaya ç›km›flt›r. ‹kinci Tümülüs köyün
giriflinde aç›lm›flt›r. Yine Roma dönemine ait olan büyük
tümülüste yap›lan arkeolojik kaz›lar sonucunda, kendi
döneminde soygunlar geçirdi€i anlafl›lm›fl ve mezardan
hiçbir ize ulafl›lamam›flt›r.

Tumuluses, supposed to be graveyards of kings, are
located in Kabao€lu Üçtepeler village 3 km away from
‹zmit. Three of the tumulus's are inside the village and
the remaining four are out of the village.

Two of the tumulus's were located and opened by ‹zmit
Museum Directorate. It turned out that the first tomb,
called Aytepe tumulus, is a tumulus belonging to the late
Hellenistic-early Roman era. The second tumulus was
opened at the entrance of the village. As a result of the
archeological excavations made in the big tumulus,
belonging to the Roman era as well, it was exposed to
robberies in its era and no remains of the tomb could be
detected.

Tümülüsler
Tumuluses



Gültepe Nekropolü



“antik zamanlar›n kabir kentleri”
“grave cities of antique ages”
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Nekropol, eski Yunanca'da birleflik bir isimdir ve iki
kelimeden oluflur; Nekros ve Polis... Nekros ceset, polis
ise kent, flehir demektir. ‹kisi bir arada kullan›ld›€›nda
mezarlar flehri, yani genel ve büyük bir mezarl›k anlam›na
gelmektedir. Nekropolis, özellikle antik zaman kentlerinde
yer alan büyük ve genifl mezarl›klara genel olarak verilen
isimdir. Karayollar› taraf›ndan bölgede yap›lan yol çal›flmas›
s›ras›nda tesadüfen ortaya ç›kan Antik ça€ nekropolü ile
Bizans dönemine ait 'kutsal yap›' kal›nt›s› hipoje bulunur.
(Hipoje k›saca yeralt› mezarlar› demektir. Eski baz›
uygarl›klarda; M›s›r, Mezopotamya, Yunan ve Romal›lar'da
görülür.

Yerin alt›na kaz›lm›fl odalar halinde hipojeler bulunurdu.
Kayalar›n içine oyulmufl biçimde veya yerin üstüne infla
edilip üzeri toprakla tepe haline getirilmifl yapay tepeler
de bulunurdu). Bölge civar›nda ayr›ca Roma dönemine
ait, 'Kiremit Mezar' olarak adland›r›lan 35 cm x 40 cm'lik
yak›lan ve kaynat›lan cesetlerin kemiklerinin konuldu€u
üçgen fleklinde piflmifl topraktan imal edilmifl 'kemiklikler'
de bulunmaktad›r. Yine bölgenin üst k›s›mlar›nda ikinci
ve üçüncü yüz y›llara ait Roma dönemi lahitlerine de
civarda rastlanmaktad›r.

Necropolis  is a combined word in old Greek  and consists
of two words; Necros and Polis... Necros means corpse
and polis is province, city. When two words are used
together, it means city of graves or  in general and large
sense it means city of graves, or large graveyard.
Necropolis, is the name given to large graveyards in the
cities of especially  in antique ages. Antique age
Necropolis that was found coincidentally  during the
work conducted by Highway Commission, a hepogy was
found, remnants of 'sacred construction' belonging to
Byzantium times. (Hepogy means in short underground
graveyard.  It is seen in some of the old civilizations,Egypt,
Mesopotamia, Greece and Rome.

There used to be hepogies  as rooms excavated
underground.  There were also artificial hills carved in
the rocks or constructed above ground and turned into
a hill with soil). Around the vicinity,  there are also 'bone
containers' belonging to Roman period,  called 'Tile Grave'
 with a size of 35 cm x 40 cm in triangular form, in which
the bones of the corpses burned or boiled  were placed.
 Also sarcophaguses  from the Roman period belonging
to the second and third centuries can be seen in he upper
sections of the region.

Gültepe Nekropolü
Gültepe Necropolis



Büyük su kemeri



“vadiden yükselen flaheser”
“a masterpiece rising from the upland”
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Üçtepeler Köyü'nün kuzey bat›s›ndaki vadide yer alan
Büyük Su Kemeri, Kocaeli s›n›rlar› içerisindeki en etkileyici
eserlerden biridir.

Özellikle çevresindeki bitki örtüsünün seyrek oluflu, su
kemerinin heybetinin ortaya ç›kmas›n› sa€lam›fl ve
muhteflem görüntüsü ortaya ç›km›flt›r. MÖ ikinci ya da
üçüncü yüzy›la ait kitabeli bir mezar stelinin de yatay
olarak kullan›ld›€› büyük sivri kemerin iki yan› iri kesme
tafllarla örülmüfltür. Kemerlerin aras› ve su borular›n›n
geçti€i k›s›mlarda ise daha küçük tafllar kullan›lm›flt›r.

Alt›ndan dere geçen büyük kemerin aç›kl›€› 7 metre 40
santimetre, geniflli€i ise 2 metre 50 santimetredir. ‹ri tafl
bloklardan ayaklar derenin iki yan›nda 7.40 metre
yüksekli€e ulafl›nca 1.20 metre geniflli€inde k›rm›z› tu€la
ve beyaz harçla bir çerçeve yap›larak kapat›lm›flt›r. Kemerin
üzerindeki kitabenin bafl taraf› kemer aya€› alt›nda kald›€›
için sadece son 7 sat›r› okunabilmektedir. Sivri kemer
Osmanl›lar›n çok kulland›€› bir yap› fleklidir. Ancak kemer
üzerindeki toprak borularla su tafl›ma tekni€inin Romal›lar
döneminde de kullan›lm›fl olmas›, bu yap›n›n Romal›lar
döneminde infla edilip, Osmanl›lar taraf›ndan yeniden
onar›lm›fl olma olas›l›€›n› da akla getirmektedir.

Great Aqueduct is located in the valley, northwest of
Üçtepeler Village. It is one of the impressive art Works in
Kocaeli.

The scarce vegetation cover reveals the magnificence of
the Aqueduct. The either side of great edged arc is laid
by big face stones in which a grave stele with inscription
belonging to II. or III. Centuries BC is used horizontally.
Between the arcs and in the places where water pipes
are laid smaller Stones are used.

The range of the great arc under which a stream flows is
7 m 40 cm, lenght is 2 m. 50 cm. When the legs of big
stone blocks rose to 7.40 m is closed by a frame with red
bricks and white mortar that is 1.20 m in lenght. As the
front side of the inscription over the arc was left under
the leg of arc only 7 lines can be made out. Edged
aqueducts were used frequently in the Otoman Empire.
However, as water carriage technique over arc used to
be practiced in Roman period there is a possibility that
this building may be built in Roman period and repaired
by Ottomans.

Büyük Su Kemeri
The Great Aqueduct



Hannibal'›n An›t Mezar›



“Kartacal› komutan Hannibal”
“commander of Carthage, Hannibal”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 183

Kartacal› komutan ve devlet adam› olan Hannibal, milattan
önce 247-183 tarihlerinde yaflam›fl döneminin en önemli
flahsiyetlerinden birisidir. Döneminin en büyük
emperyalist kuvveti olan Roma'ya karfl› bir güç birli€i
oluflturmak için tüm Bat›'y› kapsayan etkinli€i, kurdurdu€u
müthifl haber alma servisi, askerî harekât› diplomatik
aç›dan haz›rlay›fl› ne kadar ileri görüfllü oldu€unu kan›tlar.
Roma emperyalizmine karfl› büyük bir inatla mücadele
eden dehas›na yarafl›r düzeyde iliflki kurdu€u ve komflusu
oldu€u di€er kültürlerle kendini donatm›fl olmas› en
önemli özelliklerindendir. Birçok yabanc› dili anadili gibi
bilmesiyle de oldukça renkli bir karakteri oldu€u ortaya
ç›kar.

Çok genç yaflta babas›yla ‹spanya'ya gitmifl, ‹spanya'da
iyi bir askerî e€itim görmüfl ve gösterdi€i baflar›larla birlikte
M.Ö. 221'de ordu komutan› ilan edildi. Kartaca senatosu
bu karar› onaylad›. Roma iflgalinin oluflturdu€u a€›r
bask›lara karfl›l›k Roma ‹mparatorlu€u'nu ortadan kald›rma
karar› ald›. M.Ö. 221'den 219'a kadar Ebro'nun bat›s›ndaki
topluluklar› yönetimine ald›. Zengin bir gümüfl bölgesi
olan Castulo'n›n prensesiyle evlenerek topraklar›n›
geniflletti. Daha sonra Roma'n›n müttefiki olan
Saguntum'u ele geçirdi. Böylece dönemin iki büyük gücü
Roma ve Kartaca aras›ndaki sald›rmazl›k antlaflmas›
bozulmufl oldu. Bunun kaç›n›lmaz sonucu olarak 2. Pön
savafl› (milâttan önce 218-201) bafllad›. Hannibal kardefli

Carthage commander and statesman Hannibal, is one of
the most important statesman of his time who lived
before 247-183 B.C.  His influence covering all West in
order to form a unity of power against Rome, which was
the biggest imperialist power of the period,  astounding
intelligence service he had established, his preparation
of the military operation from the point of diplomacy
proves how farsighted he was. His most important
characteristics were his obstinate struggle against   Roman
Imperialism, and the fact that he was well versed about
the neighbors and the relationships he established with
a level that suited his genius.   He knew many foreign
languages like his own mother tongue and there emerges
a very colorful character.

He went to Spain at a very early age, with his father,  has
received military education in Spain, and with the military
success he has shown, he was declared as the army
commander before 221 B.C.  Carthage senate approved
this decision.  He decided to abolish Roman Empire
against the heavy pressure formed by the Roman
occupation. He has taken the groups to the west of Ebro
under his administration from 221 to  219.  He has
extended the boundaries of his country by marrying
Castulo princess, which is a region rich in silver. Later on
he captured  Saguntum which was an ally to Rome.
Thereby pact of non-aggression between the two great

Hannibal An›t›
Hannibal   Monument



powers of the period Rome and  Cathage was destroyed.
As an inevitable part of this, 2nd Punic War started. (218-
201 B.C.)  Hannibal left his brother Hasdrubal in Spain
and walked to Italy with a very strong army.  Hannibal
who started with 100 thousand soldiers and 37 elephants
from Pune,  has lost half of his army  in the mountains
against the  hard conditions of Winter when going over
the Pyrenees and the Alps. However, Carthage army went
over these mountains, considered as impassable  and
faced the Romans in an unexpected moment,  and
defeated Romans in Ticino and Trebbia.

He went over Apennine with great difficulty, (ha lost one
eye) and won the Trasimeno and Cannae wars one after
the other. While Rome was trying to establish a new army
with the legionnaires,  it collected, Hannibal, rested in
Campania and lost precious time. When Romans besieged
Capua with the army they have established, Hannibal
wanted to surprise Romans with a sudden attack and
make Roman Empire history. However, after a long walk
full of difficulties, when he was about to enter  Rome,
upon another Roman army arriving in Africa and attacking
Carthage,  he was forced to leave Italy and support the
defense of his country. Hannibal who was defeated in
Zama in  202 BC, has accepted the peace proposals.

By establishing new allies in the East against Rome, he
started reforms in his administration. However, when he
was denounced to Rome by his enemies in the country,
he was forced to leave his own country. First he seeked
asylum in the palace of Syrian King Antiokhos 3. Megas.

Hasdrubal'› ‹spanya'da b›rakarak güçlü bir orduyla kara
yolundan ‹talya üzerine yürüdü. Pön'den 100 bin asker
ve 37 fille yola ç›kan Hannibal, Pireneler ve Alp Da€lar›n›
aflarken, yo€un k›fl flartlar› karfl›s›nda daha Romal›lar ile
karfl›laflmadan ordunun yar›s›n› da€larda kaybetti. Ancak
Romal›lar›n afl›lamaz olarak gördü€ü bu da€lar› aflan
Kartaca kuvvetleri hiç beklemedikleri bir anda Romal›lar›n
karfl›s›na ç›karak Ticino ve Trebbia'da Romal›lar› a€›r
yenilgilere u€ratt›.

Büyük güçlüklerle Apenin'i aflt› (orada bir gözünü
kaybetti), pefl pefle Trasimeno ve Cannae zaferlerini
kazand›. Roma yeniden asker toplay›p yeni lejyonlarla
ordu kurmaya çal›fl›rken bu arada Hannibal, Campania'da
rehavete kap›larak zaman kaybetti. Romal›lar yeni
kurduklar› orduyla Capua'y› kuflat›rken Hannibal Roma'ya
ani bir bask›n yaparak onlar› flafl›rtmak ve Roma
‹mparatorlu€u'nu tarihe gömmek istedi. Ancak
güçlüklerle dolu uzun bir yürüyüflten sonra, tam Roma'ya
girecekken; baflka bir Roma ordusunun Afrika'ya ç›karak
Kartaca üzerine yürümesi üzerine ‹talya'y› terk etmek ve
ülkesinin savunmas›na destek vermek zorunda kald›.
Zama'da milâttan önce 202'de yenilgiye u€rayan
Hannibal, bar›fl önerilerini kabul etti.

Roma'ya karfl› Do€u'da yeni ittifaklar kurarak yönetimde
reformlara giriflti. Ancak iç siyasal düflmanlar› taraf›ndan
Roma'ya ihbar edilince ülkesini terk etmek zorunda kald›.
Önce Suriye Kral› Antiokhos 3. Megas'›n saray›na s›€›nd›.
Roma'n›n bask›s› üzerine önce Girit'e ve daha sonra,
savafla teflvik etti€i Bithynial› Kral Prusias'›n yan›na gitti.
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 Upon the pressure of Rome, he first went to Crete and
later on he went to King Prusias of Bithynia who he urged
to war.  However Romans convinced Prusias, to deliver
Hannibal, and he committed suicide by poisoning himself
near  Gebze not to be captured by the Romans. Today
King Hannibal's Mousoleum is in the boundaries of
TÜB‹TAK, in Gebze.  The famous historians of the antique
age such as Plutarkhos and Pausanias has agreed that
Hannibal was buried in  Gebze.  Construction of an
Hannibal Monument in Gebze was ordered by Atatürk
for the first time in  1934. However this order  was realized
by Ministry of Culture in 1981.

The monument of famous commander of Carthage,
Hannibal, is located in the south east of Gebze,
surrounded by cypress trees,  in the middle of an area
and consists of a stone sarcophagus  weighing 24 tons
and a mask of the commander of Carthage shaped and
applied on the monument.  This epigraph which includes
the brief history of the famous commander is written in
Turkish, French, German and Italian. Hundred of films
and documentaries were made about King Hannibal who
especially attracts the interest of European , American
and African tourists. King Hannibal who brought Rome
to its knees and received the deep interest he has received
in history, is waiting in Turkey to be evaluated  from the
point of tourism…

Ancak Romal›lar Prusias'› Hannibal'i kendilerine teslim

etmeye raz› ettiler. O da Romal›lar›n eline düflmemek için

kendini zehirleyerek Gebze yak›nlar›nda intihar etti. Bugün

Kral Hannibal'in an›t mezar›, Gebze'de TÜB‹TAK s›n›rlar›

içinde bulunmaktad›r. Plutarkhos ve Pausanias gibi antik

ça€›n ünlü tarihçileri, Hannibal'in Gebze'de gömüldü€ü

noktas›nda birleflmifllerdir. Gebze'de Hannibal'in mezar›

olarak bilinen bu yerde bir an›t yap›lmas› ilk kez 1934

y›l›nda Atatürk taraf›ndan emredilmifl, bu emir ancak

1981 y›l›nda Kültür Bakanl›€›'nca gerçeklefltirilmifltir.

Kartacal› ünlü komutan Hannibal'in an›tmezar›, Gebze'nin

güneydo€usunda, çevresi daire fleklinde servilerle çevrili

sahan›n ortas›nda yer alan 24 ton a€›rl›€›ndaki bir tafl

lahit ve flekillendirilen tafl›n üzerindeki Kartacal› komutana

ait aplike edilen bir masktan oluflmaktad›r. Ünlü

komutan›n özgeçmiflinin de yer ald›€› bu kitabe, Türkçe,

‹ngilizce, Frans›zca, Almanca ve ‹talyanca dillerinde

yaz›lm›flt›r. Özellikle Avrupal›, Amerikal› ve Afrikal›

turistlerin yo€un ilgisini çeken Kral Hannibal ile ilgili

yüzlerce film ve belgesel çekilmifltir. Tarihte gördü€ü bu

yo€un ilgiye karfl›n Roma'y› dize getiren Kral Hannibal,

Türkiye'de turizm aç›s›ndan de€erlendirilece€i günü

beklemektedir…

Hannibal'›n An›t Mezar›



Yazl›k Il›cas›



“kükürtlü sular›yla flifa kayna€›”
“source of healing with its sulphureous water”
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Gölcük’e ba€l› Yazl›k bölgesinde s›n›rlar› içerisinde

bulunan ›l›ca, denize 3 kilometre mesafede yer almaktad›r.

Bizans dönemine ait Ayazma'n›n içinden ç›kan su kükürtlü

ve kalevi oligometalik sular grubuna girmektedir. Bizans

döneminde de kullan›lan termomineral banyolar sedef

ve mide hastal›klar›n› iyilefltirici özelliktedir. Il›can›n suyu

cilt hastal›klar›na iyi gelmektedir.

Yazl›k Il›cas›'nda zaman içerisinde meydana gelen büyük

tahribatlar nedeniyle yetkililer büyük bir temizlik ve tespit

çal›flmas› bafllatm›flt›r. Yap›n›n hem so€uk hem de s›cak

su da€›l›m merkezi oldu€u için hazneye su sa€layan tüm

kanallar derinlemesine temizlenmifltir.

Suyun ak›fl› normale getirilmifltir. Ayr›ca yap›ya bitiflik

Roma ve Bizans devirlerine ait olan su kanallar›n›n içi

temizlenmifl,  çökertme havuzlar›n›n duvarlar›

sa€lamlaflt›r›lm›fl, su künkü ise korumaya al›nm›flt›r.

The thermal, situated on ‹zmit-Gölcük road, within the

boundaries of the Yazl›k town, is 3 kilometers away from

the sea. The water springing from Ayazma, belonging to

the Byzantine period, is in the sulphurous and alkaline

aligometallic water group. Thermonimeral baths also

used in the Byzantine period have properties of healing

psora and stomach diseases.

Water of the thermal is good fort he skin diseases. Because

of the huge destruction that took place in the Yazl›k

Thermal in the course of time, the authorities started a

major cleaning and detection effort. Since the structure

has cold and hot water distribution center, all the channels

supplying to the chamber were cleaned thoroughly.

Water flow was returned to normal.

Moreover, inside of the water channels belonging to the

Roman and Byzantine periods, adjacent to the structure

was cleaned, walls of the sunken pools were strengthened

and the water pipe was taken into protection.

Yazl›k Il›cas› (Ayazma)
Yazl›k Thermal (Ayazma)



Eskihisar Kalesi



“körfez'de asayifl berkemal”
“all’s well in gulf”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 189

Gebze'nin güneybat›s›nda, Eskihisar Kalesi, Eski ça€larda
‹zmit Körfezi'nin güneyindeki geçifli kontrol alt›nda tutan
önemli bir geçit noktas› durumundayd›. Deniz k›y›s›nda
ve dik yamaçl› bir tepe üzerine infla edilen kale, Bursa-
‹stanbul feribot hatt›nda yolculuk edenlerin rahatl›kla
görebilece€i bir konumdad›r. Kalenin Bizans döneminde,
liman› korumak amac›yla yap›ld›€› bilinmektedir.
Osmanl›lar taraf›ndan da kullan›lan kale 1998 y›l›nda
restore edilmifltir. Kale antresi zaman zaman konser ve
benzeri etkinlikler için kullan›ma aç›lmaktad›r. Eskihisar
Kalesi, Anadolu'daki benzerleri aras›nda sa€lam olarak
ayakta kalabi lmifl  ender yap›t lardan bir idir .

Eskihisar Kalesi deniz k›y›s›nda dik yamaçl› bir tepe
üzerinde liman› korumak amac› ile yap›lm›flt›r. Kalenin
kesin yap›m tarihini gösteren bir kitabe bulunmamaktad›r.
Eskihisar Kalesi'nden ilk kez Georgios Akropolite 1241
y›l›nda söz etmifl, ard›ndan Palekanon Savafl› nedeniyle
de tarih kitaplar›nda ismi geçmektedir. Stratejik konumu
göz önüne al›nd›€›nda kalenin tarihinin çok daha eskilere
gidiyor olmas› düflünülmektedir. Selçuklu Türkleri'nin
1071 Malazgirt Zaferi

Eskihisar Castle is located at the southeast of Gebze and

it is connected with Istanbul - Ankara motorway and

Gebze train station. It was an important passage point

controlling the passage in the south of Izmit Gulf in old

ages. The castle has been built at the seaside on a hill

with a sheer slope and it is at a location where the ones

traveling with Bursa-Istanbul ferry line can easily be seen.

It is known that the castle has been built in Byzantine

period to protect the port. The castle has also been used

by the Ottomans and it has been restored in 1998. The

entrance of the castle is sometimes used for concerts

and similar activities.

Eskihisar Castle is one of the rare works surviving among

the similar ones in Anatolia. The castle is considered to

be built by Byzantine Emperor I. Manuel Komnenos with

a rectangular plan with 4 gates and 10 towers and the

main entrance is located at the north side between two

round towers. During the cleaning works carried out

while the restoration of the castle was carried out in 1995,

architectural works from

Eskihisar Kalesi
Eskihisar Castle



Byzantine period have been discovered. There are

handworks showing Byzantine architecture on the walls

of the towers. A Byzantine cistern with 8 columns and 15

domes and a theater with 1.025 spectator capacity have

been discovered.

ard›ndan h›zl› bir flekilde Üsküdar'a kadar ulaflmas› ve

‹znik'in Anadolu Selçuklu Devleti'nin baflkenti olmas›n›n

ard›ndan bölgede Selçuklu hâkimiyeti dikkat çeker. Haçl›

seferler i  i le  gel ip bölgeyi  iflgal  eden Latin

‹mparatorlu€u'nun yöreye hâkim oldu€u dönemde de

bu kalenin isminden s›k s›k söz edilmifltir.

Kalenin yap› üslubu Bizans Komenoslar dönemine (1081-

1185) iflaret etmektedir. Nitekim ‹stanbul Edirnekap›'daki

Anemas Zindanlar› ile ‹mparator Manuel Komnenos'un

(1148-1180) yapt›rm›fl oldu€u ‹stanbul surlar› görünüm

olarak ve iflçilik yönünden Eskihisar'a çok yak›n

benzerl ikler  göstermektedir .  Mimari  yönden

incelendi€inde, Eskihisar Kalesi'nin iç ve d›fl olmak üzere

iki bölümden meydana geldi€i görülmektedir. Kulelerin

mazgals›z olarak yap›lm›fl olmalar›n›n nedeni hâlâ

bilinememektedir. Kalenin yap›m›nda kaba yontma tafl

ile tu€lalar kullan›lm›flt›r. Duvar kal›nl›klar› 1.50-1.60 m.

aras›nda de€iflmekte olup, duvarlarda bir s›ra tu€la dizisini

bir s›ra tafl dizisi izlemektedir. Bu önemli tarihi yap› ayn›

zamanda de€erli bir sanat eseri olarak da ‹zmit Körfez'ine

ayr› bir görünüm kazand›rmaktad›r.
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Eskihisar Kalesi ‹çi



Eskihisar Kalesi  Girifl Kap›s›



fiehitler Korusu



“ey bu topraklar için topra€a düflmüfl asker”
“oh, the soldier who fell on the ground fighting for these lands”
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Ba€çeflme bölgesinde yer alan fiehitler Korusu, antik ça€a
ait sur duvarlar› içinde, Körfez’e naz›r manzaras›yla eflsiz
güzellikte bir koruluktur. Çevresinde piknik ve oturma
alanlar›, çocuk oyun alanlar›, kafe ve 500 kiflilik oturma
kapasiteli bir aç›k hava tiyatrosu bulunmaktad›r. Tertemiz
havas› ile piknik yapmaya müsait bir düzenleme
mevcuttur. Ayr›ca tesis içerisinde içecek ve yemek servisi
hizmeti de verilmektedir. Özellikle ilkbahar ve yaz
aylar›nda, hafta sonlar› en çok tercih edilen yerlerden biri
olma özelli€i tafl›maktad›r.

‹çersinde bulunan çeflit çeflit meyve a€açlar› bahar
aylar›nda açt›€› çiçeklerle hofl görüntüler olufltururken,
yaz aylar›nda ise tok gözlü ‹zmitliler taraf›ndan sadece
tad›ml›k olarak yenilen meyveler ay boyunca dal›nda hofl
lezzetler sunmaktad›r.

Koru içerisinde bulunan Nicomedia surlar›n›n kal›nt›s›
olan kuleden ise ‹zmit Körfezi’nin ve Kocaeli’nin eflsiz
manzaras›n› seyretme imkân› sunmaktad›r. Koru giriflinde
ise üzerinde Kocaelili flehitlerin adlar›n›n yaz›l› oldu€u
büyük bir abide ziyaretçileri karfl›lar.

The Grove of Martyrs located in the Ba€çeflme region is
a grove within walls built in the Ancient Age, which has
a beauty beyond comparison with its view overlooking
the ‹zmit Bay. There are picnic and sitting areas, children
playing areas, cafe and an open-air theater with 500 seat
capacity. It has a quite clean air and an arrangement
suitable for picnics. What is more, food and beverage
service is provided within the facility. It is one of the most
preferred places in Kocaeli, especially in spring and
summer months at weekends.

Various kinds of fruit trees inside present nice spectacles
with their blossomed flowers in spring months, while
fruits eaten only to have a taste by the contended people
of ‹zmit present pleasant flavors on their branchrs
throughout summer months.

From the tower inside the grove, a remnant of the
Nicomedian walls, one has the opportunity to see the
unequalled view of ‹zmit Bay and Kocaeli. A great
monument on which names of martyrs from Kocaeli are
written welcomes the visitors at the entrance of the
grove.

fiehitler Korusu
Grove of Martyrs



Bahçecik Amerikan Koleji



“tarihin flahidi okul”
“school, witness of the history”
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Bafliskele Belediyesine ba€l› fiehit Ekrem Mahallesi'nde

yer alan, Bahçecik Amerikan Koleji ya da di€er ismiyle

Bithynia Program Yüksek Okulu (Bithynia High School)

Ermenileri Protestanlaflt›rmak için aç›lan okullardan biriydi.

Amerikal›lar, büyük ço€unlu€u Gregoryen yani Ermeni

ulusal mezhebinden olan Bahçecikli Ermeniler için daha

1856’da bir Protestan kilisesi açm›fllard›.

60 dönüm arazi üzerinde, 285 bin Dolara mal oldu€u

kabul edilen ve Bahçecik’in do€u ucunda infla ettirilen 5

katl› devasa binan›n ad› arflivlerde Pierce Hall (Piyers

Binas›-Salonu) diye de geçer. Çok say›da büyük pencereye

ve teras kat›na sahip olan bu binan›n sütunlu girifl kap›s›n›n

yan› s›ra mahzenleri de bulunmaktayd›. 5 katl› okul

binas›n›n bat› k›sm›nda ve yine ona paralel 3 katl›

Yetimhane (Favre Boy’s Home) binas› bulunmaktayd›.

Merhum Celal Akçar’a (Tavukçu) ait fabrikan›n yerinde

kurulan okuldan günümüze sadece yetimhane binas›

kalm›flt›r.

Bahçecik American College or alias Bithynia High School,

in fiehit Ekrem neighborhood of Bafliskele Municipality

was one of the schools opened for make Armenians

Protestant. Americans opened a Protestant Church in

1856 for Armenians of Bahçecik, most of them were

Gregorian in other words belonged to Armenian national

church.

Name of the five-storey huge building built at the east

point of Bahçecik, on a field of 60 decares, and considered

as costed 285 thousand dollar is mentioned in archives

as Pierce Hall also. Along with the columnar entrance

door, this building has a lot of big windows and terrace

floor and cisterns.  At the west side of the 5-storey school

and parallel to it, there was a 3-storey orphanage (Favre

Boy’s Home). Only orphanage building exists today from

the school founded at the place of the factory of decedent

Celal Akçar (Poulterer).

Bahçecik Amerikan Koleji
Bahçecik American College



Defterdarl›k misafirhanesi (Eski cizvit okulu)



“hayat kurtaran bina”
“the building saving life”
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Eski Frans›z Okulu olarak da bilinen bu yap›, misyoner okulu
olarak ‹zmit Merkez ‹lçesinde, Tepecik Mahallesinde Frans›z
istihbarat›nca kilise taraf›ndan infla edilmifltir. Kilise ve okulu
bar›nd›ran iki yap›dan oluflmufltur. Bina kâgir olarak infla
edilmifltir. Okul binas›nda dikdörtgen pencere kullan›l›rken,
kilise binas›nda ise klasik sivri kemerli Cizvit kilisesi pencere
tipi kullan›lm›flt›r. 19. yüzy›l›n sonlar›nda Osmanl› döneminde
infla edilen bu bina;
- 1894 – 1923 y›llar› aras›nda Frans›zlar taraf›ndan okul,  kilise
ve hizmet binas› olarak kullan›lm›flt›r. ‹flgal y›llar› ard›ndan
ise;
- 1923- 1953 y›llar› aras›nda, “Üssü Bahri ve Müstahkem
Mevki Komutanl›€›”,
- 1953 – 1956 y›llar› aras›nda, “Ordonat Bölge Komutanl›€›”,
- 1956 – 1964 ve 1966 – 1977 y›llar› aras›nda “Hükümet
Kona€›”, olarak kullan›lm›flt›r. 1920 y›l› ‹zmit'in iflgali s›ras›nda
Yunanl›lardan kaçan pek çok ‹zmitli bu yap›ya s›€›narak
hayat›n› kurtarm›flt›r. Kültür ve Tabiat Varl›klar›n› Koruma
Kurulu’nun 03.07.1987 tarih 3448 say›l› karar› ile tescillenerek
mülkiyeti Kocaeli Defterdarl›€›’na tahsis edilmifltir. Depremde
gördü€ü hasar sonras›nda onar›m-güçlendirme geçiren yap›,
günümüzde özgün niteliklerini sürdürmektedir. Defterdarl›k
misafirhanesi olarak binan›n bir k›sm› da halen
kullan›lmaktad›r.

This structure, which is also known as the Old French School
was built as a missioner school by the French Intelligence
by order of the Church in the district of Tepecik of the Central
township of ‹zmit. The school is made up of two buildings,
one of which was a church and the other was a school. The
building was built of brick and stone. Whereas rectangular
windows were used in the school building, in the church
building the classical Jesuitical pointed and arched type
windows were used. The school which was built in the 19th
century in the Ottomans time served as a combination of
school and church between the years 1894 and 1923.

After the years of invasion of the city by foreign powers the
buildings were used as the commandership of the naval
base and fortified area between the years 1923 and 1953,
and as the commandership of the military supply service
between the years 1953 and 1956. The building was also
used as the Regional Governmental Office building between
1956 and 1964 and between 1966 and 1977. In the year
1920, many people sheltered in these buildings escaping
from the Greek army and saved their lives this way. And
finally, the proprietorship of the building was given to the
Regional Department of Revenues of ‹zmit pursuant to the
resolution of the Board of Protection of the Cultural and
Natural Properties dated 3rd July, 1987 and numbered 3448.
The buildings which were rectified after the big Marmara
Earthquake as a result of the damages sustained during this
earthquake, and so they keep today their original qualities.
Part of the building is used today as the guest house of the
regional office of the revenues department.

Frans›z Cizvit Okulu
French Jesuit School



Babal› Ma€aras›



Babal› Sahili Tarihi Sit Alan›
(Ma€ara ve Mezarl›klar)

Babal› Shores Historical Site
Area (Caves and Burial

Places)

“tarih ile do€a  bir arada”
“history and nature together”
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 May›s 1864 tarihinde Çarl›k Rusya’s›n›n iflgal etti€i
Kafkasya’dan Osmanl› ‹mparatorlu€u’na 1,5 milyon
Kafkasya göçmeni sürgün edilmifltir. 1877–1878 Osmanl›-
 Rus Savafllar› sonras› Karadeniz'e k›y› olan Babal›
Sahili’nde, o dönem batan gemilerden kurtulan Abhaza
ve Çerkezlerin bar›nd›€› ma€aralard›r. Ma€aran›n içersinde
Osmanl›ca yaz›lm›fl hicri 1324 y›l›na ait 4 sat›rl›k bir yaz›
vard›r.

Bu sürgün s›ras›nda 600 bine yak›n Çerkez hastal›k, açl›k
ve de€iflik sebeplerle hayatlar›n› kaybetmifltir. Bu trajedi
sonucu Türkiye’ye s›€›nan Çerkez, Abhaz, Oset, Da€›stanl›,
‹ngufl, Çeçen ve di€erlerinin yerlefltikleri yerlerden biri de
Kocaeli’nin Kand›ra ilçesine ba€l› Kefken kasabas›n›n
Babal› sahilidir.  Sakarya bölgesine yerleflmifl olan Kafkas
göçmenleri, ilk bu sahile ayak basarak, buradaki
ma€aralarda bir süre yaflad›ktan sonra Kocaeli,

Sakarya ve çevre illere yerleflmifllerdir. Sürgünün en
ac›mas›z belgeleri olarak Babal› Sahili’nde bulunan
ma€arada, o dönemde de€iflik dil ve alfabelerle yaz›lm›fl
yaz› örnekleri ve yaflananlara il iflkin belgeler
bulunmaktad›r. Zaman içinde bak›ms›zl›ktan ma€ara alt
taban› belli seviyede kum dolmufl olmas›na ra€men, içinde
halen rahatl›kla gezilebilmekte ve duvarlardaki eski Türkçe
yaz›lar okunabilmektedir.

n 21 May 1864 1,5 million Caucasian were deported to
Otoman Empire when Tzarist Russia occupied Caucasia.
After the Russo-Turkish Wars (1877-1878) Abkhasians
and Circassians who survived took shelter the caves on
Babal› shores. In a cave a script wrote in Otoman language
 dated 1324 (Muhammadan Calendar)  with four lines
was found.

During the deportation about six hundred thousands
Circassians lost their lives on account of diseases,
starvation and other reasons. Babal› shores of Kefken
town in Kocaeli is the one place to which Circassians,
Abkhasians, Ossetians, Daghistanis, Ingushetians,
Chechenians and others sheltered.

Immigrants from Caucasia first came to these shores.
After living in the caves here for some time they settled
in Kocaeli, Sakarya and other surrounding provinces. The
documents written by various languages and alphabets,
which were found in the caves,  reflect the atrocity
immigrants experienced  at that time. Although the base
of the cave was filled with sands in time it is possible to
walk round and to read the scripts on the walls written
with old Turkish Alphabet.



Çuhane Askeri Tesisleri



Çuhane Askeri Tesisleri
Baizehouse

Military Establishments

“kiraz bahçelerinde bir eski fabrika”
“an old factory in cherry gardens”
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Tanzimat sonras› hazinenin gelirlerinin artt›r›lmas›
amac›yla al›nan kararlar›n aksine saraya ait gelirlerin
topland›€› Hazine-i Hassaya birtak›m gelir kaynaklar› ilave
edilmeye bafllanm›flt›r. Bunlardan ilki fabrika ve baz›
kurulufllardan sa€lanan gelirlerdi. Bu paralar ekonomik
geliflme amaçlanarak bir tak›m fabrikalar›n inflas› için
harcand›. Bu fabrikalardan biri de ‹zmit Çuha (Çuka)
Fabrikas›d›r. 1843 y›l›nda ‹zmit'in d›fl›nda yer alan kiraz
bahçesi üzerine Çuha Fabrikas› kurulmas›na ve fabrikan›n
yap›m› için gerekli olan akçenin Kocaeli Sanca€› mallar
sand›€›ndan karfl› lanmas›na karar veri lmifltir .

Ayn› zamanda Osmanl› ordusuna çeflitli teçhizatlar da
burada üretiliyordu. Fabrikan›n aç›l›fl›n› Sultan
Abdülmecit’in bizzat kendisi yapm›flt›r.1830’l› y›llarda
Almanlar buraya bir elektrik üretim tesisi yapm›fllard›r.
Çuhane Askeri Tesislerinde yer alan binalar ve yap›m
tarihleri flöyledir: Av Köflkü (1840), baraj (1930),
Hidroelektrik santrali (1930), Bacal› ambar (1839–1862),
Bedesten (16. yy), Dokuma atölyesi (1839–1862), Dehliz
(16.yy–19.yy).

Ancak ne yaz›k ki, yap›lar›n hepsi de flu an için kullan›lamaz
durumdad›r. 1. Dünya Savafl›’nda bu tesisler ‹ngilizler
taraf›ndan bombalanara kullan›lmaz hale getirilmifltir.

After the Tanzimat (Reform Era) some income resources
began to add to Treasury. First of them was the income
from plant and some establishments. Money was spent
for setting out some plants in order to improve economy.
One of them was Baize Plant of ‹zmit. It was decided in
1843 to set out a baize plant on the grounds of cherry
orchard outside of ‹zmit and to suooly Money for it from
Subdivision of Treasury in ‹zmit. At the same time, military
equipmenet was produced here.

The plant was opened by Sultan Abdulmecit. Germans
built an electric production facility here. The buildings
placed in the Baizehouse Military establishments together
with their dates are as follow: Game Pavillion (1840), dam
(1930), Hydroelectrical Central (1930), warehouse with
chimney (1839-1862), covered bazaar (16. century),
weaving workshop (1839-1862), gallery (16. century-
19.century).

Unfortunately they are in present time unusable
conditions. During the World War I. The facilities were
bombed by English troops.



2. Abdülhamit Camii -  Tavflanc›l



2. Abdülhamit Camii
Abdul Hamid 2  Mosque

“2.  Abdülhamit'in kurtard›€› cami”
“the mosque Abdülhamit saved”
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Kocaeli Gebze ilçesi, Tavflanc›l’da bulunan cami, halk
aras›nda Afla€› Cami olarak tan›nm›flt›r. Tavflanc›l’›n en
eski camilerinden olup, ne zaman yap›ld›€› ve banisinin
kim oldu€u bilinmemektedir. 20. yüzy›l›n ilk y›llar›nda
harap olan bu caminin onar›m› Sultan II. Abdülhamit’e
verilen bir dilekçe ile istenmifl, bunun üzerine Sultan 2.
Abdülhamit mali deste€i sa€lam›fl ve cami yenilenmifltir.
Bu onar›m çal›flmas› s›ras›nda eski caminin kitabesi
korunamam›flt›r.

Sultan 2. Abdülhamit’in yeniden yapt›rd›€› bu cami,
minaresi d›fl›nda tamamen yenilenmifltir. Bu bak›mdan
da özelli€ini yitirmifltir. Bugünkü cami kare planl› olup,
üzeri kubbe ile örtülmüfltür. Caminin eski ahflap minaresi
ile asma kattaki 1901 tarihine ait perdeleri de korunmufltur.
Minberi yap›ld›€› devrin özelliklerini yans›tmaktad›r.
Mihrab›n bezemesini padiflah›n Y›ld›z Saray›’ndan
gönderdi€i ‹talyan ressam yapm›flt›r. Bunlar›n yan› s›ra
cami içerisindeki yaz› levhalar› da orijinaldir. Bu cami
Kurtulufl Savafl› s›ras›nda baz› trajik olaylara sahne
olmufltur. 15 Ekim 1920’de Tavflanc›l’› iflgal eden Yunanl›lar
ilçenin ileri gelen ve eli silah tutan erkeklerini burada
toplayarak iflkence yapm›fllard›r.

The mosque located in Tavflanc›l, a village in Gebze town
of Kocaeli province. It is commonly called “Asagi Cami”.
It is one of the oldest mosques in Tavflanc›l. It is not
known when it was built and by whom was it endowed.
It was destroyed in the first years of twentieth century.
It was requested to be repaired by a petition made to
Abdul Hamid 2, the sultan of the Otoman Empire. The
mosque was restored  subsidizing by the sultan. All its
parts except for minarets were renewed.

However the inscription of the original mosque could
not be protected during the repairment. The mosque,
which its characteristics was lost during restoration works,
built in a square plan covered by a dome. The original
wooden minaret and the curtains in the mezzanine
belonging to 1901 were protected. Minbar reflects the
features of the period in which the mosque was built.
Ornaments of the mihrab made by the Italian painter
serving in Y›ld›z Palace. Calligraphic plates inside the
mosque are olso original. The mosque witnessed some
tragical events during the War of Independence. The
Greek troops that occupied Tavflanc›l on 15 October 1920
gathered the notables and the men of the settlement in
the mosque and tortured them.



Gebze Orhan Camii



“Osmanl› ve Selçuklu'nun izleri”
“the impressions of Ottomans and Seljuks”
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Gebze Sultan Orhan Camii, Gebze'nin bat›s›nda yer
almaktad›r. Cami tahmini olarak 1323- 1331 y›llar› aras›nda
infla edilmifltir. Osmanl› mimarisinin ilk örneklerinden olan
camiyi Gebze'nin kurucusu olan Sultan Orhan yapt›rm›flt›r.

Sultan Orhan Camii erken Osmanl› döneminin en basit
ve sade örneklerinden biri olarak kabul edilir. Selçuklu
etkisinde kalan fakat di€er yandan kendine özgü bir
mimarî yaratma iste€i de yap›da göze çarpar.

Gebze Sultan Orhan Mosque is located in the West of
Gebze.  Mosque was built approximately around 1323-
1331.  The mosque which is one of the first examples of
Ottoman architecture, was built on the order of Sultan
Orhan, the founder of  Gebze.

Sultan Orhan Mosque, is accepted as one of the most
simple and austere examples of the early Ottoman period.
 The influence  of Seljuks and however the wish to create
a unique architecture catches the eye in the construction.

Gebze Orhan Camii
Gebze Orhan Mosque



Kand›ra Orhan Camii



“Orhan Gazi'den bir arma€an”
“a gift from Sultan Orhan”
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Orhan Gazi döneminde infla edilen cami, sonradan
yenilenerek, özgün durumunu yitirmifl durumdad›r. Ancak
yer yer yinede tarihi dokusunu korudu€u söylenebilir.
Kare mekânl›, d›fltan k›rma çat›l›, içten asma kubbelidir.
Minaresinin kukuletas› farkl› tasar›m› ile ilgi çekicidir.

The mosque constructed in Orhan Gazi period, was
renovated and has lost its original condition. However
one can say that it stil protects its historical texture in
some places. The mosque has a square shape,  hipped
roof on the outside, and inside with a hanging dome.
The  hood of the minaret  attracts interest with its different
design.

Kandıra Orhan Camii
Kand›ra Orhan Mosque



Karamürsel Kara Bâli Bey Camii



Karamürsel
Kara Bâli Bey Camii

Karamürsel
Kara Bâli Bey Mosque

“ne düflman, ne deprem bu camiyi y›kamad›”
“neither enemy nor earthquake couldn’t have demolished this mosque”
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Kara Bâli Bey Cami olarak bilinen caminin bulundu€u

yerde, Osmanl› Devleti’nin kuruluflunun manevi mimar›

olarak bilinen fieyh Edebali soyundan oldu€u bilinen ‘Kara

Bâli Bey ‹bn-i Ahmet’ taraf›ndan, 1 cami, 1 misafirhane

Karban› (Kervansaray) 1 Sübyan mektebi ve bunun

yan›nda 1 çeflme ile personelin oturmas› için 1 ev yapt›r›p

vakfetti€i bilinmektedir.

Hamam, Vak›flar Genel Müdürlü€ü’nün arflivinde 629 nolu

defterin 456 sahifeleri ve 346 s›ras›nda kay›tl›d›r. Ancak

camiye ait külliyenin bir k›sm› bugün ayakta de€ildir.

17 A€ustos 1999 günü yaflanan Marmara depreminde

cami duvarlar› hasar görmüfl, minaresi ise y›k›lm›flt›r.

Caminin güç kazanmas› için Vak›flar (Bursa) idaresi

taraf›ndan, minaresi Minareci Muammer Yantar adl› ustaya

2000 y›l›nda yapt›r›lm›flt›r. ‹ç s›vas›n›n düzenlenmesi ifli

2004’te tamamlanm›flt›r.

TIn the place where Kara Bâli Bey Mosque is located,  it

is a known fact that spiritual architect of the establishment

of Osmanl› State, ‘Kara Bâli Bey ‹bn-i Ahmet’, descendant

of fieyh Edebali, 1 mosque, 1 guest house Karban

(Caravenserai) 1 school for children and in addition to

this 1 fountain and a house for the personnel to live in

was built and donated.

Hammam, is registered in the archive of Foundations

General Directorate on page 456 and line 346 of book

629. However,  some of the annexes to the mosque today

are destroyed

in Marmara  earthquake on August 17th 1999, walls of

the mosque was damaged  its minaret was ruined.  In

order for the minaret to gain strength, Foundations

(Bursa) Administration has Minaret constructor  Muammer

Yantarre-build it in  2000. Its interior plaster was

completed in 2004.



Karamürsel Tarihi Belediye Binas›



“Karamürsel tarihine tan›kl›k eden bina”
“historical city hall is is being restored”
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Cumhuriyet döneminde yap›lm›flt›r. Atatürk 1933 y›l›nda
bu binay› ziyaret etmifltir. 1999 Marmara Depremi’nde
a€›r hasar gören ve kullan›lmaz hale gelen bina o tarihe
kadar belediye binas› olarak hizmet vermifltir.
Tarihi bina Karamürsel Belediyesi taraf›ndan yenileme ve
onar ›m ( restorasyon)  kapsam›na a l ›nm›flt › r .

The building is constructed during  the period of Republic.
Atatürk has visited the building in 1933. The building
that was damaged heavily in 1999 Marmara Earthquake,
and became unserviceable.  Until that day the building
provided service to the municipality.  Historical building
was taken into renewal and repair (renovation)  by
Karamürsel Municipality

Karamürsel
Tarihi Belediye Binas›
Karamürsel Historical
Municipality Building



Servetiye Karfl› Köyü Tafl Camii



Servetiye Karfl› Köyü
Tafl Camii

Servetiye Karfl› Village
 Tafl Mosque

“karatafltan bir cami”
“a mosque with black stone”
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Servetiye Karfl› Tafl Camii'nin orijinal yap›m kitabesi
bulunmamakt›r. Yap›n›n mimarî özelliklerine bak›larak,
19. yüzy›lda yap›lm›fl oldu€u düflünülmektedir. Cami ile
ayn› mevkide olan köprünün ve caminin kitabeleri yak›n
zamanda çal›nm›flt›r. fiu andaki mevcut kitabeye göre
yap› 1885 y›l›na tarihlenmektedir. Kaynaklarda yap›ya ait
yaz›l› ya da görsel bir bilgiye ulafl›lamam›flt›r.

Minare 1956 y›l›nda yap›lm›flt›r. Yine 1956 y›l›nda- 1960
y›llar› aras›nda yap›n›n bitifli€ine minare kuran kursu ve
imam lojman› da eklenmifltir. Yap›n›n üzeri ahflap bir
kubbe ile örtülüdür. Kubbenin içerisinde kök boyalar ile
yap›lm›fl bitkisel süslemeler vard›r. Yap› dikdörtgen planl›,
kâgir y›€ma olup duvarlar› moloz taflt›r. Kullan›lan tafl
yöreye özgü bir tafl olan ‘kara taflt›r’.

The original building story of Servetiye Karfl› Tafl Mosque
is not known. Considering architectural features of the
structure, it is thought that it was built in the 19th century.
Inscriptions of the bridge and the mosque were stolen
in recent times. According to the currently available
inscription, this structure is dated to 1885. No written or
visual information about the structure  could be found
in the sources.

The minaret was built in 1956. Minaret Quran Course and
imam lodging were built adjacent to the structure
between 1956 and 1960. The structure is enclosed with
a wooden dome. There are herbal adornments made
with madders within the dome. The structure has a
rectangular plan, is of Stone masonry, while its walls are
of ruble Stone. The stone used is ‘black stone’, an
indigenous stone type.



Kerpe kayal›klar›



Foto€raf: Vedat fientürk



Servetiye Tafl Köprüsü



“yöresel mimarinin göz bebe€i”
“cherry of local architecture”
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Servetiye Camii ve Servetiye Karfl› köyleri aras›nda
bulunmaktad›r. Yöredeki sözel kaynaklar, köprünün
Karadenizli ustalar taraf›ndan yap›lm›fl oldu€unu
belirtmektedir. Mimarî özellikleri göz önünde
bulundurularak, köprünün 19. Yüzy›lda infla edilmifl
olabilece€i tahmin edilmektedir.

Yöresel kesme tafl malzeme kullan›larak infla edilmifltir.
Köprünün kitabelik k›sm› bulunmaktad›r. Fakat kitabe
günümüze ulaflamam›flt›r. Osmanl› döneminden kalm›fl
olan Yuvac›k Tarihi Tafl Köprüsü, gerek döneminin
özelliklerini yans›tmas›, gerekse yöresel mimari hakk›nda
bilgi vermesi bak›m›ndan, Kocaeli ilinde bulunan nadir
eserlerdendir.

It is located between Servetiye Mosque and Servetiye
Karfl› village. Verbal sources in the region state that the
bridge was built by masters from Black Sea. Taking its
architectural features into consideration, it is estimated
that the bridge may have been built in the 19th Century.
It  was built  using local cut Stone material .

The bridge had an inscription part. However, the
inscription did not survive until today. Yuvac›k Historical
Stone Bridge, remaining from the Ottoman period, is one
of the rare structures in the province of Kocaeli, with
respect to the fact that it reflects the features of the
period it was built in and it also gives information about
the Local architecture.

Servetiye Tafl Köprüsü
Servetiye Stone Bridge



Malkoço€lu Mehmet Bey Türbesi



“burada bir ak›nc› yat›yor”
“here a raider is lying under the sod”
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Gebze ilçesinin merkezinde yer almaktad›r. Osmanl›
Devleti’ne Ak›nc› Bey’i olarak hizmet etmifl en önemli
sülâlelerden birisi olan Malkoço€lullar›, özellikle Rumeli
ve Balkanlar’›n fethinde çok büyük yararl›l›klar
göstermifllerdir. Malkoço€lu Ak›nc› ailesine mensup pek
çok mezar, Balkanlar’›n muhtelif flehirlerinde mevcuttur.
Malkoço€lu Mehmet Bey Türbesi’nin kitabesi günümüzde
mevcut de€ildir; ancak kitabeyi Osman Hamdi Bey'in
kardefli Halil Ethem Bey makalesinde yay›mlam›flt›r.
Yay›mlanan makalede Malkoço€lu Mehmet Bey'in ölümü
1385 olarak bu kitabede belirtildi€i anlat›lmaktad›r.

Türbenin kim taraf›ndan yap›ld›€› bilinmemekle beraber
yine yay›mlanm›fl olan makalede, kitabede Eski Türkçe
yaz›lar›n yan›nda Rumca yaz›lar oldu€u belirtilmektedir.
Osmanl› Türk Mimarîsinin özelliklerini tafl›yan türbe aç›k
planl› kare bir yap›d›r. Bütün cepheler birbirinin ayn›d›r.
Her cephede mermer bir sütunun tafl›d›€› iki kemer vard›r.
Yap›n›n geneli ise tu€la hat›ll› tafl y›€mad›r. Kubbe bölümü
sonradan yap›lm›fl ve betondur. Kubbede flu an için
herhangi bir süsleme yoktur. Türbenin Mehmet Bey'in
babas› Malkoç Bey taraf›ndan yapt›r›ld›€› tahmin
edilmektedir.

The Tomb is located in the center of Gebze district.
One the most important families who served  Ottoman
State as pioneers, Malkoço€ullar›, gave large support
especially in the conquering of Rumelia and Balkans.
There are many tombs of the Malkoço€lu Pioneer family
in different cities of Balkans. Malkoço€lu Mehmet Bey’s
Tomb inscription does not exist today. However
inscription was published by  Osman Hamdi Bey's brother
Halil Ethem Bey in his article. In the article published, it
is mentioned that the death of Malkoço€lu Mehmet Bey
was in 1385.

Although the person who constructed the tomb is not
known, again in the article published,  it is mentioned
that next to the old Turkish writing in the inscription
there were Greek letters.  The tomb which  has the
characteristics of Ottoman and Turkish architecture, is a
square structure with an open plan. All the façades are
the same. In each façade there are two arches that  was
carried by a marble column.  The structure is generally
made of aggregated stones.  Dome was built later on
and is concrete, Currently there are no decorations on
the dome. It is thought that the dome was constructed
by the father of Mehmet Bey, Malkoç Bey.

Malkoço€lu
Mehmet Bey Türbesi

 Malkoço€lu
Mehmet Bey Tomb



Menzilhane Hamam›



“muhteflem ‘Türk Hamam›’ örne€i”
“magnificent Turkish Hammam sample”
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Yap›m tarihi tam olarak bilinmeyen hamam, Sultan Orhan
Camii’nin hemen yan›nda yer almaktad›r. Cami ile
hamam›n yap›m tekni€i aras›nda önemli benzerlikler
mevcuttur. Bu nedenle hamam›n, Sultan Orhan Gazi
taraf›ndan camii ile birlikte yapt›r›lm›fl olabilece€i
düflünülmektedir.

Matrakç› Nasuh'un Gebze ile ilgili bir minyatüründe Sultan
Orhan Camii ve bir hamam görülmektedir ki bu da Orhan
Gazi taraf›ndan yapt›r›ld›€› tezini do€rulamaktad›r.

Hammam’s construction date is not known, and it is
located right next to  Sultan Orhan Mosque. There are
important similarities between the construction
technique of the mosque and the hammam.  Therefore
it is believed that the hammam was built together with
the mosque by Sultan Orhan Gazi.

In a miniature of Matrakç› Nasuh about  Gebze, Sultan
Orhan Mosque and a hammam is seen,  and this verifies
that the hammam was built by   Orhan Gazi.

Menzilhane Hamam›
Menzilhane Hammam



Sünni Baba Mesire Alan›



“muhteflem manzara eflli€inde piknik keyfi”
“picnic pleasure in company with magnificent view”
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Karamürsel'e 8 kilometre uzakl›kta yer alan bu sahada

mezar› olan bir evliyadan ad›n› alm›fl bulunan Sünni Baba

mesire yeri, takribi 50 dekarl›k bir alan içindedir. As›rl›k

karaa€aç ve gürgen a€açlar›n›n gölgeledi€i bu yeflil alan,

Kocaeli Valili€i II Özel ‹dare Müdürlü€ünce yeniden

düzenlenmifl ve halka aç›k bir park haline getirilmifltir.

Bilhassa yaz aylar›nda ailelerin ra€bet ettikleri Sünni Baba

piknik ve mesire sahas›nda insanlar›n ihtiyaçlar› göz

önünde tutularak mal alan oturma yerleri, gezi alanlar›,

flad›rvan, mescit ve kantin gibi sosyal üniteler de

yap›lm›flt›r. Mesire yeri Osmaniye köyü s›n›rlar› içinde olup

bu köyün s›n›rlar› içinde olup bu köyün muhtarl›€›nca

yönetilmektedir.

‹zmit Körfezi’nin enfes bir flekilde seyredilmesine imkân

sa€layan Sünni Baba piknik ve mesire yeri, di€er yandan

da Samanl› Da€lar›’n›n tertemiz havas›n›, kendisini ziyaret

edenlere sunmaktad›r.

The Sünni Baba recreation spot, located 8 kilometers

away from Karamürsel, named after a Muslim Saint whose

grave is located in this area, is within an area of roughly

50 decares. This green area in the shade of centenary

elm and hornbeam trees was rearranged Kocaeli

Governor’s Office Province Special Administration

Directorate  and converted to an open public park.

In Sünni Baba picnic and recreation spot, which is popular

among families, especially in summer months, was also

equipped with social units such as sitting places, touring

areas, “flad›rvan”s (water tanks with fountain), small

mosque and canteen, considering the needs of people.

The recreation spot is within the boundaries of Osmaniye

village and is administrated by the mukhtar (head) of

this village. Sünni Baba picnic and recreation spot,

providing the opportunity to watch the magnificent view

of ‹zmit Bay presents the clean air of Samanl› Mountains

to visiting people at the same time.

Sünni Baba
Sünni Baba



fiehit Pilot Remzi Bey’in kabri



“havac›l›k flehidinin istirahatgah›”
“final resting place of aviation maityr”
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Remzi Bey, 1895 y›l›nda ‹stanbul’da do€du. 1906’da Küçük
Subay Okulu’ndan mezun oldu. Yeflilköy Tayyare Okulu’na
devam ederek pilot oldu.  ‹zmit Üçüncü Tayyare
Bölü€ü’nde göreve bafllad›.

28 fiubat 1923 tarihinde bir görev uçuflu s›ras›nda tayyaresi
(uça€›) ar›zalan›p, ‹zmit Körfezi’ne düflmesiyle 28 yafl›nda
flehit oldu.

Mezar› Mehmet Bey Camii (Fevziye Camii) haziresinde
gömülü iken, hazirenin ‹zmit Namazgâh fiehitli€i’ne nakli
ile Remzi Bey’in mezar› da tafl›nd›. Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi taraf›ndan mezar 2008 y›l›nda restore edildi.

Remzi Bey was born in 1895 in Istanbul. He graduated
from Minor Officers School in 1906. He attended Yeflilköy
Plane School and became a pilot. He started duty in ‹zmit
Third Plane Company.

On 28 February 1923, during a duty flight, his plane failed
and crashed to ‹zmit Bay, so he became a martyr at 28
years old.

His grave used to be in the cemetery of Mehmet Bey
Mosque (Fevziye Mosque), but it was transferred when
the cemetery was transferred to ‹zmit Namazgâh
Cemetery. The grave was restored by Kocaeli Metropolitan
Municipality in 2008.

fiehit Pilot
Remzi Bey’in Mezar›

The grave of Martyr Pilot
 Remzi Bey



Tarihi Tavflanc›l Camii



Tavflanc›l Köyü
Tavflanc›l Village

“flirin bir sahil köyü”
“a nice coast village”
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Orhan Gazi taraf›ndan 14. yy’da kurulmufltur.
Sahilde ve yamaçta olmak üzere iki bölümden oluflur. As›l
Tavflanc›l yamaçta olan›d›r. Köyde 19’uncu yüzy›ldan
kalma tescilli ahflap ve kâgir, denize naz›r konaklar
bulunmaktad›r. Afla€› Tavflanc›l’dan ise demiryolu ve D-
100 Karayolu geçmektedir.

Restoran, çay bahçeleri ve bal›kç› bar›naklar› bulanan
Tavflanc›l, sahil düzenlemesi yap›lm›fl flirin bir beldedir.

It was established by Orhan Gazi in the 14th century.
The village consists of two parts, on the coast and on the
slope. The real Tavflanc›l is the one on the slope. The
village features registered wooden and stone mansions
from the 19th century, overlooking the sea. The railway
and D-100 Highway passes from Bottom Tavflanc›l.

Tavflanc›l, which includes restaurants, tea houses and
fishing ports is a nice town with a re-arranged coast.



‹zmit Elektronik Kent Müzesi



Elektronik Kent Müzesi
Electronic City Museum

“befl bin y›ll›k koleksiyon”
“five thousand years collection”
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Kocaeli’de, sanayi kenti kimli€inin her geçen gün bir kültür
kenti kimli€ine dönüflmesi yolunda önemli projelere imza
at›lmaktad›r. ‹zmit’in tarihindeki kültür medeniyetlerinin,
 baflta bu kentte yaflayanlar olmak üzere, kenti ziyaret
edenler taraf›ndan da anlafl›labilmesi için, yurt d›fl›nda
örneklerine s›kça rastlanan dijital kent müzelerinden bir
tane de Kocaeli’de yap›lm›flt›r. Ziyaretçilere kentin tarihi
hakk›nda doyurucu bilgiler verecek donan›ma sahip bu
müze, 5000 y›ll›k tarihe tan›kl›k eden ‹zmit için, bu
birikimini yans›tacak bir platform olmaktad›r.

Dijital görüntüleme tekniklerinin yer ald›€› müzede, 6
farkl› ekrandan yap›lan yay›nlarla, sistemdeki bilgi kiokslar›
sayesinde Türkçe ve ‹ngilizce olarak bilgiler aktar›lmaktad›r.
‹zmit’i hiç tan›mayan birisi müzeye geldi€inde, bir rehbere
ihtiyaç duymadan, kentin tarihsel, kültürel, sosyolojik ve
fiziki özellikleri hakk›nda yeterli bilgiye sahip
olabilmektedir. ‹zmit’in 1 milyon 350 bin ölçekli bir
maketinin de yer ald›€› dijital kent müzesinde, kente
sembol olmufl Saat Kulesi, Fevziye Camii, Eski Tren Gar›,
Av Köflkü, Kapanca Sokak gibi tarihi yap›tlar›n maketleri
ile liman kenti ‹zmit’in tarihi tersanesini yans›tan gemi
maketlerini de görmek mümkündür.

In Kocaeli, with every passing days important projects
are realized with the city’s industrial city identification
turning into a culture city.  In order for the people of ‹zmit
mainly and those visiting it to understand the cultures
of the civilizations in the history of Kocaeli, one of the
digital museums that is seen quite often abroad was also
 built in Kocaeli.  This museum fully equipped to give
satisfactory information about the history of the city to
the visitors, is a platform that can reflect the accumulation
of ‹zmit which eye witnessed a 5000 years history.

In the museum where digital imaging techniques are
included, with the broadcasts from 6 different screens,
information is given in Turkish and in English by means
of information kiosks in the system.  When somebody
who knows nothing about ‹zmit, walks into the museum,
he is able to receive adequate information about the
city's historical, cultural, sociological and physical
characteristics, without a tour guide required.  In the
digital city museum, ‹zmit model with a scale of  1 million
to 350 thousand is also  included and it is possible to see
the models of historical structures such as Tower Clock,
Fevziye Mosque, Old Train Terminal, Hunting Seat,
Kapanca Street that has become the symbols of the city,
and ship models that reflect the historical ship building
yard of port city ‹zmit.



Mevlevi Evi



“hem sanat merkezi hem mevlevi müzesi”
“bath art cent and mevlevi museum”
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Kocaeli Mevlevî Evi, Sekapark alan› içerisinde SEKA

Lojmanlar› olarak bilinen yap›lardan birinin yenilenmesinin

(restorasyonu) yap›lmas› suretiyle oluflturulmufltur.

Ev iki bölümden oluflmaktad›r. Birinci bölümde, Mevlevî

zikrinin ve güzel sanatlardan ebrû ve hat çal›flmalar›n›n

canland›r›ld›€› yaflayan müze anlay›fl› içerisinde

düzenlenerek ziyaretçilerin dikkatine sunulan alandan ve

Mevlevîli€in tan›t›m›n›n yap›ld›€› bir sunum odas›ndan

oluflmaktad›r. Burada sinevizyon ve barkovizyon gösterisi

izleme, küçük topluluklara sunum yapma imkân› da

mevcuttur. ‹kinci bölüm ise, bilim, sanat sohbet

toplant›lar›n›n yap›labilece€i; fliir, edebiyat ve anma

gecelerinin düzenlenebilece€i iki ayr› salondan

müteflekkildir.

Kocaeli Mevlevî House was formed through renovation
(restoration) of one of the structures within SEKAPark
area, known as SEKA Lodgings.

The house consists of two sections. The first section
consists of an area where the Mevlevi invocation and
works of marbling  and calligraphy of fine arts are brought
to life and arranged within the understanding of living
museum and presented to the attention of visitors and
a Presentation room where Mevleviyeh is presented. It
is also possible to watch cinevision and barcovision
displays and make presentations for small groups. The
second section consists of two different halls, where
science and art  chat meetings can be held and poem,
literature and remembrance nights can be organized.

Mevlevî Evi
Mevlevî House



Abdüsselam ‹maret Camii



“Sinan’ın izini taflıyan cami”
 “mosque bearing trace of Sinan”
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Kemalpasa Mahallesi’nde yer alan Abdüsselam Camii, 16.

yüzy›l›n bafl›nda infla edilmifltir. Kuzey cephede pencere

üzerinde bulunan H.1289 / M. 1872–1873 tarihli kitabede,

caminin Hatice Firdevs Han›m taraf›ndan onar›ld›€›

yaz›l›d›r. 16. yüzy›l›n bafl›nda yap›lan caminin ayn› yüzy›lda

Mimar Sinan taraf›ndan onar›ld›€›, Tezkiret ül-bünyan ve

Tezkiret ül-ebniye’de geçmektedir. 1863 y›l›ndaki onar›m›

hakk›nda tespit edilen bir belgede, onar›m›n Asador Kalfa

taraf ›ndan yap› ld ›€ ›ndan bahsedi lmektedir .

Caminin do€u k›sm›n›n ortas›nda d›fla do€ru uzanan

dikdörtgen bölüm, 19. yüzy›ldaki onar›m s›ras›nda ilave

edilmifltir. Kuzeyde muhtemelen daha geç tarihli ilaveyle

geniflletilen son cemaat yeri ile birlikte cami, k›smen (T)

planl› görünüm kazanm›flt›r. 1999 depreminden önce

kuzeybat›da yer alan tu€la minarenin orijinal oldu€u

belirtilmektedir. Caminin genelinden ziyade, yuvarlak

kemerli kap› ve pencere aç›kl›klar› bulunan do€usuna

ilave edilen bölümü ile iç kubbesi, 19. yüzy›l›n karakterini

yans›tmaktad›r.

Abdüsselam Mosque, in Kemalpafla neighborhood, was

built at the beginning of 16th century. On the inscription

(H. 1289/D. 1872-1873) situated at the north side of the

mosque above the window was written that the mosque

was restored by Hatice Firdevs Han›m. In Tezkiret ül-bünyan

and Tezkiret ül-ebniye, restoration of the mosque (built at

the beginning of the 16th century) at the same century

by Mimar Sinan was mentioned. On a document found in

1863 relating to the restoration of it, the restoration carried

out by Asador Kalfa was mentioned.

Rectangle part spanning outwardly at the middle of the

east part of the mosque was added during the restoration

carried out in 19th century. With the narthex broadened

at the north with the late dated addition, the mosque

becomes partially (T) planned vision.  Before 1999

earthquake, brick minaret at the northwest was determined

as original. Rather than general of the mosque, the part

added to the east of the mosque where round arched

door and window spaces exists and internal dome reflects

the characteristics of 19th century.

Abdüsselam ‹maret Camii
Abdüsselam /

 ‹maret Mosque



Akçakoca  Dere Camii



“‹zmit Fatihi Akçakoca’nın eseri”
 “work of Akçakoca, the Conqueror of ‹zmit”
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Akçakoca Mahallesi’nde yer alan ‹zmit ve yöresini fetheden

Akçakoca’n›n ismini tafl›yan Akçakoca / Dere Camii, 19.

Yüzy›lda yenilenmifltir. Güney ve kuzey cephelerinde

bulunan levhalardaki H. 1255 / M. 1839–1840 tarihi,

caminin yenilendi€i dönem hakk›nda fikir vermektedir.

Buna karfl›l›k ana mekâna girifl kap›s›n›n örtüsü üzerinde

H. 1321/ M. 1903–1904 tarihi bulundu€u da

kaydedilmektedir.

Cami, ana mekân›n kuzeyinde uzanan kapal› son cemaat

yeriyle birlikte kareye yak›n dikdörtgen planl›d›r. Cami,

kâgir sistemde infla edilmifltir. Caminin d›fl cepheleri iki

katl› düzenlenmifltir.

Bat› cephede, son cemaat yeri ile ana mekân›n birleflti€i

yerde, minare yer almaktad›r. Tu€la gövdeli minarenin

külah› bulunmamaktad›r. Caminin son cemaat yerine ait

kuzey cephesinin ortas›nda üzeri kiremit kapl› saçakla

örtülü, sonradan kapat›lm›fl girifl sahanl›€› bulunmaktad›r.

Akçakoca/Dere Mosque, in Akçakoca neighborhood, Has

the name of Akçakoca who conquered ‹zmit and

surroundings in and it was restored in 19th century. The

date, H. 1255 / D. 1839–1840, written on the signboards

at the south and north sides of the mosque gives an idea

about the restoration period of the mosque. On the other

hand, the date, H. 1321/ D. 1903–1904, on the main

entrance door’s cover has been recorded.

The mosque is rectangle planned (close to square) with

the narthex lengthening to north of the main place. The

mosque was built through masonry system. Outside

frontals of the mosque was arranged as two storeys.

At the west frontal, minaret was situated at the place

where the narthex and the main place connect. There is

not a cone on brick-trunked minaret. There is an entrance

platform enclosed with a fringe covered with tiles at the

middle of northern frontal of the narthex.

Akçakoca Dere Camii
Akçakoca / Dere Mosque



Alaca Mescit



“eskimeyen tarih Alacamescit”
“ageless history: Alacamescit”
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‹zmit’in en eski kültür varl›klar›ndan biri olan, Veliahmet

Mahallesi Etno€rafya Müzesi yan›ndaki Alacamescit Camii,

Mustafa Bin Mehmet Bey Gümüfllüzade ( ‹zmit Kad›s›

Gümüfllüo€lu – Gümüflizade IV.Murat dönemi) taraf›ndan

Hicri 1007, miladi 1598-1599 y›llar›nda yapt›r›lm›flt›r. Cami,

Dörtgen plan esas›na göre infla edilmifltir ve Kâgir

duvarl›d›r. Son cemaat mahalli ahflap saçakl›d›r. Mescide

nazaran uzunlu€u ile dikkati çeken minaresi de kâgirdir.

fierefe alt› mescid saça€›na uygun flekilde kirpilidir. 1999

Marmara depreminde y›k›lm›fl ve asl›nda uygun olarak

yeniden yap›lm›flt›r.

Caminin beyaz zemin üzerine lacivert renkle sülüs yaz›l›

cini kitabesinde flöyle yazar:

Benâ hâzâ’l-mescide taleben li-r›za’l-lahi

Te’alâ vebtigae li-rahmeti Rabbihi’l-ala

El-Hac Mustafa Bin Muhammed efl-flehir bi-Gümüfllüzade

Tarih fi  sene Seb’a ve elf h.1007(1598-1599)

Alacamescit Mosque, one of the oldest cultural heritages

of ‹zmit, near the Ethnography Museum in Veliahmet

Neighborhood was built by Mustafa Bin Mehmet Bey

Gümüfllüzade (Gümüfllüo€lu, Kadi of ‹zmit – Gümüflizade

IV. Murat Period) in 1007 (Hijri), in 1598-1599 (Gregorian

Calender). The Mosque was built according to square

plan and has masonry walls. Narthex has wooden fringe.

Minaret getting attention with its height in comparison

to prayer room is masonry also.  Under the minaret

balcony is spiked harmoniously with the prayer room

fringe.  It was ruined in 1999 Marmara earthquake and

rebuilt in accordance with the original building.

On a ceramic inscription with thuluth script in dark blue

on white background of the Mosque, it is written:

Benâ hâzâ’l-mescide taleben li-r›za’l-lahi

Te’alâ vebtigae li-rahmeti Rabbihi’l-ala

El-Hac Mustafa Bin Muhammed efl-flehir bi-Gümüfllüzade

Tarih fi  sene Seb’a ve elf h.1007(1598-1599)

Alacamescit Camii
Alacamescit Mosque



Atatürk An›t›



“ulu önderi yaflarken yaflatmaya bafllayan heykel”
“the statue surviving the great leader while he was alive”
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Cumhuriyet tarihinde, Kocaeli’de infla edilen ilk heykel
olan Atatürk An›t›, Atatürk’ün hat›ras› ve Cumhuriyetimizin
Onuncu Y›ldönümünü kutlamak amac›yla yap›lm›flt›r.
‹zmit flehrinin en güzel bir noktas› olan Saat Kulesi ve
Saray civar›nda bir tören alan› yap›larak yerlefltirilen
heykelde, Sa€ eliyle bat›y› iflaret eden Atatürk’ün yüzü
‹zmit Körfezi’ne dönüktür. Mareflal üniformas› ve
omuzlar›ndan çizmelerine kadar inen pelerini ile heybetli
bir görünüflü olan an›t›n bulundu€u yükseklik ona daha
da görkemli bir ifade kazand›rm›flt›r.

Türk heykelt›rafl Nejat Sirel taraf›ndan yap›lan bronz
heykelin kaidesi ise beyaz Marmara Mermeri’nden masif
olarak yap›lm›flt›r.Kocaeli Vilayeti’nin ve ‹zmitlilerin
gayretleriyle yap›lan ‹zmit Atatürk An›t› Atatürk’ün
sa€l›€›nda 1933’te yap›lm›flt›r. ‹stanbul-Ankara aras›nda
tren ile seyahatleri esnas›nda, ‹zmit halk›n›n kendisi için
yapt›rd›€› an›t› gören Atatürk, memnuniyetini ifade ederek
‹zmit halk›na teflekkür etmifltir. 75 y›ldan bu yana bak›m›
yap›lmayan Atatürk Heykeli 2008 y›l›nda Kocaeli Kültür
ve Tabiat Varl›klar›n› Koruma Bölge Kurulu’nun izni ile
Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan asl›na uygun
olarak restore edilerek güzel  bir  görünüme
kavuflturulmufltur.

Atatürk Statue which is the first statue built in Kocaeli
during Republic history was built to celebrate the Tenth
Anniversary of our Republic and Atatürk’s memory. The
Atatürk statue, which was placed in the vicinity of the
Clock Tower and Saray -a beautiful spot of the city of
‹zmit-, faces ‹zmit Gulf and points to the west with the
right hand. This statue is having a noble appearance with
marshall uniform and cloak draping down from his
shoulders to his boots also gains more heroic expression
with the height on which it was situated.

Base of the bronze statue built by Turkish sculpture Nejat
Sirel was made massive from white Marmara marble.
‹zmit Atatürk Statue built with the efforts of Kocaeli
Province and ‹zmit dwellers was built in 1933 when
Atatürk was alive. During his train trips between ‹stanbul
and Ankara, upon having seen the Statue built by ‹zmit
people for him, Atatürk expressed his pleasure and
thanked to ‹zmit people. Atatürk Statue whose
maintenance had not been made for 75 years was
restored by being faithful to its original structure by
Kocaeli Metropolitan Municipality with the permission
of the Regional Council for Protection of Cultural and
Natural Havings.

Atatürk An›t›
 Atatürk Statue



Çal›k Ahmet Pasa  (Yal›) Camii



“depremlerin yıkamadı€ı cami”
“mosque that can not be demolished eartquakes”
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Ömeraga Mahallesi, Sahabettin Bilgesu Caddesi’nde
bulunan Cami 18. yüzy›l›n bafl›nda infla edilmifltir. 1766
depreminde y›k›lm›fl, daha sonra ahflap çat›l› olarak tekrar
infla edilmifltir. Son seklini 1894 depreminden sonra alan
cami, 1999 sonras›nda boyutlar› d›fl›nda eski mimari
özellikleri dikkate al›narak yenilenmifltir. Dikdörtgen planl›
caminin kuzeyinde, kapal› son cemaat yeri bulunmaktad›r.

Caminin kuzey cephesi d›fl›ndaki di€er cepheleri tek katl›
düzenlenmifltir. Kuzey cephedeki kare aç›kl›kl› üst kat
pencereleri hariç, tüm pencereler uzun sivri kemerlidir.
Güney cephesinde mihrap d›fla ç›kma yapmaktad›r.
Günümüzde minaresi bulunmamaktad›r. Son seklini 19.
Yüzy›l›n sonunda alan cami, ahflap iç kubbeli olusuyla
‹zmit camilerinin genel tasar›m›n özelli€ini yinelemektedir.

Di€er yandan Neo-Gotik üslubu ça€r›flt›ran mimari
ö€elerin kullan›ld›€› yap›n›n, eski minaresinin külah›
Orientalist üslupludur. Caminin beyaz zemin üzerine
lacivert renkle sülüs yaz›l› cini kitabesinde flöyle yazar:
Benâ hâzâ’l-mescide taleben li-r›za’l-lahi Te’alâ vebtigae
li-rahmeti Rabbihi’l-ala El-Hac Mustafa Bin Muhammed
efl-flehir bi-Gümüfllüzade Tarih fi sene Seb’a ve elf
h.1007(1598-1599)

Mosque, on Sahabettin Bilgesu Street in Ömeraga

Neighborhood, was built at the beginning of the 18th

century. Mosque,  ruined due to 1766 earthquake, after

that it was  rebuilt as roofed afterwards. Mosque getting

its last shape after 1894 earthquake, was renewed by

considering old architectural features except for its

dimensions after the year 1999.

At the north of the rectangular planned mosque, there

is a closed narthex. Except the north frontal of the

mosque, other frontals were arranged one storied. Other

than square spaced upper storey windows at the north

frontal, all windows have long, edged arched feature.

Shrine at the south frontal is protuberant. The mosque

has not a minaret today.

The mosque getting its last shape at the end of the 19th

century, repeats general design feature of ‹zmit mosques

with its wooden internal dome. On the other hand, the

cone of the old minaret of the mosque which reminds

Neo-Gothic style, is orientalist style.

Çal›k Ahmet A€a
( Yal›) Camii

Çal›k Ahmet A€a
( Mansion) Mosque



Çoban Mustafa Pafla Hamam›



“Gebze’nin tarih kokan hamamı”
“the historical bathhouse of Gebze”
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Çoban Mustafa Pafla taraf›ndan 1523 y›l›nda infla ettirilen

hamam, halk aras›nda çarfl› hamam› ve çifte hamam olarak

da adland›r›lmaktad›r. Hamam›n iki kubbesi, yan›nda ise

genifl bir sarn›c› bulunmaktad›r. Yap›da muntazam kalker

kullan›lm›flt›r. Pencerelerinin kemer ayaklar›na kadar üçer

s›ra tu€la ve bir hat›l geçirilmifl olup, bütün pencerelerinin

kemerleri tu€ladan örülmüfltür.

Hamam›n so€ukluk k›sm› dikdörtgen planl› olup, üzerini

12 m. yüksekli€inde bir kubbe örtmüfltür. Bu kubbe

üzerinde ayd›nl›k feneri bulunmaktad›r. So€uklu€un

çevresinde 1.30 m. geniflli€inde sedirler ve nifller

s›ralanm›flt›r. Ortas›nda da sekiz köfleli bir havuz

bulunmaktad›r.

Gebze’nin bu en büyük hamam›nda, kad›nlar ve erkekler

taraf› olmak üzere iki bölüm bulunmaktad›r. Halen

kullan›lan hamam tarih içerisinde birçok kez tadilat

görmüfltür.

Math built by Çoban Mustafa Pafla in 1523, is named by

public as bazaar bath and double bath. The bath has two

domes, next to it, there is a large cistern. Neat limestone

was used in the building. Three lined bricks and a stretcher

were situated up to the arches of windows; arches of all

windows were bonded from bricks.

Cold section of the bath is rectangular planned and a

dome at the height of 12 m. covers it.   Above this dome,

there is an illumination light. Around the cold section,

cedars and niches align. At the middle of the bath, there

is an octagon pool.

The biggest bath of Gebze is arranged as double bath

for both women and men in separate sections. The bath

still in use has repaired many times throughout its history.

Çoban Mustafa
 Pafla Hamam›

Çoban Mustafa Pafla Bath
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“mimarların flahın›n yapt›€› hamam”
 “this bathouse has been builded by the sultan of architectures”
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16. yüzy›lda yap›lan Orta Hamam, Fevziye Camii olarak

isimlendirilen Mehmet Bey Camii’nin banisi olan Mehmet

Bey’in camiye gelir getirmesi amac›yla yapt›rd›€› eserler

aras›nda bulunmaktad›r. Mehmet Bey Hamam› ve Orta

Hamam olarak bilinen hamam, günümüzde ‹zmit’in en

ifllek caddesi olan Fethiye Caddesi üzerinde yer almaktad›r.

Tek hamam olan bu hamam›n, bir çifte hamam olan Pertev

Pasa Hamam›’na plan ve yap›m tekni€i bak›m›ndan

benzerli€inden dolay› Mimar Sinan taraf›ndan Pertev Pasa

Külliyesi’nin inflas› s›ras›nda yap›lm›fl olabilece€i

belirtilmektedir.

Hamam so€ukluk, ›l›kl›k ve s›cakl›k bölümlerinden

meydana gelmifltir. So€ukluk k›sm› moloz tafl ve kâgir

kar›fl›m› olup, üzeri ahflap bir çat› ile örtülüdür. Il›kl›k k›sm›

dikdörtgen planl› ve üç bölümlü olup, üzeri kubbe ile

örtülmüfltür. Kubbeli s›cakl›€›n içerisine alt› köfleli bir

göbek tafl› yerlefltirilmifltir. Bunun yan› s›ra s›cakl›€›n

köflelerinde halvet hücreleri de yerlefltirilmifltir. Y›kanma

hücrelerinin do€usunda bulunan iki hücre di€erlerine

göre çok daha büyüktür.

Orta Bath built in 16th century are one of the works

having built by Mehmet Bey, constructive of Mehmet

Bey Mosque named as Fevziye Mosque, in order to yield

money to the mosque.  Bath known as Mehmet Bey bath

and Orta Bath is on the Fethiye street, the busiest street

of ‹zmit today. Because of resemblance of this bath, single

one, to Pertev Pafla Bath, double one, with regard to plan

and technical aspects, it has been expressed that this

bath may have been built during the building of Pertev

Pafla social complex by Mimar Sinan.

The bath constitutes of cold section, warm section and

hot section. Cold section is combination of debris and

masonry and a wooden roof covers it. Warm section is

rectangular planned and dome-covered and has three

sections.  Inside of domed hot section, there is a hexagon

navel stone. On the other hand privacy rooms are situated

on the corners of hot section. Two rooms at the east side

of bathing rooms are bigger than others.

Mehmet Bey Hamam›
(Orta Hamam)

Mehmet Bey Bath
(Orta Bath)
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“‹zmit’in eskimeyen ilim yuvası”
“ageless science nest of ‹zmit”
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‹zmit’in Karabas Mahallesi, Hürriyet Caddesi’nde bulunan

okul, ‹zmit Valisi Eflref Sait döneminde infla edilmifl; okulun

aç›l›s›, Cumhuriyet’in onuncu y›l›nda yap›lm›flt›r. Okul,

1934 y›l›nda yang›n geçirmifl, tekrar restore edilmifltir.

Do€u-bat› do€rultulu dikdörtgen planl› olup, do€u ve

bat›da, kuzeyde-güney aks›nda d›fla taflk›nd›r. Zemin kat›

daha bas›k olan üç katl› yap›, kâgir sistemde infla edilmifltir.

Yap›n›n as›l girifl cephesi güneydedir. Cephenin ortas›nda,

basamaklarla ulafl›lan girifl sahanl›€›n›n önündeki kare

gövdeli iki sütun, üsteki balkonu tafl›maktad›r. Yap›n›n

do€u ve bat› cepheleri simetriktir. Her iki cephenin

ortas›nda okulun yan giriflleri bulunmaktad›r. Yap›, genifl

saçakl› k›rma çat›yla örtülüdür. Yap›n›n iç mekân

tasar›m›nda güneydeki giriflten birinci kata girilmektedir.

Birinci katta s›n›flar ve idari birimler, ortadaki koridorun

uzun kenarlar›na yerlefltirilmifllerdir.

The school, on Hürriyet Street in Karabas Neighborhood
of ‹zmit was built at the period of the Governor of ‹zmit
Eflref Sait; opening of the school was made at the tenth
year of the Republic. The School was exposed to fire in
1934 and re-decorated later.

It is east-west directional rectangular planned, its axis at
the east-west, south-north is outwardly. Three storeys
building basement of which is lower was built according
to masonry system. Main entrance frontal of the building
is at the south. In the middle of the frontal, two columns
in front of entrance platform reaching by stairs carry the
balcony. East and west frontals of the structure are
symmetrical. In the middle of both frontals, there are side
entrances of the school. The building is covered with
large fringy jerkin head. Entering to the first floor from
the south entrance was made possible by indoor design.
Classes and administration units are placed through the
sides of corridor in the middle.

Ulugazi ‹lkokulu
Ulugazi Primary School



Hereke Hal› ve ‹pekli Dokuma Fabrikas›



“halıları dünyada meflhur fabrika”
“plant that is notable for carpets”
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1843 y›l›nda 50 adet pamuklu, 25 adet ipekli canfes
tezgâh›ndan ibaret fabrika Hereke'nin ortas›ndan geçen
Ulup›nar deresinin etraf›nda kurulur ve iflletmeye aç›l›r.
Özellikle saraya ait ipekli canfeslerle saray›n döflemesi için
gerekli ipekli döflemelikleri dokumak üzere 1850 y›l›nda
Kemhane (ipek)mevkiinde üç katl› büyük bir ahflap bina
infla edilerek 25 olan ipekli tezgâh say›s› 100 adede
ç›kar›lm›flt›r.

Uluslararas› bir ün kazanan bu fabrikan›n ürünlerini bizzat
görmek üzere 1898 y›l›nda Alman imparatoru II. Wilhelm,
Osmanl› imparatorlu€u gezisinden faydalanarak Hereke'yi
de ziyaret etmifltir. Bu arada ünlü Amerikan sanayicisi
Andre Carnegi taraf›ndan La Haye'de yapt›r›lan Sulh
saray›n›n hal› ve perdeleri de Hereke fabrikas›nda
dokunmufltur.

1898 y›l›nda fabrika taraf›ndan Hereke'de bir Rüfltiye
mektebi aç›lm›flt›r ( Bugünkü Sümer ‹lkö€retim okulu ).
1933 y›l›nda fabrika Sümerbank'a devredilmifltir. 1938
y›l›nda dokuma tezgâhlar› 52'den 103 adede ç›kar›lm›flt›r.
1997 y›l›nda Millî Saraylara tahsisi yap›lan Fabrikada
bugün, ça€dafl tasar›ml› desenlerin yan› s›ra, imparatorluk
tarihi boyunca üretilen kumafl ve hal›lar da orijinallerine
ba€l› olarak yeniden üretilmektedir.

Once constituting of 50 cotton and 25 taffeta looms in
1843, the factory was founded around Uludere flowing
across Hereke and opened for operating. By building
three storey big wooden building at the Kemhane (Silk)
site in 1850 in order to weave silky taffeta of the palace
and necessary silky furnishings for the palace, silk loom
number was increased from 25 to 100.

In 1898, during Ottoman Empire excursion, German
Emperor II. Wilhelm visited Hereke for seeing products
of this factory gaining international fame himself. Besides
carpets and curtains of Peace Palace having made in La
Haye by famous American industrialist Andre Carnegi
were weaved in Hereke factory.

Junior High School (Sümer Primary School today) was
opened by the factory’s owners in 1898. The factory was
taken over by Sümerbank in 1933. Woven looms were
increased from 52 to 103 in 1938. In 1997, the factory
was assigned for use of National Palaces. The factory has
re-produced fabrics and carpets produced during
Emperorship by being faithful to their original.

Hereke Hal› ve
‹pekli Dokuma Fabrikas›

Hereke Carpets and
Silk Woven Factory
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“karayelle gelen beyaz güzellik”
“white beauty coming with northwester”
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Kocaeli s›n›rlar› içerisinde, Maflukiye merkeze 16 kilometre
mesafede bulunan Kartepe, 347 hektarl›k (yaklafl›k 3,5
milyon metrekare) bir k›fl turizmi arazisidir. Zirvesi deniz
seviyesinden bin 650 metre yükseklikte olan bölge
‹stanbul'a sadece 115 kilometre mesafede bulunmaktad›r.
Meteorolojik verilere göre, k›fl aylar›nda kuzeybat›
yönünden esen ve Karadeniz'i aflarak bölgeye yo€un ya€›fl
getiren karayel rüzgâr›, Marmara bölgesinde ilk olarak
karfl›laflt›€› Kartepe'ye de yo€un kar ya€›fl› b›rakmakta ve
bu bölgeyi k›fl turizmi aç›s›ndan cazip bir merkez haline
getirmektedir. Kas›m ortalar›nda bafllayan kar, Nisan
sonuna kadar ortalama 1,5-3 metreyi bulmaktad›r.
Kocaeli, Bursa ve Sakarya gibi ülkenin en çok sanayileflmifl
yörelerinin merkezinde yer alan Kartepe, ‹stanbul'a
yak›nl›€›, k›fl›n kayak sporlar› ve yaz›n da golf, atç›l›k ve
da€ yürüyüflü (trekking) gibi sporlar›n yap›labilir olmas›yla
daha da cazip hale gelmektedir.

Kartepe'deki yayla ve uygun do€al ortamlarda, baflta
izciler olmak üzere çeflitli dernek ve kurulufllar yaz kamplar›
düzenlemektedir. Ayr›ca otel alan› içinde bulunan 4 adet
futbol sahas›, çeflitli spor kulüplerinin lig maçlar›na

Kartepe, located within the limits of Kocaeli, 16 kilometers
from  Maflukiye center, is a winter tourism land with an
areas of  347 hectares (about  3,5 million meter square).
Region's summit is  one thousand  650 meters from sea
level, is only  115 kilometers from Istanbul. According to
meteorological data,  mistral wind that blows from north
west and bringing heavy rain,  by leaving Black Sea
behind, leaves heavy snow on Kartepe, the first point it
meets in  Marmara region and makes it an attractive area
from the point of winter tourism. Snow that starts mid-
November, reaches an average 1,5-3 meters till the end
of April. Kartepe which is located in the center of the
most industrialized region of the country such as Kocaeli,
Bursa and Sakarya, is even more attractive since it is close
to  ‹stanbul,  and with the winter sports like skiing, and
in summers golf sport,  horsemanship and trekking it
offers.

In Kartepe's plateaus and in suitable natural environments
many associations and organizations mainly the scouts
 organizes Summer camps.   Additionally 4 football fields
in the hotel area, provides many sports clubs to prepare

Kartepe
 Kartepe



for the league games by exercising in clean air. Kartepe

which is the highest point in Samanl› Mountains with a

height of one thousand 650 meters, and is also important

that it provided water to   Kocaeli.  If you wish to get lost

in an endless whiteness and to go over the clouds, to

experience a white dream come true,  then welcome to

Kartepe…Ski center in Kartepe with 12 tracks and an

area of   25 kilometer tracks, is rented by a private

company for 49 years and is currently operated. Hotel in

the center is designed to answer the needs of teh guests

and provides comfort,  with  250 rooms each and every

one of them elegant and comfortable, 1 suit, and with

an attached room, and 50 apart hotel building.

Sports lounge, sauna, steam room, hammam and closed

swimming pool, are only a few of the selective activities

provided to the guests.  You must visit the authentic

restaurants that provide attractive and irresistible menus

for your palatal delight. The journey you will make by

staring from Maflukiye that bear thousand tones of green,

 by following   17 kilometers long forest road, takes you

to a dream country.  With the signs remind that a deer

can come into your way at any moment on the winding

forest road , is another sign of this dream world.

Kartepe'de oksijen depolayarak haz›rlanmalar›na imkân

sa€l›yor. Bin 650 metrelik yüksekli€iyle Samanl› Da€lar›'n›n

en yüksek noktas› olan Kartepe, Kocaeli'nin su ihtiyac›n›

sa€layan bir depo olmas› aç›s›ndan da önemli bir de€erdir.

Ucu buca€› olmayan bir beyazl›€›n içinde kaybolup,

bulutlar›n üzerine ç›kmaya, bembeyaz bir düflü sahici

olarak yaflamak istiyorsan›z buyurun Kartepe'ye…

12 pisti ve 25 kilometrelik pist alan› bulunan Kartepe'deki

kayak merkezi, 49 y›ll›€›na özel bir firma taraf›ndan

kiralanm›fl ve iflletilmektedir. Merkezdeki otel, misafirlerin

konfor ve ihtiyaçlar›na uygun tasarlanm›fl, tamam› fl›k ve

konforlu 1 süit, 1 ba€lant›l› odas›yla toplam 250 odas› ve

50 apart otel binas› i le hizmet vermektedir.

Spor salonu, saunas›, buhar banyosu, hamam› ve kapal›

yüzme havuzu, ziyaretçilere sunulan seçkin aktivitelerden

sadece birkaç›.  Damak tad›n›z için size karfl›

koyamayaca€›n›z menüler sunan otantik restoranlara

mutlaka gitmelisiniz. Yeflilin bin bir tonunu bar›nd›ran

Maflukiye'den bafllayan, 17 kilometre uzunlu€undaki

orman yolunu takip ederek yapaca€›n›z yolculuk sizi bu

düfl ülkesine tafl›yor. K›vr›ml› bir orman yolu içinde

tabelalar›n her an geyik ç›kabilece€ini hat›rlatmas› da,

bu düfl âleminin bir iflareti.
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“güzelli€iyle dillere destan Sapanca”
“Sapanca, legendary beauty”3
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Marmara Bölgesi’nin do€u kesiminde, Adapazar› Ovas›’n›
‹zmit Körfezi olu€una birlefltiren uzun bir çukurun do€u
yar›s›nda yer alan bir tatl› su gölüdür. Havzas› 252 km2’dir.
Yüzölçümü 47 km2`dir. En derin yeri 61 m`dir. Göl, ad›n›
güney k›y›s›nda kurulmufl olan ilçeden al›r. Eski Türk
kaynaklar›nda ad› Ayan Gölü olarak geçer. Özellikle
güneyindeki da€lardan inen sellerle beslenen göl, fazla
suyunu, do€u ucundan Çark suyu arac›l›€› ile Sakarya
›rma€›na boflalt›r.

Gölü besleyen dereler, Karaçay, Kuruçay, Kurtköy,
Mahmudiye, ‹stanbul, Karadere ve Kaymakç› Dereleridir.
Kuzeyinde ve güneyinde uzanan da€ eteklerinde keklik,
çulluk ve tavflan av› yap›lmaktad›r. Gölde her çeflit tatl› su
bal›€› avc›l›€› yap›lmaktad›r. Sapanca`y› Evliya Çelebi flöyle
anlat›r: “Sapanca Gölünün çevresi 24 mildir. Dört çevresinde
kasaba gibi yetmifl alt› köy vard›r. Cümle halk› bu haliçin
suyundan içtiklerinden yüzlerinin rengi k›rm›z› ve sa€l›kl›d›r.”
Ulusal ve uluslar aras› sörf, yelken ve kürek müsabakalar›n›n
yap›ld›€› Sapanca Gölü bu organizasyonlarla sportif amaçl›
çok say›da ziyaretçi çekmektedir. Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi Sapanca Gölü ile Yuvac›k Baraj› aras›na infla etti€i
bir boru sistemiyle yaz›n kurakl›k oldu€unda flehrin susuz
kalmamas› için göl sular›n› flehir flebekesine vermek üzere
adeta yedek baraj olarak haz›rl›k yapm›flt›r.

It is a freshwater lake located in the eastern part of Marmara
Region, in the east half of a long pit joining Adapazar› Plain
with ‹zmit Bay gulley. of Sapanca are within Sakarya province
and western coasts within Kocaeli province. Its basin is 252
km2. Its surface area is 47 km2. Its deepest place is 31 m.
The lake is named after the province established in its
southern coast. It is mentioned as Ayan Lake in old Turkish
sources. The lake is fed especially with floods coming from
the mountains  in south and empties its excessive water
from its eastern end through Çark creek to Sakarya river.

Creeks feeding the lake are Karaçay, Kuruçay, Kurtköy,
Mahmudiye, Istanbul, Karadere and Kaymakç› Creeks.
Partridge, woodcock and rabbit are hunted at the mountain
foots extending in its south and north. All kinds of freshwater
fish are caught in the lake. Here is what Evliya Çelebi, the
famous 17th century Turkish traveler, wrote about Sapanca
Lake: “Circumference of Sapanca Lake is 24 miles. It includes
seventy-six villages similar to towns all around it. Since all
its people drink the water of this estuary, their faces are red
and healthy.”  Sapanca Lake, where national and
international surfing, sailing and rowing competitions are
held, attracts many visitors interested in sports events with
these organizations. Kocaeli Metropolitan Municipality made
preparations to direct the lake waters to the city network
with a pipe System constructed between Sapanca Lake and
Yuvac›k Dam, just like a standby dam, so that the city does
not experience lack of water in summer draughts.

Sapanca Gölü
Sapanca Lake
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“do€a sporlar›n›n baflkentinde gezinti”
“hiking in the capital of nature sports”
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Kocaeli'nin tarihi ve do€al güzelliklerinin sanayinin
gölgesinde kaybolup gitme endiflesi, yöneticileri, bu
alanlar› nas›l koruyup insanlar›n hizmetine açaca€›
sorusuyla karfl› karfl›ya b›rakt›. Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi, özellikle yan› bafl›ndaki ‹stanbul'da yaflayan
ve do€a ile bafl bafla kalabilece€i alanlar arayan 15 milyon
insan› hedefleyerek, kentteki da€ yürüyüfl (trekking)
alanlar›n› tarad›.

Yuvac›k, Akçat, Avc›köy, Karamürsel, Gölcük, Paflasuyu,
Çenesuyu, Eflme gibi bafll›ca da€ yürüyüfl (trekking)
parkuru olan yerlerle ilgili çal›flma bafllatan ve ilk etapta
46 parkuru foto€raflatan Kocaeli Büyükflehir Belediyesi,
bütün bu do€al alanlar› koruyarak, insanlar›n hizmetine
aç›yor. Kocaeli'ne yönelecek do€a turizminin bölge
halk›n›n ticaretine yapaca€› olumlu katk›y› da hesaba
katan Büyükflehir Belediyesi, y›llarca görmezden gelinen
ve ihmal edilen do€al güzellikleri koruyarak bölge halk›
yarar›na sermayeye çevirmifl oluyor. Do€a sporlar›n›n
baflkenti olmak yolunda iddial› ad›mlar Kocaeli'de merkez
ilçe ‹zmit baflta olmak üzere Kartepe, Yuvac›k, Eflme,
Paflasuyu, Uzunçiftlik, Akmefle, Bahçecik, Balaban, Gölcük,
Sarayl› Köyü,

The concern that the historical and natural beauties of
Kocaeli would disappear in the shade of industry
presented the administrators with the question of how
these areas would be preserved and put into the service
of the people. Kocaeli Metropolitan Municipality,
especially targeting the 15 million people in Istanbul,
who are living very close by and looking for places they
can embrace nature, scanned the trekking areas in the
province.

Kocaeli Metropolitan Municipality started a study about
major places featuring a trekking track, such as Yuvac›k,
Akçat, Avc›köy, Karamürsel, Gölcük, Paflasuyu, Çenesuyu,
Eflme and took photographs of 46 tracks in the first phase
and is now preserving all these places and taking them
into service of the public. Metropolitan Municipality, also
taking into account positive contribution of the nature
tourism to be directed to Kocaeli on business of the Local
community is thus preserving the natural beauties,
ignored and neglected for years, and converting them
to capital for the benefit of the Local community. In
Kocaeli, taking ambitious steps to become the capital of
nature sports, trekking track works are carried out in
particularly in ‹zmit, and also Kartepe,

Do€a Yürüyüflü
Trekking



Yuvac›k, Eflme, Paflasuyu, Uzunçiftlik, Akmefle, Bahçecik,

Balaban, Gölcük, Sarayl› Village, Nüzhetiye, Derince,

Ç›narl›dere, Körfez Taflköprü, Gebze Ball›kayalar and

Denizli Village and in the area lying from Kand›ra to Kerpe.

Moreover, Karamürsel is about to become a region of

nature sports, just like Yuvac›k. In this respect, it is aimed

to increase the length of trekking tracks to 1000

kilometers as a result of Works carried out by Press and

Human Relations Department Administration.

Presently GPS and navigation records have been

prepared, road signs have been erected and track length

is as much as 900 km. Concerning this matter, 2nd edition

of the “Trekking Tracks Book” in Turkish and English,

prepared by Press and Human Relations Department

Administration was published and all copies were sold.

Preparations still continue for the extended 3rd edition

and a hand booklet consisting of a map was also prepared

in this respect.

Nüzhetiye, Derince, Ç›narl›dere, Körfez Taflköprü, Gebze

Ball›kayalar ve Denizli Köyü, Kand›ra'da Kerpe'den Seyrek'e

kadar uzanan alandaki da€ yürüyüfl (trekking) parkuru

çal›flmalar› sürmekte. Ayr›ca Karamürsel de Yuvac›k gibi

do€a sporlar› bölgesi olma konumunda. Bu konuda Bas›n-

Yay›n ve Halkla ‹liflkiler Dairesi Baflkanl›€› taraf›ndan

yürütülen çal›flmalar sonucu do€a yürüyüfl parkuru

uzunlu€unun 1000 km'ye ç›kar›lmas› hedeflenmifltir.

fiu an için GPRS ve navigasyon kayd› haz›rlanm›fl, yol

tabelalar› as›lm›fl parkur uzunlu€u 900 km'ye ulaflm›flt›r.

Konuyla ilgili olarak Bas›n-Yay›n ve Halkla ‹liflkiler Dairesi

Baflkanl›€›'n›n bask›s›n› yapt›€› Türkçe-‹ngilizce 'Do€a

Yürüyüfl Parkurlar› Kitab›'n›n 2. bask›s› yap›lm›fl olup bu

da tükenmifltir. Geniflletilmifl 3. bask› için haz›rl›klar

sürmekte olup, konuyla ilgili olarak bir de haritadan oluflan

el broflürü haz›rlanm›flt›r.
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Ball›kayalar Vadisi



“görenlerin a€z›na bal damlar”
“the place of peace”
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Tabiat› Koruma Alan› olan Ball›kayalar
Vadisi, Gebze ilçesi s›n›rlar› içerisindeki
T a v fl a n l ›  k ö y ü  y a k › n l a r › n d a
bulunmaktad›r. Ma€aralar ismini, ar›lar›n
ma€aralarda bal yapmas›ndan dolay›
alm›flt›r. Büyük bir ma€aray› kovan
olarak kullanan ar›lar, buralarda kendi
peteklerini ve ballar›n› üretmektedir.

Kara  kovan olarak bi l inen bu
peteklerden dolay› zamanla bölge, bal
ma€aralar›, ball› ma€aralar, bal kayalar›,
ball›kayalar olarak farkl› flekillerde an›lmaya bafllam›flt›r.

Kentin yaflam›n›n stresinden ve karmaflas›ndan kaçmak
isteyenler için Ball›kayalar Vadisi ideal bir dinlenme yeridir.
Vadi, yürüyüfl, kaya t›rman›fl› gibi do€a sporlar› için çok
elveriflli durumdad›r. Ayr›ca temiz havada, ›rmak kenar›nda
piknik yapmak isteyenlerin tercih edebilece€i önemli bir
mesire yeridir.

1,5 kilometre uzunlu€unda olan ve geniflli€i 40 ile 80
metre aras›nda de€iflen kanyon görünümlü, dar ve derin
kaz›lm›fl bir bo€az olan vadinin yükseltisi kuzeyde 5 ile
10 metreden bafllay›p, güneyde vadinin sonlar›na do€ru,
80 ile 100 metre yüksekli€e kadar ç›kmaktad›r.

As a nature reserve area it is located

near Tavflanl› village in the district of

Gebze. It is also called Ma€aralar (Caves)

on account of the bees sheltering in the

caves. The bees that uses a large cave

as a hive produces their own combs

and honeys. Combs are also known as

karakovan (blackhive).

The place have been differently called

in time, such as Ball› Ma€aralar, Bal Kayalar›, Bal›klayalar.

Bal›klayalar Valley is an ideal place for ones who want to

have peace and quite.

It is well available fort he sports such as jogging and rock

climbing. On the other hand, it is a favorite resort for the

ones who want to picnic in fresh air,  alongside the river.

The valley has an appearance of a canyon 1,5 km in lenght,

40-80 m in widht. Its elevation vegins with 5-10 m in

North side and riches 80-100 m towards the end of valley.

Ball›kayalar Vadisi
Ball›kayalar Valley



Beflkayalar Tabiat Park›



“ah bu kanyonda ben de olsayd›m”
“ if only I wish be there”
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Kocaeli ili Gölcük ilçesi s›n›rlar› dâhilinde kalan Beflkayalar
mevkiinde yer al›r.  Beflkayalar; vadi boyunca bilimsel ve
e€itsel aç›dan zengin çeflitlili€e sahip bitki örtüsü ve
manzara aç›l›mlar› ile eflsiz do€al güzellikler sergileyen
ve bu özellikleri derin kanyonlar› ile desteklenen bir
sahad›r.

Bu özellikleri yan›nda, yaban hayat› ve aç›k hava
rekreasyonu yönünden zengin bir potansiyel arz eden
yöre, yaylalar›, ma€aralar›, çad›rl› kamp alanlar› ve trekking
(Yürüyüfl sporu) güzergâhlar› ile de ayr› bir öneme sahiptir.

Bursa ili s›n›rlar› içerisinden do€an S›cakdere ile Sakarya
il s›n›rlar› içerisinden do€an So€ukdere'nin Bahçecik'in
güneydo€usunda birleflmeleri ile Kirazdere oluflmakta ve
bu dere ‹zmit Körfezi'ne dökülmektedir.

Bu dereleri çevreleyen yaklafl›k 2500 hektar orman alan›,
sahip oldu€u do€al fizyoco€rafik yap›s›, bitki örtüsü, yaban
hayat› özellikleri ve manzara güzellikleri ile aç›k hava
e€lendinleni (rekreasyonu) yönünden eflsiz bir kaynak ve
manzara bütünlü€ü sa€layacak özelliklere sahiptir.

Yörenin Beflkayalar ismini almas› da bu derelerin birleflme
noktas›nda bulunan befl adet yüksek kayal›ktan ileri
gelmektedir.

It is located in Gölcük, district of Kocaeli, within the

Beflkayalar location. Alongside the valley a rich flora and

natural beauty with deep canyons characterized the

natural park.

Additionally, a rich potential in terms of wildlife and open

air recreations with uplands, caverns, tented camp fields

and trekking courses give a great importance to the park.

S›cakdere, rising from Bursa province, and So€ukdere,

rising from Sakarya province unite in the southeast of

Bahçecik and create Kirazdere. This stream flows into the

Gulf of ‹zmit.

The forest field of about 2500 hectars surrounds the

streams. The forest has a unique landscape with the open

air recreations, natural physio-geographical structures,

flora and wildlife.

Five higer cliffs gives a name to the location: Beflkayalar

(Fivecliffs).

Beflkayalar Tabiat Park›
Beflkayalar Natural Park



Dar›ca hayvanat bahçesi
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“Nuh Nebi’nin gemisi gibi”
“just like the Noah’s Ark”
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Bayramo€lu’nda bulunan Bo€aziçi Hayvanat Bahçesi ve
Temal› Park›, nesli tükenmekte olan hayvanlar›n bak›m›n›
üstlenmek için 1991 y›l›nda kurulmufltur.

140 bin metrekarelik alan kaplayan parkta, 350 çeflit
hayvan ve 250 çeflit bitki bulunmaktad›r. Her gün makul
bir ücret karfl›l›€› ziyaret edilebilen park, e€itim, gezi ve
günübirlik dinlenme amaçl› özel bir tesis konumundad›r.
‹stanbul’a 38 kilometre mesafede bulunan Dar›ca Kufl
Cenneti ve Temal› Park›, kufl türleri aç›s›ndan dünyada
benzeri olmayan bir park haline gelmifltir.

Hayvanat bahçesi, içerisinde bulunan tropik merkez
akvaryum, botanik bahçeleri, çocuk oyun alanlar›,
teleferikler, lokantalar ile bir bütün oluflturmaktad›r.

Bird Paradise and theme park of Dar›ca, which is located
in Bayramo€lu, was founded in 1991 in order to car efor
the animals who are becoming extinct.

At the park laying over a land of 140.000 m2. there are
350 animal species and 250 plant species. It can be visited
every day for a reasonable price, It is a facility of education
and rest. It is 38 km away from ‹stanbul. It has become a
unique park in the world in terms of bird species.

The zoo includes a tropic center aquarium, botanical
gardens, children game spaces, cable car and restaurants.

Dar›ca Kufl Cenneti
 Bird Paradise of Dar›ca



Baflde€irmen Mesire Alan›



“yeflilin her tonu burada”
“all tones of the gren colour are here”
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Kocaeli Karamürsel ilçesi Karap›nar Köyü’ndeki

Baflde€irmen Akçat ve Karap›nar derelerinin birleflti€i

yerdedir. Baflde€irmen Mesire Alan› yaklafl›k 180.000 m2’lik

bir alan› kaplamaktad›r. Bölgeye Karamürsel Jandarma

Komutanl›€›'n›n karfl›s›ndan ç›kan Karap›nar yolu takip

edildi€inde 8 km sonra ulafl›lmaktad›r

Mesire alan› içerisinde dere ve çok say›da derecik

bulunmaktad›r. Dere boylar›ndaki ç›nar a€açlar› ile bölge,

yaz›n insana huzur veren hofl bir serinli€e, k›fl›n ise müthifl

do€a manzaralar› i le büyüleyici bir güzelli€e

bürünmektedir. Mesire alan›nda bulunan 225 y›ll›k tarihi

ç›nar a€ac› yörenin simgesi haline gelmifltir .

Çevre illere yak›nl›€› ve ulafl›m kolayl›€› nedeniyle

Baflde€irmen’e hem günübirlik gidilebilir, hem de ahflap

da€ evlerinde konaklay›p mis gibi orman havas›

solunabilir. Dönüflte ise köy ekme€i, köy peyniri, yumurta,

tereya€› ve yörede ar›c›l›k da yayg›n oldu€u için do€al

bal temin edebilirler.

Now we try to tell you Baflde€irmen Resort Area that is

one of the beauties. It is located in a place at which

Baflde€irmen Akçat and Karap›nar creeks (in Karap›nar

village of Karamürsel district) get together. Baflde€irmen

Resort Area  lays over about a land of 180.000 m2 It is

reached through Karap›nar road, 8 km away from the

street of District Gendarmerie Command.

There are many creeks and streamlets in the land of

resort. The region with the plane trees alongside of the

streams has a pleasant coolness giving peace and quite

in summer and an enchanting beauty in winter.

Baflde€irmen as it is very near to neighboring provinces.

You can breath fragrant forest air while you are resting

in a wooden mountain house. When coming back you

can provide village bread, village cheese, egg, butter and

natural honey as beekeeping is a source of living in the

vicinity.

Baflde€irmen Mesire Alan›
  Baflde€irmen Resort Area



Maflukiye Alabal›k Tesisi



“do€an›n kollar›nda huzur arayanlara”
“the peace, in the arms of the nature is here”
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Kocaeli’nin yeflil cenneti beldelerinden en ünlüsü

Maflukiye’dir. ‹stanbul’un mutena bir arka bahçesi olarak

da gösterilen Maflukiye, yaz›n ve k›fl›n çevre illerden çok

say›da ziyaretçi a€›rlamaktad›r. Belde, ‹stanbul’a 120

kilometre ve ‹zmit’e 20 kilometre uzakl›ktad›r. Etraf›

yemyeflil, sa€l› sollu et-mangal ve alabal›k lokantalar›yla

dolu bir yoldan geçilerek ulafl›lan Maflukiye; elma, ceviz

ve kiraz a€açlar›yla kapl›d›r.

Maflukiye’nin ismi âfl›k anlam›na gelen mafluktan gelir.

Etraftaki do€al güzellikler ‘buraya gelen âfl›k olur’ sözünü

do€rular cinstendir. Maflukiye’den Kartepe yolu takip

edildi€inde Alabal›k Vadisi’ne ulafl›l›r. Bu vadinin her iki

taraf›nda bal›k restoranlar› bulunmaktad›r. Buralarda kufl

sesleri ve flelalelerden uzanan su sesi eflli€inde yemek

yeme imkân› bulabilirsiniz. Kiremitte alabal›k, f›r›nda

mantar ve güveçte köy peyniri Maflukiye’nin özel

yemekleri aras›nda yer almaktad›r.

One of the most famous towns of Kocaeli’s green heaven

is Maflukiye.  Maflukiye is shown as an elite backyard of

‹stanbul, accommodates many  visitors from surrounding

provinces in summer and in winter.  The town is 120

kilometers to Istanbul and 20 km. to  ‹zmit.  Maflukiye is

reached by  passing through a  road surrounded by green,

meat barbeques on both sides and salmon restaurants,

is covered with apple, walnut, and cherry trees.

Maflukiye’s name comes from mafluk meaning ‘in love’.

The natural beauty of the surrounding area verifies the

saying, “the person who comes here falls in love.” When

following the Kartepe road from Maflukiye, Alabal›k Valley

is reached. On both sides of this valley there are fish

restaurants.  You can dine here accompanies by the

chirping of the birds and the noise of the water coming

from waterfalls.  Salmon cooked on tiles, mushrooms

cooked in oven, and village cheese in casserole are among

the special dishes of Maflukiye.

Maflukiye Alabal›k Vadisi
 Maflukiye Fish Valley



Yuvac›k



“yaylada alabal›k keyfi”
“the joy of salmon in the upland”
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Kocaeli'de do€a yürüyüfl sporu (trekking) denildi€inde
akla ilk gelen adres olan Yuvac›k, ayn› zamanda mesire
yerleri ve turistik tesisleri ile de önemli bir cazibe
merkezidir. Yuvac›k Baraj› çevresindeki alabal›k tesisleri
ile di€er turistik tesisler, ormanl›k alanlar ve dere
kenarlar›ndaki piknik imkânlar› ve çay bahçeleriyle
Yuvac›k’› dört mevsimin ayn› anda tüm güzellikleri ile
yafland›€› bir bölge k›lmaktad›r. Burada da€lar›n
zirvesinden, yaylalardan ‹zmit Körfezi’ni izlerken, temiz
hava, c›v›l c›v›l kufl sesleri ve tabiat›n o güzel kokusu
eflli€inde rahatl›kla yorgunlu€unuzu atabilirsiniz.

Bu güzelliklerin yan› s›ra bölgede gezerken tarihi
kal›nt›larla da karfl›laflabilirsiniz. Yuvac›k yerli ve yabanc›
turizmin yan›nda, izcilerin, çad›r kurmak isteyenlerin,
günübirlik gezginlerin de göz bebe€i durumundad›r.
Baraja naz›r manzaralar›, temiz havas› ve müthifl
ortamlar›yla Eraslan Tatil Köyü ve Karaaslan Alabal›k
Tesisleri Yuvac›k’taki en önemli tesislerdir. K›sacas› Yuvac›k
genifl co€rafyas›, eflsiz güzellikleri ile Kocaeli ve çevre
illerden gelecek insanlar›n bu güzellikleri paylaflmas›n›
bekliyor.

Yuvac›k, the first place that comes to mind when the
sport of trekking is considered, is a place of attraction
renowned also for its recreation spots and touristic
facilities. The salmon facilities and other touristic facilities
around the Yuvac›k Dam, with their forestland, picnic
opportunities at stream sides, and tea houses, make
Yuvac›k a region where four seasons are experienced at
the same time with all their charms. You can easily get
rest here, from the summit of mountains, from uplands,
while watching the ‹zmit Gulf, accompanied by clean air,
chirping sounds of birds and nice smell of the nature.

Alongside these beauties, you can also encounter
historical remains while roaming in the region. As well
as domestic and foreign tourism, Yuvac›k is also the
favorite location of scouts, campers and excursionists.
Eraslan Holiday Village and Karaaslan Salmon Facilities
are the most important facilities of Yuvac›k with their
views overlooking the dam, clean air and magnificent
environment. In short, with its wide geography and
unique charms, Yuvac›k expects people coming from
Kocaeli and surrounding provinces to share its charms.

Yuvac›k Alabal›k Tesisleri
 Yuvac›k Salmon Facilities



So€uksu



“so€uk su mideye iyi gelir mi demeyin”
“do not say ‘how can cold water benefit the stomach?’”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 275

‹zmit’in Bahçecik beldesinde bulunan So€uksu Piknik
Alan›, Kocaeli ve çevre illerden günübirlik gelen birçok
tatilcinin u€rak yerlerinden biridir. Körfez’e hâkim
manzaras› piknik yapmak için gelenler aç›s›ndan ayr› bir
cazibe nedeni olmaktad›r.

So€uksu Piknik Alan›’na ismini veren ve mide
rahats›zl›klar›na iyi geldi€i bilinen So€uksu, t›pk› Çenesuyu
gibi Kocaeli s›n›rlar› içerisindeki k›ymetli do€al sulardand›r.
So€uksu Piknik Alan›’ndaki tesislerde dileyenler için et,
mangal, so€uk meflrubat ve çay servisi gibi büfe hizmetleri
de verilmektedir.

So€uksu Picnic Site in Bahçecik town of ‹zmit is one of
the popular places of many vacationers who take a daytrip
from Kocaeli and provinces in its vicinity. Its view
overlooking the ‹zmit Bay is another source of attraction
for people coming for picnic.

So€uksu, which lends So€uksu Picnic Site is name and is
known to benefit stomach diseases, is one of the valuable
natural waters within boundaries of Kocaeli, just like
Çenesuyu. Canteen services such as meat, barbecue, cold
beverages and tea are provided in the facilities in So€uksu
Picnic site. The restaurant in the area is also in your service
with its rich menu selection.

So€uksu Mesire Alan›
So€uksu Recreation Spot



Ç›narl›dere



“ç›narlar›n alt›nda yürüyüfl keyfi”
“the door which is walking under the plane trees”
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Derince s›n›rlar› içerisinde yer alan Ç›narl›dere, hafta
sonlar›nda ailece piknik yapmak isteyenlerin u€rak yeridir.
Özellikle bahar aylar›n›n gelmesiyle bu güzel mesire yeri,
güzel havan›n tad›n› ç›karmak ve stressiz bir gün geçirmek
isteyenlerle dolup taflmaktad›r.

Derince Belediyesi'nin de özel önem verdi€i Ç›narl›dere,
yap›lmakta olan yürüyüfl güzergâhlar› ve gezi yollar›n›n
tamamlanmas›ndan sonra, stresli kent yaflam›ndan
günübirlik de olsa kaçmak isteyenlerin u€rak yeri olmaya
aday.

Derince'ye ilk yerleflimin oldu€u Ç›narl› mahallesine de
oldukça yak›n olan bu güzel mesire alan›, Derince'nin
h›zla büyüyerek nüfusu 100 bini aflan bir flehir olmas›na
ra€men, do€al güzelliklerini oldu€u gibi saklam›fl ve
insanlar›n sevdikleriyle beraber hoflça vakit geçirebilece€i
bir mekân haline gelmifltir.

Ç›narl›dere, located in the borders of Derince, is a haunt

fort he ones who want to have a picnic at weekends.

Especially in spring time this pretty resort place is crowded

the people who want to taste fresh air and spent a day

without stress.

Ç›narl›dere, which is considered important by the Derince

Municipality, is a canditate to be a haunt after finishing

the walking alleys for the ones who want to escape

annoying town life even if it is one day.

This resort place that is quite near to Ç›narl› quarter where

the first settlment realized in Derince has kept its natural

beauties even if the population of Derince exceeded a

hundred thousand and became a nice place where

people have a good time together.

Ç›narl›dere
Ç›narl›dere



Paflasuyu



“‹zmit'e can veren bengisu”
“the elixir of live offering life to ‹zmit”
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‹zmit'in Topall› köyü yak›nlar›nda, Bekirpafla s›n›rlar›
içerisinde bulunan Paflasuyu, Roma döneminden itibaren
‹zmit'in tek su kayna€› olarak kullan›lm›fl ve Nicomedia
döneminden itibaren flehrin su ihtiyac›n› karfl›lam›flt›r. Ayn›
bölgedeki su kemerlerinin ve suyollar›n›n kal›nt›lar› da bu
bilgiyi do€rulamaktad›r.

Gazi Süleyman Pafla taraf›ndan su a€z›n›n yap›s› de€ifltirilip
›slah edildi€i için buraya da Paflasuyu ad› verilmifltir. 1894
depreminin ard›ndan yeniden bak›ma al›nd›€›
bilinmektedir.

Pafla River, located near Topall› village of ‹zmit, within
boundaries of Bekirpafla, was used as the sole water
source of ‹zmit from the Roman period onwards and
fulfilled water requirement of the city beginning from
the Nicomedian period. Remains of aqueduct and water
conduits in the same region verify this information.

Since structure of the river mouth was changed and
reformed by Gazi Süleyman Pasha, this river was given
the name Pafla River. It is known that the river was
reformed once more after the 1894 earthquake.

Paflasuyu
Pafla River



Hereke Seyirtepe Park›



“Körfez’e kufl bak›fl› çay keyfi”
“bird’s eye view to the Gulf and pleasure of drinking tea”
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Kocaeli elveriflli co€rafi koflullar› sayesinde eflsiz do€al

seyir noktalar›na sahip bir kenttir. Bu seyir noktalar›ndan

sadece birkaç›n› görmek bile Kocaeli’nin do€al yönden

sahip oldu€u zenginli€i anlamak bak›m›ndan fikir vermeye

yetecektir. Bunlardan ilk akla gelenleri: Bafliskele Sahil

Park›, Hereke Seyirtepe ve Gölcük Gözlementepe...

Büyükflehir Belediyesi’nin katk›lar›yla bugünkü

görünümüne kavuflan Bafliskele Sahil Park› 5 dönümlük

bir araziye yay›l›yor. Parkta granit tafltan yollar, çocuk

oyun gruplar›, aç›k spor (fitness) alan›, kafeterya, su

menfezi, menfezin alt›nda yaya geçidi yer al›yor. Daha

önce çorak bir görünüme sahip olan ‹zmit Körfezi’ni

neredeyse her yönüyle kufl bak›fl› görebilen Hereke

Seyirtepe Park›’nda ise çocuk oyun gruplar›, yürüyüfl

yollar›, onlarca a€aç ve mini bir futbol sahas› bulunuyor.

Burada say›s› 15'e yaklaflan kamelyalar sayesinde bölge

sakinleri, müthifl manzaraya naz›r oturup çaylar›n› keyifle

yudumlayabiliyorlar. ‹stanbul’un Çaml›ca Tepesi’ni and›ran

Gölcük Gözlementepe ise Yeflil alanlar›, dinlenme bölgeleri

ve restoran›yla bölgenin gözbebe€i konumunda.

Kocaeli  due to its favorable geographical conditions has

unique natural  points for watching. Seeing only a few

of these watch points,  will give you an idea Kocaeli’s

natural beauty end richness.  Among these the first ones

that come to mind are: Bafliskele Cosatal Park, Hereke

Seyirtepe and Gölcük Gözlementepe...

Bafliskele  Coastal park that assumed its appearance of

today with the contributions of Metropolitan Municipality,

 spreads to an area of 5 hectares.  There are granite stone

roads, children’s game groups, fitness area, cafeteria,

water passage and underneath the passage a pedestrian

crossing.  Hereke Seyirtepe  Park that can see ‹zmir gulf

that used to have a n arid appearance,  with a bird’s eye

view, there are children’s game groups, walking roads,

many trees and a mini football field. Here, due to 15

pergolas the people living in the vicinity are able to sip

their tea with pleasure while sitting in front of the

magnificent scenery.  Gölcük Gözlementepe  resembling

‹stanbul’s Çaml›ca  Hill with its green areas, resting regions

and restaurant is the favorite of everybody.

Kocaeli’nin Eflsiz
Seyir Noktalar›

Kocaeli’s Unique
Watching points



Kocaeli Kent  Orman›



“yeflile doyaca€›n›z yer”
“the place where you will be filled with green”
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‹limiz ‹zmit ‹lçesi s›n›rlar› içinde Kocaeli Üniversitesi
Umuttepe Kampusu’nun yak›n›nda bulunmaktad›r.
Kurulufl amac›ndan da anlafl›laca€› gibi Kent Ormanlar›,
geleneksel piknik anlay›fl›n›n d›fl›nda, insanlar›n tamamen
fiziksel ve ruhsal dinlenme ihtiyaçlar›n› karfl›lamak ve do€a
ile bütünleflmesini sa€lamak, orman sevgisini ve bilincini
artt›rmak amac›yla tesis edilmifltir.

Kocaeli Kent Orman› içerisinde piknik alanlar›, yürüyüfl
parkurlar›, spor sahalar›, kafeterya, büfe ile yang›n ve seyir
kulesi bulunmaktad›r.

Our forest is located within the boundaries of  ‹zmit
district, near Kocaeli University, Umuttepe  Campus. As
it can be understood from the purpose of its
establishment, Province Forests are established entirely
to answer physical and spiritual resting of people
excluding traditional picnic understanding, and to provide
their joining with nature, to increase the love of forestry
and consciousness.

In the  Kocaeli Province Forest there are picnic areas, walk
ways, sports areas, cafeterias,  convenience store and fire
and observation towers.

Kocaeli Kent Orman›
Kocaeli Province Forest





“yafll› ç›narlar›n sarmalad›€› gezi yolu”
“alley wrapped up in old plane trees”
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‹zmit kent merkezinde bulunan ç›nar a€açlar›yla çevrili
yürüyüfl yolu, özellikle sonbaharda ilçeye bir baflka güzellik
katmaktad›r. 17 A€ustos 1999 depreminden sonra ‹zmit
kent merkezinden geçen tren yolu, flehir d›fl›na ç›kart›larak
sahil kenar›na al›nm›fl ve yolun çevresindeki çitler de
kald›r›lm›flt›r. Bir dönem ne olaca€› belirsiz bir flekilde
bekleyen eski demiryolu, kent dokusuna uygun flekilde,
insanlar›n gezip dinlenebilece€i bir yürüyüfl güzergâh›
olarak düzenlenmifltir.  Yol daha önce Merkez Bankas›
önünde bafl lay ›p  An›t  Park ' ta  b i tmekteydi .

Daha sonra Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan Yahya
Kaptan'a kadar uzat›lm›flt›r. Düzenleme sonras› vatandafllar
gündüzleri ç›nar a€açlar›n›n gölgesinde gezintiye
ç›kabilecek, sabah ve akflam saatlerinde de spor
yapabilecek bir mekâna kavuflmufl oldu. Ayn› flekilde sahil
boylar›nda da yürüyüfl yollar› yap›lm›flt›r.

The walking way surrounded by plane trees located in
the ‹zmit city center adds the city an entirely new beauty,
especially in autumn. After the earthquake of 17 August
1999, the railway passing through ‹zmit city center was
removed from the city and moved to the coast side and
the fences around the road were removed as well. The
old railway, which remained in an uncertain condition at
one time, was later arranged as a walking route suitable
for the city texture, on which people can take a walk and
rest.

The road used to start in front of the Central Bank and
ended at An›t Park. Later it was extended until Yahya
Kaptan by Kocaeli Metropolitan Municipality. After the
arrangement, the citizens now have a place where they
can take a walk in the shade of plane trees at daytime
and exercise in the morning and in the evening.

Yürüyüfl Yollar›
Walking Ways





“bir an fizik kurallar›n› unutun”
“forget rules of physics for a moment”
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Su kaya€›, günümüzde dalgas›z deniz, nehir, göl gibi çevre
koflullar›n›n uygun oldu€u birçok ülkede popüler bir spor
dal› haline gelmifltir. Su kaya€›, adeta koflarcas›na ama
batmadan suyun üzerinde kalarak e€lenmenize yard›m
eden adrenalini yüksek bir spor dal›d›r.

Bu e€lenceli spor son y›llarda Türkiye'de de tercih edilen
branfllar aras›nda yerini almaya bafllad›.

‹lki 2004 y›l›nda gerçeklefltirilen ve Erzincan'›n eski Valisi
Recep Yaz›c›o€lu an›s›na kendi ad› verilen 'Vali Yaz›c›o€lu
Su Kaya€› Yar›fllar›' Sapanca Gölünde her y›l düzenlenmeye
devam ediyor. fiampiyonaya Türkiye'nin birçok ilinden
yüzlerce sporcu kat›l›yor. Türkiye'nin en ünlü su kayakç›lar›
flampiyonluk için k›yas›ya çekifliyor. Yar›flmalar farkl›
kategorilerde düzenleniyor. fiampiyonalar s›ras›nda Deniz
Harp Okulu Su Kaya€› Timi'nin yapm›fl oldu€u gösterilerse
tüm izleyicilere heyecanl› anlar yaflat›yor.

Today, water skiing has become a popular sports branch
in many countries where environmental conditions such
as calm water, river and lake are available. Water skiing
is a sports branch with a high level of adrenaline that
helps you have fun by remaining on the water just like
running but without sinking.

This fun Sport has taken its place among the preferred
branches in Turkey in the recent years.

‘Governor Yaz›c›o€lu Water Skiing Competitions’, which
were held in 2004 for the first time and named in the
memory of Recep Yaz›c›o€lu, the former governor of
Erzincan, are still being held in Sapanca Lake every year.
Hundreds of people from many provinces of Turkey are
attending the championship.  The most famous water
skiers of Turkey are having a cutthroat competition fort
he championship. The competitions are held in different
categories. The demonstrations made by the Naval
Academy Water Skiing Team during the championships
keep all the audience members excited.

Su Kaya€›
Water Skiing





“Körfez'de palamut rokaya denk düfler”
“bonito corresponds to rocket in ‹zmit Bay”
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Marmara denizine 70 km, Karadeniz'e 100 km k›y›s› olan
Kocaeli, s›n›rlar› içinde yer alan irili ufakl› 16 adet iç sular›
(Sapanca, Yuvac›k, Tahtal›, Ça€›rgan, Sipahiler, Sevindikli,
Ütük, Toramanlar, Denizli, Çay›rköy, Bayraktar, Kurt Dere,
fiahinler, fieytan Dere, Ar›klar ve K›zderbent) ile bal›kç›l›€a
çok elveriflli bir ildir.

Kocaeli Körfezi iç deniz olmas› aç›s›ndan bal›klar›n
yavrulay›p üremesi için uygun bir denizdir. Son y›llarda
yürütülen körfezin temizli€i ile ilgili çal›flmalar neticesinde
gözle görülür olumlu sonuçlar al›nm›fl ve bal›k nüfusunda
h›zl› bir art›fl gözlenmifltir. Birkaç y›l öncesine kadar
Körfez'de palamut, çinakop, lüfer, melanur, m›rm›r,
karagöz, eflkina gibi de€erli bal›klar›n avlanmas› hayal
gibi görünürken günümüzde bu bal›klar amatör
bal›kç›lar›n büyük bir heyecanla avlamaya çal›flt›klar› türler
aras›na girmifltir. Özellikle sazan ve tatl› su kefali bütün
göletlerde bulunmaktad›r. ‹ç sulardaki göletlerde 15-16
kg.'l›k sazanlar›n tutuldu€u görülmüfltür.

Kocaeli'nin iç sular›nda baflta sazan (aynal› sazan ve
kambur sazan), turna (oklama), yay›n, tatl› su kefali ve
alabal›k gibi birçok türü bir arada bar›nd›rmaktad›r.

Kocaeli, having 70 km coast to Marmara sea and 100 km
coast to Black Sea and 16 large and small inland waters
(Sapanca, Yuvac›k, Tahtal›, Ça€›rgan, Sipahiler, Sevindikli,
Ütük, Toramanlar, Denizli, Çay›rköy, Bayraktar, Kurt Dere,
fiahinler, fieytan Dere, Ar›klar and K›zderbent)  within its
boundaries, is a very suitable province for fishing. Since
Kocaeli Bay is an inner sea, it is a suitable for sea fish to
breed and reproduce.

In consequence of efforts carried out to reverse pollution
of the bay in recent years, visible positive results were
achieved and a rapid increase in fish population was
observed. While fishing bonito, small blue fish, blue fish,
saddled seabream, striped seabream, two banded
seabream and Brown meager in ‹zmit Bay seemed like a
dream until just a few years ago, today these fish rank
among fish which amateur fishermen try to catch with
sheer excitement.  Especially carp and fresh water mullet
are found in all ponds. It is known that carp with weights
of 15-16 kg are caught in ponds at inner waters.

The inner waters of Kocaeli hold many species together,
mainly carp (mirror carp and hunchback carp), crane
(oklama), bullhead, fresh water  mullet and salmon among
others.

Olta Bal›kç›l›€›
Handline Fishing
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“haydi, rüzgâr›n›z bol olsun!”
“hey,  may you have powerful wind!”
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Yelken ve kürek sporlar› Kocaeli'de son y›llarda büyük
geliflmeler kaydetti. Art›k yelken denilince her yerde
Kocaeli ad› geçiyor. Yelken sporunu yaparken as›l amaç,
belirlenmifl bir rotada sporcular›n tekne ve rüzgâr› birlikte
kullanma yeteneklerini ölçmektir.

Yelkencilik, kurallar› yönünden ayr›nt›l› ve çok araç gereç
gerektiren bir spordur. Bu nedenle sporcular›n her hava
flart›nda tekneyi ve yelkeni yönetebilecek fizik
kondisyonuna, yelkencilik kurallar› hakk›nda ve araçlar›n
bak›m›na ait bilgiye sahip olmalar› amac›n tam olarak
uygulanmas› için gereklidir.  Kürek ise insan vücudunun
s›n›rlar›n› zorlayan bir dayan›kl›l›k sporudur. Kürek
san›ld›€›n›n tersine yaln›zca kol gücüne dayanmaz. Hatta
koldan fazla bacak gücüne dayand›€› söylenebilir.

1954 y›l›nda kurulan ‹zmit Yelken Kulübü d›fl›nda ilimizde
faaliyet gösteren di€er kulüpler ise flunlard›r: Çay›rova
fiiflecam Spor Kulübü, De€irmendere Yelken Kulübü,
Derince Yelken Kulübü, Donanma (Poyrazspor) Yelken
Kulübü, Körfez Yelken Kulübü ve Karamürsel Yelken
Kulübü.

Sailing and rowing sports have made considerable
progress in Kocaeli in the recent years. Now, Kocaeli is
mentioned everywhere when sailing is the point at issue.
In the sailing support, the actual purpose is to measure
the ability of sportsman to direct the boat and wind
together on a determined road.

Sailing is a sport with detailed rules, requiring many
pieces of equipment. Fort his reason, it is needed for the
sportsmen to be in physical condition to direct the boat
and the sail en all kinds of weather and have information
about sailing and maintenance of the equipment to fully
accomplish the purpose. On the other hand, rowing is
an endurance sport which pushes the limits of the human
body.

Contrary to popular belief, rowing does not only rely on
arm power. It can even be said that it relies more on leg
power than arm power. Other than ‹zmit Sailing Club,
established in 1954, other clubs active in our province
are: Çay›rova fiiflecam Sports Club, De€irmendere Sailing
Club, Derince Sailing Club, Navy (Poyrazspor) Sailing Club,
Körfez Sailing Club and Karamürsel Sailing Club.

Yelken ve Kürek
Sail and Rowing



‹zmit Körfezi



“adrenalin arayanlar›n tercihi”
“choice of searching adrenalin”
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Yuvac›k, ulafl›m› bak›m›ndan ‹stanbul'a en yak›n, ‹zmit
merkeze 7 km uzakl›kta olan Yuvac›k Baraj›, Sapanca Gölü
ve ‹zmit Körfezi’ni ayn› anda görebilece€iniz, alabal›k
tesislerinden, yürüyüfl sporu parkurlar›ndan istifade
edebilece€iniz, turizm belgeli havuzlu tesislerine ve dere
kenar›nda veya tepelerde ahflap bungalovlara hayran
kalaca€›n›z dört dörtlük bir tatil için ne gerekli ise
bulabilece€iniz bir bölgedir.

Kolay bir kalk›fl parkuruna sahip olan Yuvac›k’ta inifl yerleri
evlere yak›n genifl ve orta büyüklükte (25 metreye 50
metre gibi veya 75 metreye–100 metre gibi) tarlalar
oldu€u için iniflini iyi ayarlayabilen pilotlar için uygundur.
‹lk uçufllar›n› yapmak ve kalk›p düz uçufl yapmak isteyenler
için Yuvac›k Yamaç Paraflütü pisti pek uygun
görülmemektedir.

Bu tür uçufllar için 610 metre yüksekli€indeki 500 metre
do€udaki Hamza Da€›’nda yap›labilmektedir.

Yuvac›k is a region nearest to Istanbul in terms of
transportation, where you can see Yuvac›k Dam, which
is 7 km away from ‹zmit Center, Sapanca Lake and ‹zmit
Bay at the same time, where you can benefit from the
salmon facilities and walking tracks, where you will be
fascinated by facilities with tourism certificate and pools
and wooden bungalows on stream sides and hills, where
you can find everything needed for an excellent vacation.

Yuvac›k has an easy take-off course, while landing places
are fields close to houses with wide and medium size
(like 25 meter to 50 meter or 75 meter to 100 meter) and
thus suitable for pilots who can adjust their landing
successfully. Yuvac›k Paragliding route does not seem to
be suitable for those who want to take their first flight or
to take off and make a straight flight.

For this type of flights, Hamza Mountain, 610 meters high,
500 meter eastwards can be used.

Yamaç Paraflütü
Paragliding



Sekapark Ya€l› Güreflleri



“iki yi€it ç›kt› meydane...”
“two chivalrous young men came into the arena...”
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Tarihi ya€l› gürefllere merak ve ilgi nedeniyle birçok flampiyon
güreflçi yetifltirmifl olan Kocaeli’de özellikle Karamürselli
güreflçi Ahmet Taflç›’n›n Edirne’de 9 kez baflpehlivan olup
tarihe geçmesi, ya€l› gürefllere ilgiyi bir kat daha art›rm›flt›r.
Ya€l› güreflte, çay›rda tutunacak tek fley belle diz alt›n›
kapatan k›spetin kasna€› ve paças›d›r. Onun d›fl›nda da
rakibin bafltanbafla zeytinya€› sürülmüfl üstü ç›plak bedeni
vard›r. Bu gürefl türünde flartlar minder gürefllerine nazaran
oldukça zordur.

Ama gelenek 6 buçuk as›rd›r sürmektedir. Kocaeli s›n›rlar›
içerisinde de Dar›ca Geleneksel Ya€l› Pehlivan Güreflleri,
Sar›mefle Geleneksel Hergeleci ‹brahim Pehlivan Kültür Sanat
ve Spor fienlikleri, Kand›ra Namazgâh Ya€l› Pehlivan Güreflleri,
Dereköy Kiraz ve Ya€l› Gürefl Festivali, Karamürsel Alt›nkemer
Ya€l› Güreflleri, Geleneksel Hünkâr Çay›r› Ya€l› Güreflleri,
Derince Taflköprü Hasat Sonu Festivali Ya€l› Güreflleri gibi
isimlerle gürefl müsabakalar› düzenlenmektedir. Bu gürefllerin
en eskisi, Kand›ra Namazgâh Ya€l› Pehlivan Güreflleri’dir.
Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan 2009 y›l›nda
düzenlenen 1. SEKAPARK Ya€l› Güreflleri ile K›rkp›nar Ya€l›
Güreflleri’nden sonra Türkiye’nin en büyük ya€l› gürefl
müsabakas› yap›lm›fl olup, geleneksel hale getirilecektir.
Böylece Kocaelili pehlivanlar; Hergeleci ‹brahim, Hasan
Gemici ve Gazanfer Bilge ve Ahmet Taflç›’n›n adlar› sonsuza
kadar yaflayacakt›r.

In Kocaeli where many champion wrestlers grew due to
curiosity and  interest in historical greased wrestling, with
especially the wrestler from Karamürsel, Ahmet Taflç›
becoming head wrestler in Edirne 9 times, has increased
the interest in greased wrestling even more. In greased
wrestling the only thing to hold on the grass is the frame
of kispet (wrestler’s tights) that close the part between under
the knee and the waist and cuffs. Outside these there is the
upper naked part of the competitor with is greased with
olive oil from top to bottom. In this type of wrestling the
conditions are harder compared to cushion wrestling.

However the tradition continues for 6 and a half centuries.
Wrestling competitions are organized within the boundaries
of Kocaeli, under the names Dar›ca Traditional Greased
Wrestlers Wrestling, Sar›mefle Traditional Hergeleci ‹brahim
Pehlivan Culture Art and Sports Festivities, Kand›ra
Namazgâh Greased Wrestlers Wrestling, Dereköy Cherry
and Greased Wrestling Festival, Karamürsel Golden Belt
Greased Wrestling, Traditional  Hünkâr Çay›r› Greased
Wrestling, Derince Taflköprü Harvest End Festival Greased
Wrestling.  Oldest of these wrestling is Kand›ra Namazgâh
Greased Wrestling. 1st SEKAPARK  Greased wrestling
organized by Kocaeli Metropolitan Municipality in 2009 was
made the biggest greased wrestling competition of Turkey
after  K›rkp›nar Greased Wrestling Competitons, and shall
be made a tradition. Thereby the names of the wrestlers
from Kocaeli; Hergeleci ‹brahim, Hasan Gemici and  Gazanfer
Bilge and Ahmet Taflç› shall live eternally.

Geleneksel Ya€l› Gürefller
Traditional Greased

Wrestling



Körfez Yar›fl Pisti



“burada h›z s›n›r› yok”
“there is no speed limit here”
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Türkiye’de en çok yar›fl organizasyonu düzenlenen yer

olma unvan›na sahip olan Körfez Yar›fl Pisti, Körfez

Belediyesi’nin sahibi oldu€u Yar›mca Fener Gölü

çevresinde, ayn› zamanda Türkiye’nin ilk asfalt yar›fl pistidir.

Türkiye Otomobil Sporlar› Federasyonu’nun deste€i ile

infla edilerek 1993 y›l›nda hizmete aç›lm›flt›r.

Körfez Pisti’nde Türkiye fiampiyonas›’n›n haricinde hem

özel marka kupalar› hem de de€iflik kategorilerde farkl›

yar›fllar yap›lmaktad›r.

Her yar›fl günü ortalama 5–6 kategoride birçok yar›fl

yap›labilmektedir. Yar›fl günlerinde pistte ortalama 5000

seyirci bulunmaktad›r.

Her yafltan izleyici olmas› ve izleyici say›s›n›n oldukça fazla

olmas› etkinliklere renk katmaktad›r. Pistin etkinlikleri

yaln›zca resmi yar›fllarla k›s›tl› de€ildir.

Yar›fl günleri d›fl›nda, lastik ve otomobil markalar›n›n test

sürüflleri de yap›lmaktad›r.

Gulf competition track  which has the characteristic of
being the track where most racing organizations were
done in Turkey,  is around the Yar›mca  Fener Lake and is
 owned by Körfez Municipality and also is the first asphalt
race track in Turkey.  It was constructed with the support
of Turkey Automobile Sports Federation and was opened
to service in 1993.

In the Gulf Track different race are organized other than
the Turkish Championships, both in different  categories
and also private brands’ cups.

On each race day, races are held in  5–6 categories on
the average. On days of races, there are about  5000
spectators in the track.

The fact that there are spectators from every age and the
number of spectators is quite high,  makes events colorful.
The track events are not limited to the official races.

Outside the days of races, tire and automobile brands'
test drives are also realized.

Körfez Yar›fl Pisti
Gulf Racing Track



Sekapark



“bu parktaki 6 bin a€aç kâ€ıt olmayacak”
“the 6 thousand trees in this park will not become paper”
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Kocaeli Büyükflehir Belediyesi, SEKA kâ€›t fabrikas› alan›n›
Türkiye’de örne€i olmayan ve dünyan›n say›l› projeleri aras›na
giren SEKAPARK’I yapt›. 1936 y›l›nda faaliyete geçen ve 2005
y›l›nda kapat›ld›ktan sonra arazisi Büyükflehir belediyesine
devredilen toplam 580 dönümlük SEKA kâ€›t fabrikas› alan›
üzerinde, çok say›da mekân bulunuyor. Projenin tamam›nda
marina iskelesi, normal iskele, kâ€›t müzesi, kent müzesi,
oturma alanlar›, deniz k›y›s›nda büfe, plaj, dinlenme sahalar›,
denize inen merdivenler, ›fl›k kuleleri, bal›kç› restoranlar›, su
oyun alanlar›, su-›fl›k gösterileri, denize inen k›zak alanlar›,
iskeleler, deniz gözetleme kulesi, koflu, koflmaca (jogging),
yürüme bantlar›, r›ht›m ›fl›kland›rmas›, dinlenme parklar›,
kongre salonlar›, oturma alanlar›, zemin alt›nda otopark,
gösteri ve görsel sanat atölyeleri, sergi salonlar›, kapal› ve
aç›k spor sahalar›, festival için mekanlar, gölet, çocuklar için
su oyun merkezleri gibi bir çok tesis yer al›yor. Büyük
ço€unlu€u yeflil alan olarak yap›lan SEKA arazinde birinci
etap park alan›na, toplam 6 bin adet yetiflmifl a€aç dikildi.

Özellikle sahil kenar›na dikilen palmiye a€açlar› parka ayr›
bir hava katt›. A€açlarla birlikte bofl alanlar çimlendirildi. Bu
yeflil alanla birlikte kentte kifli bafl›na düflen yeflil alan miktar›
4 kat artt›. SEKAPARK düzenlenen offshore botlar› dünya
yar›fllar› aya€›ndan, gürefl turnuvalar›na kadar düzenlenen
pek çok organizasyon ile Marmara’n›n etkinlik merkezi haline
geldi.

Kocaeli Metropolitan Municipality established the SEKAPARK,
which has no other examples in Turkey and became one of
the numbered projects in the world in the land of SEKA
paper factory. After SEKA Paper Factory, which opened in
1936, was closed down in 2006, its land with a total of 580
decares was transferred to Kocaeli Metropolitan Municipality.
The land now includes many hangouts. The Project in its
entirety includes many facilities such as a marina dock,
normal dock, paper museum, city museum, sitting areas,
canteen in the coast, beach, resting areas, stairs going down
to the sea, light towers, fish restaurants, water game areas,
water-light displays, sled areas going down to the sea,
docks, sea observation tower, running and jogging areas,
walking bands, dock lighting, resting parks, congress halls,
underground parking lot, display and visual art workshops,
exhibition halls, enclosed and open sport areas, festival
locations, pond, water game centers for children. In the
SEKA field, most of which is arranged as green area, 6
thousand grown trees in total were planted in the first stage
park area.

In particular, the palms planted in the coast gave a different
ambiance to the park. Empty spaces were also covered with
grass during the forestation. With this green area, the green
area per person in the city quadrupled. SEKAPARK became
the activity center of Marmara with many activities held
from offshore boats world competitions leg to wrestling
tournaments.

Sekapark
Sekapark
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Derince Harikalar Sahili
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“çocuklara masals› bir dünya: Harikalar Sahili”
“an epic world for children: Coast of Wonders”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli
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Harikalar Sahili

Tüm masal kahramanlar›n›n dev figürlerinin, büyük

havuzlarda çarp›flan otolar›n, uzaktan kumanda ile kontrol

edilen yatlar›n, flelalelerin, Nuh’un Gemisi, Korsan gemisi

ve mantar fleklinde üç kafeteryan›n bulundu€u Harikalar

Sahili, sadece Derince’deki de€il, tüm Türkiye’deki

çocuklar›n aray›p da bulamayaca€› masals› bir dünya...

‹ller Bankas›’n›n verdi€i kredi ile gerçeklefltirilen ve 25

dönümlük bir alan üzerine kurulan Harikalar Sahili, her

yafltan insan›n keyifli anlar geçirebilece€i biçimde

düzenlenmifltir.

Derince’nin tan›t›m ve markalaflmas›na da katk› sa€layacak

olan Harikalar Sahili, özellikle çocuklar için harikulade bir

e€lence yeri. Çocuklar daha önce sadece televizyonda ya

da sinemada gördü€ü masal kahramanlar› ile yüzleflip,

Barni’ye sar›labilir ya da fiirinlerle foto€raf çektirebilirler.

Büyükler de mantar bir evden Körfez’in eflsiz manzaras›n›

seyredebilir ya da fiirin Baba’n›n evinde oturup bir fincan

kahvenin tad›na varabilir.

Soast of Wonders

Coast of Wonders, which features huge figures of all

legendary heroes, bumper cars in big pools, remote

controlled yachts, waterfalls, Noah's Ark, Pirate ship and

three mushroom-shaped cafeterias is an epic world that

is a treasure for not only people in Turkey, but also all

the children of the world…

The Coast of Wonders, realized with the loan given by

the Bank of Provinces and established over a land of 25

decares is arranged so as to ensure that people from all

ages have a great time.

Coast of Wonders, which will also contribute in the

promotion and branding of Derince, is a marvelous place

of amusement, especially for children. The children can

stand face to face with epic heroes whom they only saw

on TV or in the cinema before, hug Barnie or have photos

taken with the Smurf.In the meantime, adults can enjoy

the unrivalled view of ‹zmit Bay from a mushroom house

or sit in Papa Smurf's house and drink a cup of coffee .

Sahil Parklar›
Coastal parks



Yar›mca Coast

You can get the enjoyment of fishing on Yar›mca (‹zmit

Bay) coast. Yar›mca coast is located on a replenished

location. However, its surroundings are well arranged

and consist of green areas. The coast arrangement was

carried out within the scope of the Project of Kocaeli

Metropolitan Municipality to surround ‹zmit Bay with a

green belt. You can cross the railway with your car

through the underpass and reach the tea houses. The

people of Yar›mca are very fond of their coast. They take

their children, wives and fishhook and go to the coast at

every opportunity. Fishing enthusiasts throw their

fishhooks in the sea with joy, while children play in

playgrounds and some people sit on the grass and savor

the nice view and the surroundings.

Tütünçiftlik Coast

Wanting to convert all the coasts of ‹zmit Bay to centers

of attraction, Kocaeli Metropolitan Municipality continued

the landscape Works it started in the coasts in Tütünçiftlik

coast as well. Concrete ports, 2 enclosed social facilities,

parks, game devices, volleyball and basketball fields and

barrows are highly admired.

Yar›mca Sahili

Yar›mca (Körfez) sahilinde de bal›k tutman›n keyfini

yaflayabilirsiniz. Yar›mca sahili sonradan doldurulmufl

mekân üzerinde yer almaktad›r. Ancak etraf oldukça iyi

düzenlenmifl ve yeflilliktir. Kocaeli Büyükflehir

Belediyesi'nin ‹zmit Körfezi'nin etraf›n› yeflil kuflak ile

çevreleme projesi kapsam›nda sahil düzenlemesi yap›ld›.

Demiryolunu alt geçit ile geçip araban›zla çay bahçelerine

ulaflabilirsiniz. Yar›mca halk› sahilini çok sevmektedir.

Çoluk çocu€unu, eflini ve oltas›n› kapan Yar›mca Sahili'nde

solu€u al›r. Bal›k avlama tutkunlar› zevkle oltalar›n› denize

atarken, çocuklar parklarda oynamakta, baz› vatandafllar

ise çimenler üzerinde güzel manzaran›n ve çevrenin

zevkine varmaktad›r.

Tütünçiftlik Sahili

‹zmit Körfezi sahilinin tamam›n› cazibe merkezi haline

getirmek isteyen Kocaeli Büyükflehir Belediyesi, sahillerde

bafllatt›€› peyzaj çal›flmalar›n› Tütünçiftlik sahilinde de

sürdürdü. Beton iskeleler, 3 adet kapal› sosyal tesis,

parklar, oyun aletleri, voleybol ve basketbol sahalar›,

çekçekler çok be€eniliyor.
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The social facility lends a different ambiance to the coast.

It is also seen that the boat rental place which also used

to exist before is used even more safely thanks to the

newly constructed concrete port. Tütünçiftlik coast is

beautiful every hour of the day. You can find all kinds of

people there: Some wake up early in the morning and

exercise, some watch sunset in the evening, some rent

boats, some catch fish, and so on…

Kavakl› Coast

Gölcük Kavakl› Coast, which was partly submerged and

filled with ruble deposits after the earthquake of 17

August 1999, also called disaster of the century, looks

dazzling in its new state after the Works carried out by

Kocaeli Metropolitan Municipality.

Kavakl› Coast, which took its place among resting areas

most visited by people of Gölcük after Works that took

about one year, became a “sports center”. The coast,

which became a hangout especially among the youth

with its FIFA-standard football fields, sports fields, walking

ways and cafeterias, also became one of the favorite

places of middle aged people for resting and relaxing.

Sosyal tesis sahile ayr› bir hava veriyor. Ayr›ca eskiden de

var olan kiral›k sandal yerinin, yeni yap›lan beton iskelede

daha da güvenli biçimde kullan›ld›€› gözleniyor.

Tütünçiftlik sahili günün her saatinde güzel. Sabah

erkenden spor yapanlar, akflam gün bat›m›n› seyredenler,

sandal kiralayanlar, bal›k tutanlar, ne ararsan›z var…

Kavakl› Sahili

Asr›n felaketi diye adland›r›lan 17 A€ustos 1999 depremi

sonras›nda k›smen sular alt›nda kalan ve moloz y›€›nlar›yla

dolup taflan Gölcük Kavakl› Sahili, Kocaeli Büyükflehir

Belediyesi'nin yapt›€› çal›flmalar›n ard›ndan yeni haliyle

adeta göz kamaflt›r›yor.

Yaklafl›k bir y›ll›k çal›flman›n ard›ndan Gölcük halk›n›n en

çok ziyaret etti€i dinlenme alanlar› aras›na giren Kavakl›

Sahil i ,  bir  "spor merkezi" haline geldi.  FIFA

standartlar›ndaki futbol sahalar›, spor alanlar›, yürüyüfl

yollar› ve kafeteryalar› ile özellikle gençlerin u€rak yeri

haline gelen sahil, ileri yafllardaki vatandafllar›n da

dinlenmek ve stres atmak için gözde yerleri aras›na girdi.

Bafliskele Sahili



With two tennis courts constructed just underneath the

football fields, basketball, volleyball, beach volleyball

fields and a small grass carpet football field, the youth

can enjoy exercising in a spot overlooking the ‹zmit Bay.

Bafliskele Coast

Kocaeli Bafliskele Coast was completed and put into

service in 2006 by Kocaeli Metropolitan Municipality. It

includes magnificent looking palm trees and also walking

areas, observatory, children playgrounds, cafeteria and

beach. Bafliskele coast has an excellent view of ‹zmit

Bay…

A 2185 meter-long coast walking way was constructed

by the Metropolitan Municipality on the coast where the

people of Kocaeli can spend time with their loved ones.

19,665 square meter of green area along the coast was

covered with grass and 13,110 square meter of color

printed tarmac walking and running way were

constructed. 98 lighting posts were used and 65 sitting

units and 12 pergolas were constructed. Moreover, 150

palm trees were planted along the coast

Futbol sahalar›n›n hemen alt k›sm›nda hayata geçirilen

iki tenis kortu, basketbol, voleybol, plaj voleybolu sahalar›

ve küçük çim hal› futbol sahas› ile gençler, Körfeze karfl›

spor yapman›n keyfini ç›kart›yorlar.

Bafliskele Sahili

Kocaeli Bafliskele sahili Kocaeli Büyükflehir Belediyesi

taraf›ndan 2006 y›l›nda tamamlan›p hizmete sokulmufltur.

Muhteflem görünüfllü palmiye a€açlar›n›n yan› s›ra

yürüyüfl alanlar›, gözlem evi, çocuk oyun alanlar›, kafeterya

ve plajdan oluflmaktad›r. Bafliskele sahili mükemmel bir

‹zmit Körfezi manzaras›na sahiptir…

Kocaeli halk›n›n sevdikleriyle birlikte zaman geçirebilece€i

sahile Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan 2185 m. boyunca

sahil yürüyüfl yolu yap›lm›flt›r. Sahil k›y›nda 19.665

metrekare yeflil alan çimlendirilmifl, 13 bin 110 metrekare

renkli bask› asfalt yürüyüfl ve koflu yolu yap›lm›flt›r. 98

adet ayd›nlatma dire€i kullan›lm›fl,  65 adet oturma birimi,

12 adet pergola yapt›r›lm›flt›r. Ayr›ca sahil boyunca 150

palmiye dikilmifltir.
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Kirazl›yal› Coast
For the purpose of fulfilling needs of people who felt the
absence of sea and coast for long years, Kocaeli
Metropolitan Municipality attached a special importance
to coasts. Even though the North and South of the city
has coasts to the sea, D-100 Highway and the railway
posed obstacles and prevented  the pedestrians from
reaching the sea shore. The Metropolitan Municipality
had made very serious investments in ‹zmit in this respect
and had brought its fellow citizens together with the sea.
In this context.

Kirazl›kaya coast park established on an area of 14
thousand square-meters includes 4 thousand square
meters of grass areas, 9,500 square meters of hard surface,
a 15-square-meter canteen, 1 restaurant, 1 children
playground, 15 picnic tables and 1,700 plants of various
types.

Ulafll› Coast
In Ulafll›, one of the allocation units to suffer the most
severe damage in Marmara Earthquake that occurred on
17 August 1999 and caused deaths of tens of thousands
of people, the coast was re-arranged  by Kocaeli
Metropolitan Municipality. On an

Kirazl›yal› Sahili

Kocaeli Büyükflehir Belediyesi, y›llarca denize ve sahile

hasret yaflayan insanlar›n bu hasretini gidermek gayesiyle

sahillere özel bir önem vermifltir. fiehrin kuzey ve

güneyinin deniz k›y›nda olmas›na ra€men D–100 ve tren

yolu do€al birer engel olarak yayalar›n sahile ulaflmas›na

ciddi bir engel teflkil etmifltir. ‹zmit'te bu konuda çok ciddi

bir yat›r›ma giren Büyükflehir Belediyesi hemflehrilerini

deniz ile buluflturmufltu.

Bu kapsamda, 14 bin metrekare bir alana kurulan

Kirazl›yal› sahil park›nda 4 bin metrekare çim alan, 9 bin

500 metrekare sert zemin, 15 metrekarelik bir büfe, 1

adet restoran, 1 adet çocuk oyun alan›, 15 adet piknik

masas› ve bin 700 adet çeflitli bitki bulunmaktad›r.

Ulafll› Sahili

17 A€ustos 1999 y›l›nda gerçekleflen ve on binlerce

insan›n ölümüne neden olan Marmara Depremi’nde çok

ciddi hasar gören yerleflim yerlerinden biri olan Ulafll›'da,

sahil Kocaeli Büyükflehir Belediyesi taraf›ndan yeniden

düzenlendi.

Karamürsel  Sahili



area of 17 thousand square-meters in total, 7800 square-

meters of grass area, 5800 square-meter hard surface, a

sports center, cafeteria, 900 meters of coast walking way,

breakwater and port were built. As part of the

environmental arrangement, 1800 plants of various types

were planted.

Karamürsel Coast

Coast of Karamürsel, located in the southern section of

‹zmit Bay is the most popular hangout of picnickers with

its unequalled and greenery. Karamürsel coast has a

distinct place in hearts of the local people as a special

location where they can make barbecue, play with their

children and burst into laughter and relieve stress of the

week as they like. In the district of Karamürsel with a wide

coast line, everyone flocks the coasts in the evening.

Especially in the summer, the coast is crowded all the

time; the people wither sit on benches along the

waterfront and watch the sea, or get absorbed in spirited

conversations. Guests coming from other provinces also

join the people of Karamürsel, who remain along the

coast until late hours of the night.

Toplam 17 bin metrekarelik alanda 7800 metrekare çim

alan, 5800 metrekare sert zemin, spor merkezi, kafeterya,

900 metre boyunca sahil yürüyüfl yolu, dalgak›ran ve

iskele yap›ld›. Çevre düzenlemesi kapsam›nda 1800 adet

farkl› türlerde bitki dikildi.

Karamürsel Sahili

‹zmit Körfezi'nin güney k›sm›nda bulunan Karamürsel

sahili eflsiz do€as› ve yeflilli€i ile piknikçilerin bafl u€rak

yeridir. ‹steyenin ›zgara yapt›€›, isteyenin çocuklar› ile

oynay›p flen kahkahalar att›€›, haftan›n stresinin at›ld›€›

özel bir mekân olarak yöre halk› için Karamürsel sahili

önemli bir yer tutar.

Genifl bir sahili bulunan Karamürsel ilçesinde akflam

olunca herkes sahile ak›n eder. Özellikle yaz›n her gece

kalabal›k olan sahilde insanlar ya kordon boyundaki

banklara oturarak denizi izler ya da çay bahçelerinde

derin sohbetlere dalarlar. Gece geç saatlere kadar

sahillerde olan Karamürsellilere; hafta sonlar› di€er

ilçelerden gelen misafirler de eklenir.
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Kerpe



“dingin sular ve eflsiz günbat›m›”
“hushed waters and incomparable sunset”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli
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Kand›ra’ya 10 km, ‹zmit’e 50 km uzakl›kta masmavi
deniziyle, s›rt›n› çam ormanlar›na dayam›fl flirin bir
Karadeniz köyüdür. S›rt›n› alabildi€ine s›k çam ormanlar›na
dayad›€› için kuzeyden rüzgâr almayan Kerpe son derece
elveriflli bir co€rafi konuma sahiptir. Denizi özellikle
çocuklu aileler için idealdir. Karadeniz’in o meflhur
dalgas›n› burada, f›rt›nada bile görmeniz pek mümkün
de€ildir. Kayal›klar haricinde tamam›yla kumdur.

Su, 150 metre ileride bile baz› yerlerde boyu geçmeyecek
kadar s›€d›r. Eskiden pek bilinmeyen Kerpe, tan›yanlar›n
k›skançl›kla kendilerine saklad›klar› bir yerdi. Y›llarca,
elektriksiz, susuz hatta yolsuz olmas›na ra€men tutkunlar›
taraf›ndan vazgeçilemeyen bir yerleflim yeriydi.
Günümüzde bu sorunlar h›zla afl›lm›fl ve Kerpe’ye olan
çok talep daha artm›flt›r.

It is a pleasant Black Sea village with its back resting on
the pine forests, with bluest sea, 10 km.s from Kand›ra
and 50 km.s from ‹zmit.  Since Kerpe placed its back to
pine forests, it does not receive any wind from north and
has a very favorable geographical position. Its sea is ideal
especially for families with children.  It is not possible to
see the North Sea’s  famous waves here, even in the storm.
It is entirely sand with the exclusion of rocks.

Sea water is shallow even 150 meters away from the
shore does not exceed one's height. Kerpe, was a place
not known quite well and was kept a secret with jealousy
by those who knew it.  It was a place that could not be
given up by those who were passionate about it, for years,
even though it did not have electricity, water even roads.
 Today all these problems were overcome  rapidly and
the demand for Kerpe has increased a lot.

Kerpe
Kerpe



Kefken



“yeflille mavinin eflsiz rengi”
“the unique color of gren and blue”
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Kand›ra’ya ba€l› olan k›y› yerleflimleri aras›nda en geliflmifl

olan›, ilçe merkezine 20 km uzakl›ktaki Kefken’dir. Denizi,

kumsallar› ve çam ormanlar›yla Kerpe gibi vazgeçilmez

bir yer olan Kefken’e 1 km mesafede Kovana€z› plaj›

bulunmaktad›r. Karadeniz’in ender adalar›ndan biri olan

Kefken Adas›, bat› cepheli olmas› sebebiyle çok nadir

dalga alan, sanki çocuklar için tasarlanm›fl gibi s›€ ve temiz

denizi, tafls›z, ince kumlu kumsal› ve arkas›ndaki yemyeflil

ormandan ald›€› temiz havas›yla görülmeye de€er bir

yerdir. Akdeniz'in tuz oran› yüksek denizinden, yaz

aylar›n›n kavurucu s›ca€›ndan, uzun yolculuklardan,

yabanc› turistlerden ve turistik fiyatlardan etkilenmeden

temiz bir denizde yüzüp, flifal› kumlarda günefllenmek,

huzurlu bir tatil yapmak isteyenler için ideal bir tatil

yöresidir.

Kerpe’deki eflsiz güzellikteki Pembe Kayal›klar ise birçok

insan›n buraya gelmesi için önemli bir sebep

durumundad›r. T›rmanarak ya da dalarak de€iflik

heyecanlar yaflayabilece€iniz Kerpe Kayal›klar›nda, ayr›ca

ilginç ma€aralar da bulunmaktad›r. Özellikle kayalar›n

alt›ndaki boflluklar, dal›fl sporu merakl›lar› için idealdir.

The most developed one among the on-shore settlement,
that is connected to Kand›ra, is Kefken. Kefken is 20 km
away from the district center. Kefken, just like Kerpe, with
its sea, shores and pine trees, is a place one can not give
up easily. 1 km to Kefken there is Kovana€z› beach. Kefken
Island, one of the rare islands in Black Sea, is a place worth
seeing, with its position that receives few waves due to
its façade to West, with its clean and shallow sea as if
designed for children, it shore with no rocks and fine
sand, and the clean air it receives from the green forest
right behind it. Kefken is an ideal place for vacation who
wish to swim in clean waters, sunbathe in healing sands,
to spend peaceful time without and away from the sea
of Mediterranean with high percentage of salt, burning
heat of Summer months, long voyages and touristic high
prices.
Pink Rocks in Kerpe with their unique beauty, is an
important reason why many people wish to come here.
Kerpe Rocks where you can experience different
excitement by climbing to them or diving from them
also have interesting caves. The vacant spaces underneath
the rocks are ideal for those diving sport enthusiasts.

Kefken
Kefken



Kefken Adas›



“Karadeniz’in iki do€al adasından biri”
“one of two natural islands of blacksea”
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Karadeniz’de üzerinde insan›n yaflad›€› tek ada olan

Kefken Adas›, Kocaeli s›n›rlar› içerisindeki Cebeci Sahili'nin

tam karfl›s›nda, sahile 10 dk mesafede bulunmaktad›r. 1.

derece sit alan› olan ada tarihi özelliklerini korumaktad›r.

Surlar ve antik su kuyular›n›n oldu€u adada

Cenevizliler’den kalma kale surlar› mevcut olup, 40

civar›nda su kuyusu bulunmaktad›r.

Bu kuyular›n Cenevizliler taraf›ndan ya€mur sular›n›

biriktirmek için sarn›ç amac›yla yap›lm›fl oldu€u tahmin

edilmektedir.  Adada bulunan bal›kç›l›k kooperatifi yaklafl›k

75 tekneye sahip olup, bal›kç›l›k hayli geliflmifltir. Ayn›

zamanda ada ve çevresi sualt› avc›lar›n›n gözdesidir.

Adada z›pk›n ile levrek ve kefal avlanabilmektedir. Adadaki

Deniz Feneri 30 Kas›m 1879 tarihinde infla edilmifltir. Fener

›fl›€› yaklafl›k 13-17 mil uzakl›ktan görülebilmekte ve

Karadeniz`in do€u sahillerine gidip gelen gemilere yön

vermektedir.

Kefken Island, the only island in the Black Sea on which

people live, is exactly opposite of the Cebeci Beach within

the boundaries of Kocaeli and 10 minutes to the beach.

The island, 1st degree protected area, preserves its

historical features. On the island where walls and antique

water wells are existent, castle walls from the Geneoses

are still standing; there are app. 40 water wells. It is

estimated that these wells were made by the Geneoses

as cisterns in order to collect rain water.

Fishery cooperative on the island has app. 75 boats and

fishing improves considerably. Meanwhile the island and

surroundings are tempting for underwater hunters. Sea

bass and gray mullet can be caught using spear.

Lighthouse on the island was built on November 30,

1879.  Light of it can be seen from 13-17 mile away and

directs ships intermittent to the east shores of the Black

Sea.

Kefken Adası-Kandıra
Kefken Island -Kandıra



Cebeci Plaj›



“denizin sesi tatilin keyfi”
“Sounds of the sea, fun of the holiday”
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Kand›ra' ya 27 kilometre uzakl›kta bulunan Cebeci,

tertemiz denizi, genifl kumsallar›, harika do€as›yla ideal

bir tatil yöresidir. Özellikle çad›r turizminin en yayg›n

yap›ld›€› yöredir. Genifl motel ve pansiyon imkânlar›

bulunan Cebeci’de deniz sezonu Haziran ortas›nda bafllar.

Ancak deniz ve güneflin keyfi Eylül’e kadar sürdü€ü için

sezon içinde gelip bu flirin köyde dinlenenlerin say›s› da

oldukça fazlad›r. Genifl ve uzun bir k›y›s› bulunan Cebeci’de

en dikkat çeken fley sahildeki ince kumlu kumsal›d›r. Bu

sahil, yaz aylar›nda 10 bin kiflinin birbirini rahats›z etmeden

günefllenece€i kadar büyüktür.

Özellikle Kocaeli Büyükflehir Belediyesi’nin gayretleriyle,

ekonomik aç›dan da elveriflli flartlara sahip olan Cebeci,

kalabal›k ailelerin vazgeçmeyecekleri bir tatil yöresi haline

getirilmifltir.

Cebeci’de tatilcileri en çok etkileyecek fley flüphesiz gurup

vakti günbat›m› manzaras›d›r. Yaz aylar›nda tam karfl›dan

batan günefl, yöreye masals› bir güzellik vermektedir.

Cebeci is an ideal vacation region, which is 27 km away

from Kand›ra, with its clearest sea, large beaches and

magnificent natural beauties. It is available particularly

for tent toursim. Sea seson in Cebeci, which have large

motel and boards possibilities,  starts in June. Many

peoply enjoy that pretty village and sun shine until

Septenber. The most interesting thing at Cebeci, which

has large and long shore, is the beach with fine sands.

The shore is large as much as ten thousand people can

be tanned without disturbing each other.

With the efforts of Metropolitan Municipality of Kocaeli

Cebeci has become a vacational region for particular

crowded families with availability in terms of economical

conditions.

Sunset view is surely the most effective enjoyment fort

he ones having their holidays at Cebeci. While setting

the Sun gives legendary beauty to the region.

Cebeci
Cebeci



Sarısu



“uçsuz bucaks›z kumsalda sandal sefas›”
“ boat pleasure in an immense beach”
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Kand›ra merkezine 8 kilometre uzakl›ktaki Babaköy s›n›rlar›
içerisinde bulunan Sar›su, ismini tafl›yan deresinde sazan,
tatl› su levre€i, kefal ve çeflitli tatl› su bal›klar› avlanabilecek,
çad›r turizmi aç›s›ndan son derece elveriflli yeflil alanlara
sahip bir yöredir.

Sar›su Deresi, 1 kilometre uzunlu€undaki sahile paralel
akarak kumsal bitiminde denize kavuflmaktad›r. Kumsala
ulaflmak amac›yla sazlarla kapl› bu dereyi geçmek için
tekne ya da kay›klar kullan›lmaktad›r. 8–10 kifli tafl›yabilen
kay›klar sahile gitmek isteyenleri, sazl›klar›n aras›ndan
macera filmi sahnelerini aratmayacak flekilde istedikleri
yere ulaflt›rmaktad›r.

Sar›su, within boundaries of Babaköy, 8 kilometers away
from the center of Kand›ra, is a locale where carp, perch,
mullet and various freshwater fishes can be caught in its
brook with the same name, with green areas very suitable
for tent tourism.

Sar›su Brook flows in parallel with the 1 kilometer long
coast and flows into the sea at the end of the beach.
Vessels are boats are used for crossing this brook covered
in reefs to reach the beach. The boats, which can carry 8
to 10 people, transport  those who want to reach the
coast to the place they want to reach through reeds in a
manner that is a complete substitute for adventure film
scenes.

Sarısu
Yellow Water



Ba€›rganl› Bal›kç›lar



“bal›kç› bar›na€›, bal›kç›lar› kadar ünlü”
“the fisher haven is famous as much as fishers”
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Ba€›rganl›, Kand›ra’n›n Karadeniz sahilinde en bat›da yer

alan bir sayfiye beldesidir. A€va-Kand›ra yolu üzerinden

Sofal› ayr›m› ile 13 kilometre sonra ulafl›lan Ba€›rganl›

Köyü kendine özgü kayal›k k›y›lar›, güzel plaj› ve harika

do€as› ile sakin bir tatil isteyenlerin rahatl›kla tercih

edebilece€i bir yerdir. Genifl alanlarda çad›r ve kamp

olanaklar› bulunan Ba€›rganl›, Kefken’den sonraki ikinci

büyük sahil köyüdür.

Arazinin uygun ve genifl olmas› nedeniyle yap›laflma daha

ferah ve genifl bir alana yay›lm›flt›r. Köyün sahil fleridinde

k›r gazinolar› ve kahveler bulunmaktad›r. K›y› boyunca

yürüyüfl alanlar› bulunan Ba€›rganl›’da, köy sakinleri

genellikle bal›kç›l›kla u€raflmaktad›r.

Köylülerin gayretleriyle yap›lan bal›kç› bar›na€› görülmeye

de€er bir mekând›r. Tar›mla u€raflanlar ise geçimlerini

genellikle f›nd›ktan sa€lamaktad›r. ‹ç turizmin yaratt›€›

hareketlilik sonras› ortaya ç›kan yeni geçim kayna€› ise,

yol boyunca kurulan tezgâhlarda sat›lan taze sebze ve

yumurtalar olarak dikkat çeker.

Ba€›rganl› is a summer resort located on the Blacksea

coast of Kand›ra. The village is reached 13 km ahead of

Sofal› junction on the Kand›ra road. It is a place with

unique rocky shores, beatiful beach and wonderful natural

beauties to be preferred by ones who want to rest in a

calm place. In vast space they will have tent and camp

possibilities.

Ba€›rganl› Village is the second great shore village after

Kefken. Housing is made over a larger space on account

of appropriate and vast lands. There are county cofee

houses and on the coast line. There are marching spaces

along the shore.

The villagers living in Ba€›rganl› generally live off by

fishering  Fisher haven that is built by the efforts of the

villagers is worth to see. Another source of living in the

village is hazelnut. A new source of living after

developping of internal tourism is the fresh vegetables

and eggs sold on the counters set out along the road.

Ba€›rganl› Köyü
Ba€›rganl› Village





“alacakaranl›kta heyamola”
“heave ho in twighlight”
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Ere€li; tarihiyle, bal›€›yla, bal›kç›l›€›yla, bal›k lokantalar›yla,
koruma alt›na al›nm›fl eski evleriyle, bir turizm cenneti
olma yolundaki ad›mlar›yla, sevgi ve sevecenlik dolu
insanlar›n›n an›lar›yla Kocaeli'nin en güzel beldelerinden
biridir.

Kocaeli'nin Karamürsel ilçesine ba€l›, s›rt›n› Samanl›
Da€lar›'na yaslam›fl flirin bir belde olan Ere€li, ‹zmit
Körfezi'nin güney sahilinde, Ulafll›'n›n bat›s›nda,
Karamürsel'in do€usunda bulunmaktad›r.

Ere€li; Marmara Denizi güney sahillerinde peflpefle
s›ralanan k›rm›z› kiremitli, toprak s›val› evleri ile yörenin
tüm özelliklerini yans›tan flirin bir beldedir. Ere€li’nin
bilinen tarihi kadar bal›kç›l›€› vard›r. Ere€li, buzhanesi,
liman›, bal›k hali, bal›kç› motorlar› ve bal›kç›l›k mesle€ine
gönül vermifl insanlar› ile iç ve d›fl ticarette bal›k alan›nda
söz sahibidir. Ere€li’den söz ederken mutlaka 1 Eylül’de
yap›lan Bal ›k  Festival i 'ne de€inmek gerekir .

Yöre bal›kç›lar›n›n sabah›n alaca karanl›€›nda dualarla,
heyamolalarla denize aç›lmalar›n› ve bir o kadar da
görkemli dönüfllerine tan›k olmak efline az rastlan›r bir
keyiftir.

Ere€li is one of the nice towns of Kocaeli with its history,

fish, fishery, fish reataurants, old houses under protection,

efforts for being a tourism heaven, people filled with

affection and tenderness.

As a nice town of Karamürsel district Ere€li is located on

the South shores of the ‹zmit Gulf, in the West of Ulafll›,

in the East of Karamürsel at the foot of Samanl› Mountain.

It is a charming town reflecting all features of the region

with its red bricked, earth plastered Houses. Fishery is

the mainstay of the town. It has a say in fishing with its

icehpuse, port, wholesale fish market hall, fishing vessels

and the people who set their hearts on fishing. We

primarily have to mention the Fish Festival holding

September 1.

It is a pleasure to watch the fishermen sailing away in

the twighlight of morning with heave hoes, prayers and

their magnificent coming back in evenings.

Ere€li
Ere€li
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Piflmaniye ‹malat›



“sadece un ve flekerden mi ibaret?”
“is it only made up of flour and sugar?”
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Tarihi çok eskiye dayanan ve ‹zmit’e özgü bir tatl› türü

olarak ün kazanan piflmaniye kentin simgesi gibidir. Özgün

bir tatl› çeflidi olmas› ve hafifli€i, piflmaniyenin Türkiye’nin

her yerinde tan›nmas›n› ve ilgi görmesini sa€lam›flt›r.

Piflmaniye, ana maddeleri fleker, un ve ya€ olan, yap›m›

emek gerektiren özgün bir tatl› çeflididir.

Gücü kuvveti yerinde kollar isteyen piflmaniyeyi yapmak

için a€da haline gelinceye kadar eritilen fleker,

dondurulduktan sonra büyükçe bir halka biçimine getirilir.

Bir sininin üstüne konan kavrulmufl una eritilmifl tereya€›

yedirilir. Sonra tepsinin çevresinde duran birkaç kifli halka

biçimindeki a€day› unun üstünde çevirmeye bafllar.

Her çeviriflten sonra a€da yeniden halka biçimine sokulur

ve bu iflleme sinideki unun tümü a€daya yedirilinceye,

a€da tel tel helva biçimine gelinceye dek devam edilir.

Kavrulmufl una kaynam›fl flekerin yedirilmesi ilk bak›flta

kolay gibi görünse de, küçük bir yanl›fll›kla tüm emek ve

harcamalar bofla gidebilir.

Piflmaniye whose history dated back to ancient becomes

famous as a candy particular to ‹zmit and is like a symbol

of the city. Being a unique dessert brand and lightness

make piflmaniye famous and provide it attention.

Piflmaniye whose main materials are sugar, flour and

butter is a dessert type requiring effort during its

preparation. In order to prepare piflmaniye which requires

strong arms, sugar melting until turning into caramel

then freezing is formed into a big ring. Melted butter is

added to roasted flour on a tray.

Then a few people around the tray begin to spin caramel

in the shape of ring on roasted flour. After each spin,

caramel re-shaped as ring and this process continues

until all flour on the tray blends into caramel and caramel

becomes halva stringy.

Even though blending boiled sugar with roasted flour

seems easy at first sight, a little mistake can waste all

efforts and expenses.

‹zmit Piflmaniyesi
‹zmit Piflmaniye

(Turkish Cotton Candy)



Moreover it is related that the name of “Piflmaniye”

(Translator’s note: Piflman means being regretful) comes

from this situation. On the other hand, it is known that

the name of "Piflmaniye"  is given because of eating

difficulty and scattering while eating due to its cottony

feature.

“The one who eats piflmaniye is regretful for once but

who does not is millions times” expresses that as

piflmaniye pieces stick on lips and scatter while eating

the person eating this desert is regretful. On the other

hand as it is very delicious so the person not eating it, is

also regretful and from this point of view the name

“Piflmaniye” is given to this dessert. Piflmaniye peculiar

to ‹zmit is exported not only to all cities of Turkey but

also many countries all over the world.

In order to make piflmaniye of ‹zmit a brand, an

advertisement campaign has been begun. In this

direction, under the leadership of ‹zmit Municipality, 1040

m. piflmaniye was prepared at the First Piflmaniye Festival

and Piflmaniye of ‹zmit has been recorded to the Guinness

Records Book

Zaten "Piflmaniye" ad›n›n da buradan kaynakland›€›

rivayet edilir. Ayr›ca "Piflmaniye" ad›n›n, tatl›n›n pamuksu

yap›s›ndan dolay› da€›lmas› nedeniyle meydana gelen

yeme güçlü€ünden dolay› verildi€i bilinmektedir.

Yerken piflmaniye parçalar›n›n kiflinin dudaklar›na

yap›flmas› ve dökülmesi nedeniyle, bu tatl›y› yiyen kiflinin

piflman oldu€una, buna mukabil çok lezzetli oldu€u için

yemeyenin de piflman olmas›na ithafen “yiyen bir piflman,

yemeyen bin piflman” ifadesinden hareketle “Piflmaniye”

ad› verildi€i belirtilir. ‹zmit’e özgü bir tatl› türü olan

piflmaniye, sadece Türkiye’nin tüm illerine de€il, dünyan›n

birçok ülkesine ihraç edilmektedir.

‹zmit piflmaniyesini markalaflt›rmak için bir tan›t›m ata€›

bafllat›ld›.  Bu do€rultuda ‹zmit Belediyesi’nin

öncülü€ünde, 2009 y›l›nda ilk defa düzenlenen Piflmaniye

Festivali'nde 1040 metre uzunlu€unda piflmaniye yap›ld›

ve ‹zmit Piflmaniyesi, Guinness Rekorlar Kitab›'na girdi.
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Hereke Hal› Atölyesi



“ilmek ilmek dokunan flöhret”
“the fame woven loop by loop”
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Hereke hal›s› pamuk iplik üzerine yün ve ipek üzerine ipek

olarak iki türlü dokunur. Yün hal›lar›n dm2 sinde 3600

ilmek bulunur. Kalitesi 60x60 olarak adland›r›l›r. ‹pek

hal›larda ise dm2 de 10.000 ilmek olur. Kalitesi 100x100

olarak adland›r›l›r. Her ne kadar daha s›k dokunmufl

hal›larda olsa gerçek Hereke hal›lar›n›n standartlar› budur.

Hav yükseklikleri ise ipek hal›larda 1,5-2,0 mm yün hal›larda

ise 4,0-5,0 mm aras›ndad›r.

Hereke hal›lar› s›k dokundu€u için desenler oldukça

ayr›nt›l›d›r. Hereke hal›lar› patentler ile co€rafi olarak

tescillidir. Hereke hal›lar› Türk dü€ümü (çift dü€üm veya

Gördes dü€ümü olarak adland›r›l›r) ile dokundu€u için

‹ran hal›lar›na göre (tek dü€ümlü veya sini dü€üm) çok

daha fazla dayan›kl›d›r. Hereke hal›lar› ilk dokundu€u

dönemler de dahil bugüne kadar ‹ran hal› desenlerinden

hiç etkilenmemifl saray nakkafllar›n›n özgün tasar›mlar›

ile hayat bulmufltur. Bu hal›n›n en çok bilinen ve klasik

olmufl olan deseni "Yedi Da€›n Çiçe€i" dir. Fakat bununla

beraber burucie ve polonez gibi çok güzel desenleri de

vard›r.

Hereke carpet is weaved in two styles - either on cotton
fiber as wool or on silk as silk. There are 3600 knots at
each dm2 of wool carpets. Its quality is named as 60x60.
On the other hand, there are 10.000 knots at each dm2
of silk carpets. Its quality is named as 100x100. Although
there are carpets weaved thicker, standard of real Hereke
carpets is like that. Fluff height of carpets is between 1,5
and 2,0 mm at silky carpets and 4.0 and 5,00 mm at wool
carpets.

As Hereke carpets weaved thick, patterns are rather
detailed. Hereke carpets are registered geographically
with their patents. When compared with Iranian carpets,
as Hereke carpets are weaved with Turkish knot (named
as double knot or Ghiordes knot), Hereke carpets are
much more durable than Persian carpets (single knot or
senneh knot).  Hereke carpets are never influenced by
Iranian carpet motifs including the times when the carpet
were weaved firstly, they enliven with the unique designs
of palace carvers. The most well known and classical
motif of this carpet is “Yedi Da€›n Çiçe€i (Flower of Seven
Mountains). However burucie and polonez are also
beautiful and well known motifs of this carpet.

Hereke Hal›lar›
Hereke Carpets



Kand›ra Bezi



“masmavi keten tarlalar› kadar güzel”
“it is so beautiful like the blue flax fields.”
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Güzel bir bahar günü Kand›ra’ya yolunuz düflerse ‹zmit-
Kand›ra otoyolu çevresindeki masmavi keten tarlalar›
dikkatinizi çekecektir. Bu tarlalardaki keten bitkisi, ünlü
Kand›ra Bezi’nin hammaddesidir. Yaz›n serin, k›fl›n s›cak tutan
özelli€i ve sa€laml›€› ile hakl› bir üne kavuflan Kand›ra Bezi’nin
öyküsü keten bitkisinin ekimi ile bafllar. Keten, sonbaharda
ya da ilkbaharda ekilen, tohumu ve lifi için yetifltirilen y›ll›k
bir bitkidir. Tohumundan bezirya€› yap›lan ketenin lifi de
Kand›ra Bezi yap›m›nda kullan›lmaktad›r. Keten ekiminden
itibaren yap›lan zor ve meflakkatli ifllemlerden sonra kumafl›n
dokunmas› s›ras›ndaki ifllemler oldukça zordur ve el eme€i
göz nuru ister.

Dokuma tezgâh›nda dokunan kumafl›n s›klaflmas›n› sa€lamak
için, yorucu pek çok çal›flmas› vard›r. Bu ifllemlerden sonra
y›kanan kumafl kullan›ma haz›r hale getirilir. Kand›ra’daki
keten dokumalar›, ipli€inin özelli€ine göre kal›n ve ince
olmak üzere iki k›s›md›r. Kal›n dokumalardan çuval, yayg›
bezi gibi ürünler elde edilir. ‹nce bez dokumalar›n›n ipliklerine,
desenlerine ve kar›flt›r›ld›€› di€er dokuma ipli€i cinslerine
göre yal›nkat, çezme, üskülü idare, kirli dudu gibi farkl›
çeflitleri vard›r. Kand›ra bezi, kundak bezinden kefen bezine
kadar hayat›n tamam›nda kullan›lan bir üründür. Bu
kumafltan gömlek, iç çamafl›r›, h›rka, gelinlik, elbise, flalvar,
yatak-yorgan çarflaf›, yast›k k›l›f›, sedir örtüleri, masa ve
minder örtüleri, perdeler, kilimler, sofra pu€lar› gibi ürünler
yap›lmaktad›r.

If you happen to be in Kand›ra, on a beautiful spring day,
blue flax fields will  attract your attention around the ‹zmit-
Kand›ra highway. Flax plant is the raw material for the
famous Kand›ra  Linen Cloth.   Kand›ra cloth that keeps cool
in summer and warm in winter has a rightful fame with this
characteristic and its strength. Its story begins with the
planting of the flax.Flax is an annual plant, planted in spring
or in autumn  and cultivated for it seed and fibers. From its
seed linseed oil is produced and the fibers are used in
manufacturing  Kand›ra Cloth.  After difficult arduous work,
beginning with planting flax, the process during the weaving
of the cloth is quite difficult and it requires expert
handcrafting.

In order to provide a thicker  fabric woven in weaving loom,
 In order to provide thickness to the fabric woven in weaving
loom, there is a lot of tiresome work involved. After these
processes, washed cloth becomes ready for use. Woven
linen in Kand›ra is divided into two, thick and thin  depending
on the characteristic of the fiber:  Thick woven fabric is used
in sacks, in cloths spread on the floor.  Thin cloths have
different kinds depending on their fibers, pattern and other
 types of weaving fiber such as yal›nkat (single ply), çezme,
üskülü idare, kirli dudu.  Kand›ra cloth (linen) is a product
used at every stage of life from the diapers to shrouds. Many
products are produced from this cloth, such as shirts,
underwear, cardigan, wedding gown, baggy trousers, bed
linen, pillow covers,  cover for divans, table and pillow covers,
kilims, table cloths.

Kand›ra Bezi
Kand›ra Cloth





“Kand›ra’ya flöhret kazand›ran yo€urt”
“yoghurt that made Kand›ra famous”
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Kand›ra’ya has en bilinen de€erlerden biri de meflhur
Kand›ra yo€urdudur. Yöreye has özellik tafl›yan Kand›ra
yo€urdu, manda, inek ve koyun sütünün kar›fl›m› ile
yap›lmaktad›r. Kand›ra Kaymakaml›€›’n›n giriflimleriyle
yo€urdun geliflme sa€lamas› amac›yla, yörede manda
kesimi veya canl› hayvan›n d›flar› sat›fl› kontrol alt›nda
tutulmaktad›r.

Her ne kadar özel bir firma Kand›ra Yo€urdu’nu marka
olarak tescil ettirmifl ise de yo€urt Kand›ral›lar›n bireysel
giriflimleriyle de yap›l›p çarfl› pazarda sat›lmaktad›r. Üçte
iki oran›nda manda sütü ve üçte bir oran›nda inek sütü
kar›flt›r›larak, özel flartlarda ve kalayl› bak›r kaplarda
mayalanarak elde edilen yo€urt, yine ayn› kaplarda
tüketiciye sunulmaktad›r.

One of the most well known values of Kand›ra is its
yoghurt. Kand›ra yoghurt that has the unique
characteristics  of the region, is made with a mixture of
ox, cow, and sheep milk.  With the purpose of providing
the development of yoghurt with the enterprises of
Kand›ra District Governorship,  cow slaughters in the
region and the sales of livestock outside are kept under
control.

Even though a special brand had Kand›ra Yoghurt
registered as a brand, yoghurt is also produced with the
individual Enterprises of Kand›ra people, and sold in the
market.  Yoghourt that is obtained by mixing  two thirds
with ox milk and one third with cow milk, and by
fermenting under special conditions and in blanched
copper containers and is presented to the consumers in
the same containers.

Kand›ra Yo€urdu
Kand›ra Yoghurt





“bir avuç f›nd›k, iyi gelir”
“a handful of nuts”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 337

De€irmendere günümüzde her ne kadar Eski Yal›
Mahallesi’ndeki tarihî evleri ve Uluslararas› Ahflap Heykel
Sempozyumu ile ad›ndan söz ettirse de, geçmiflte sahip
oldu€u baz› de€erleriyle de bilinmektedir. Bunlardan biri
de meflhur De€irmendere f›nd›€›d›r.

De€irmendere f›nd›€› yaklafl›k 150 y›l önce yetifltirilmeye
baflland›. Belde halk› bu dönemlerde yetifltirdi€i ürünleri
kay›klarla ‹stanbul’a götürerek sat›p geçimini
sa€lamaktayd›. Günümüzde ise De€irmendere F›nd›€›
yeflil kabu€u ile D–130 karayolu kenar›nda, Gölcük ile
Hal›dere aras›ndaki alanda sat›lmaktad›r. Karadeniz
f›nd›€›n›n aksine, De€irmendere f›nd›€› sivri veya yass›d›r
ve taze olarak yenmektedir...

20–25 y›l öncesine kadar De€irmendere’nin büyük
bölümü f›nd›k bahçeleri ile doluydu. Ancak h›zla artan
kentleflme ve f›nd›k bahçelerinin kentsel alanlara
dönüflmesi dolay›s›yla, art›k De€irmendere f›nd›€› çok
s›n›rl› bir alanda varl›€›n› sürdürmektedir ve t›pk›
Yar›mca’n›n kiraz› gibi o da çeflitli teflviklerle ayakta
tutulmaya çal›fl›lmaktad›r. Bu arada her y›l 28–30 Temmuz
tarihlerinde geleneksel F›nd›k Festivali yap›ld›€›n› ve en
iyi f›nd›k yetifltiricisine ödül verildi€ini de hat›rlatal›m.

Although De€irmendere is known being famous today

with the gistorical houses in the Eski Yal› Neighbour and

International Sculpture Symposium it is also renowned

fort he old values. One of them is De€irmendere nut.

De€irmendere began to grow about 150 years ago. The

people of town used to carry the nuts they grew to

‹stanbul to sell them. In present time De€irmendere nut

is selling at the side of D-130 Motorway, between Gölc€k

and Hal›dere with its gren shells. De€irmendere nut is

edged and flat according to the Blacksea nut. It is eaten

fresh.

20-25 years ago a large part of De€irmendere was full of

nut orchards. However, because of rapid urbanization,

the nut grown here is n now a restricted area. And

supported by promotions just like Yar›mca cherry. By the

way let us remind that a traditional nut festival is holding

28-30 July and the best nut grower is awarded.

De€irmendere F›nd›€›
De€irmendere Nut



Yar›mca Kiraz›



“dalın da kiraz, tadından yenmez”
“the cherry on the branches, doesn’t taste defeat”
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Körfez ilçesinin unutulmaya yüz tutan önemli
de€erlerinden bir tanesi de ünlü Yar›mca kiraz›d›r. Kiraz
zaman› koyu ve aç›k renklerde birçok kiraz türünden
tatmak mümkün olmakla birlikte ilçede Napolyon diye
de isimlendirilen fakat köylülerin ‘Hac› Abdullah Kiraz›’
dedikleri küçük bir ceviz büyüklü€ünde, iri taneleri ve
koyu rengiyle harika tad› olan Yar›mca kiraz›n› tatmak
büyük bir keyif verir insana.

1950’li y›llara kadar yo€un olarak yetifltiricili€i yap›lan
Yar›mca kiraz› ilçeye gelen önemli misafirlere ikram edilirdi.
Günümüzde ise yok olmaya yüz tutmufl durumda ve
ancak teflviklerle ayakta durmaktad›r. Ad›na bir de festival
düzenlenen Yar›mca kiraz›n› tekrar yayg›nlaflt›rmak ve
yetifltiricili€i teflvik etmek amac›yla Körfez Belediyesi
taraf›ndan üreticilere fidan da€›t›mlar› yap›lmaktad›r.

Bir zamanlar Türkiye’nin en meflhur kirazlar›n›n yetifltirildi€i
Körfez-Yar›mca mevkiindeki kiraz a€açlar›, bilinçsiz bir
flekilde kurulan sanayi kurulufllar›n›n yan etkileriyle can
çekiflmektedir. Bugün ise ancak ferdi olarak kiraz
yetifltiricili€i yapan insanlar vard›r.

One of the important values of the Körfez district about
to be forgotten is the famous Yar›mca cherry. Although
it is possible to taste many cherry types with dark and
light colors at  cherry time, tasting the Yar›mca cherry,
also known as Napoleon within the district, but called
“Hac› Abdullah” Cherry” by the villagers, as big as a small
walnut, with a magnificent taste with its big kernels and
dark color is an intoxicating experience.

Until the 1950’s, the Yar›mca cherry was grown intensively
and treated to prominent guests visiting the district.
Today, however, it is about to disappear and it can only
survive thanks to incentives. For the purpose of re-
popularizing Yar›mca cherry, in the name of which a
festival is held, and encouraging its cultivation, Körfez
Municipality is handing out saplings to producers.

Cherry trees in the Körfez-Yar›mca region, where the
most famous cherries of Turkey were grown once upon
a time are in death throes, because of the side-effects of
industrial facilities established senselessly. Today, there
are only people growing cherries personally.

Yar›mca Kiraz›
Yar›mca Cherry





“hadi ayvay› yiyelim”
“let’s eat quince”
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Do€al ve tarihi güzelliklerinin yan› s›ra bitki varl›€›yla
(floras›yla) da oldukça güzel bir co€rafyada yer alan
Kocaeli’nin tan›nm›fl lezzetlerinden birisi de Eflme
ayvas›d›r. ‹stanbul-Ankara karayolunun üzerinde,
Kocaeli’nin do€usunda yer alan Eflme’nin ‹zmit’e uzakl›€›
27 km.dir. Eflme kapama meyve bahçeleri içinde sebzecilik
yap›lan ender yörelerimizden birisidir. Beldede üretilen
ve beldenin ad›yla an›lan Eflme Ayvas› yurt içinde oldu€u
kadar yurt d›fl›nda da aranan bir  meyvedir .

Ayva çeflitleri flunlard›r;

Bardak Ayvas›, özellikle Kocaeli bölgesinde yetifltirilen,
meyvelerin üzeri s›k tüylü, eti gevrek, sulu ve mayhofltur.
Demir Ayvas›n›n meyveleri ekmek ayvas›na göre küçük
flekilde toparlakt›r. Meyve eti çok s›k› oldu€undan bu ad
verilmifl olsa gerektir. Ekmek Ayvas›n›n ayn› ad alt›nda
tan›nan birçok türü vard›r. Bu türlerde meyveler gerek tat
ve gerek büyüklük bak›m›ndan farkl›l›k gösterir. Limon
Ayvas›’n›n meyveleri toparlak, sap taraf›na do€ru uzunca,
kabuk limon sar›s› renginde, havl›, kal›n ve sert, eti;
sar›mt›rak, gevrek, bol sulu ve mayhofltur. Eflme Ayvas›
ise orta-iri, iri, yuvarlak genifl kar›nl›, sapa do€ru daral›r.
Meyve eti gevrek sulu, mayhofl, bo€ucu de€ildir. Sofral›k
de€eri yüksektir.

One of the most delicious and best known tastes and
flavors of ‹zmit which takes place in a wonderful
geographical area in addition to its natural and historical
beauties as well as its beautiful flora is the Eflme quince.
Eflme is a small town which is 27 km's away from ‹zmit,
and is by the side of the motorway between Istanbul and
Ankara. Eflme is one of the rare areas in which fruits and
vegetables are grown in closed areas (glass greenhouses).
The Eflme quince is one which is grown in the area and
which is famous not only in domestic market, but it is
also well-known internationally in the foreign markets.

The sorts of the quince are as follows;

The Bardak Quince grown in the Kocaeli region is juicy,
tartish, densely covered with floss, and crunchy. The sort
which is called the Demir (iron) quince is smaller than
the sort which is called the Ekmek (bread) quince. The
Demir (iron) Quince is given this name most probably
because of its hardness. The sort called Ekmek (bread)
Quince has many different types which are all called
Ekmek Quince. Such kind of fruits show differences in
terms of both taste and size. The fruits of the Limon
(lemon) Quince are round, and they are bottle necked
and get narrow towards the stalk. The cover (flake) has
the color of yellow, it is fuzzy (covered with floss), thick
and hard, and crunchy. It is also sour and juicy, whereas
the Eflme Quince is medium sized, round, has a thick
middle part, and gets narrow to the stalk. It is juicy and
sour. But still, it is tasty and delicious.

Eflme Ayvas›
The Eflme Quince





“gökten üç elma düfltü”
“three apples fell from the sky”
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Kocaeli’de elma denildi mi akla gelen ilk yer ‹hsaniye’dir.
Öyle ki, ‹hsaniye elmas› Türkiye genelinde de Amasya ile
birlikte en iyi cins elmalar aras›nda say›l›r.

‹hsaniye elmas› o kadar ünlüdür ki ad›na bir festival
düzenlenmektedir. ‹lk olarak 1976 y›l›nda yap›lan, daha
sonra baz› y›llar ara verilen Geleneksel Yeflil Elma Festivali,
2 0 0 0  y › l › n d a n  b u  y a n a  k e s i n t i s i z  o l a r a k
gerçeklefltirilmektedir. Festival kapsam›nda birçok kültürel
etkinli€in yan› s›ra ‹hsaniye elmas›n›n tan›t›m› ve
üreticili€inin gelifltirilmesi için akademik düzeyde yap›lan
çal›flmalar da ele al›nmaktad›r.

Festival boyunca Grany Smith, Star Krimsen, Golden
Delicious ve Starking Delicious kategorilerinde yetifltiriciler
a r a s › n d a  y a r › fl m a l a r  d a  d ü z e n l e n m e k t e d i r .

When you mention apples in Kocaeli, the first place that
comes to mind is ‹hsaniye. ‹hsaniye apple is considered
as one of the best kind of apple with Amasya, in Turkey,
in general.

‹hsaniye apple is so famous that a festival is organized
for it.  Traditional Green Apple Festival that was held in
1976 first, and later on was interrupted in some years, is
realized without any interrupted since 2000.  Within the
scope of the festival,  in addition to many cultural events
work done in academical level for the  promotion of
‹hsaniye apple and development of its cultivation are
also dealt with.

During the festival competition among the producers
are also organized  in Grany Smith, Star Krimsen, Golden
Delicious and Starking Delicious categories.

‹hsaniye Elmas›
‹hsaniye Diamond





“ad›na festival düzenlenen armut”
“the pear for which a festival is organized”
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Kartepe eteklerinde bulunan Maflukiye, Kocaeli’nin
tan›nm›fl mesire adreslerinden birisidir. Orman içinden
akan derenin oluflturdu€u ça€layanlar, alabal›k çiftlikleri,
restoranlar, piknik alanlar› ve seralar› Maflukiye'nin
görülmeye de€er özellikleri aras›nda s›ralanabilir.
Maflukiye beldesi lezzetli armutlar›yla tan›nm›flt›r.
Böbreklerin düzenli çal›flmas›n› sa€layan Maflukiye
armudu, yüksek tansiyonu düflürür. Kans›zl›€› da gideren
bu harika meyve sinirleri yat›flt›r›r, zihni yorgunlu€u giderir.

2004 y›l›ndan itibaren organize edilen Maflukiye Kartepe
Alt›n Armut Festivali kentte gelenekselleflen bir etkinlik
olarak büyük be€eni toplamaktad›r. Festival kapsam›nda
Alt›n Armut seçiminin ve do€a yürüyüflünün yan› s›ra en
güzel çevreli ev yar›flmas›, armut yeme yar›flmas›, yüzme
yar›flmas›, su kaya€› yar›flmas›, yöresel yemek yar›flmas›
gibi etkinlikler de yap›lmaktad›r.

Maflukiye located in the skirts of Kartepe, is one of the
most well-known recreation spots of Kocaeli.  Waterfalls
formed by the brook which runs in the forest,  salmon
farms, restaurants, picnic areas, and greenhouses, are
among the places that is worth seeing in Maflukiye.
Maflukiye is also famous for its delicious apples.
Maflukiye apple that provides the kidneys work regularly,
also decreases high blood pressure. This delicious fruit
is also good for anemia and calms nerves and relieves
mental fatigue.

Maflukiye Kartepe Golden Pear  Festival organized since
2004  is admired as a festival that has become a tradition
in the neighborhood.  In addition to Golden Pear selection
within the scope of Festival,  events such as nature walk,
the house with most beautiful surrounding competition,
pear eating competition, swimming race, water skiing
race, and local dishes competition are also realized.

Maflukiye Armudu
Maflukiye Pear





“‹zmit’in alâmet-i farikalar›ndan”
“one of the registered brands of ‹zmit”
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Ülkemizde en fazla sevilen ve tüketilen besinlerden birisi
olan simit bu özelli€i nedeniyle Türkiye’nin hemen her
köflesinde kolayl›kla bulabilece€iniz bir yiyecektir. Fakat
en iyi simit hangisidir sorusuna verilecek tek bir cevap
vard›r: ‹zmit Simidi.

‹zmit Simidi’ni di€er kentlerde yap›lan simitlerden farkl›
k›lan özellikleri, üretilirken ideal ölçüde gevrek olmas›na
dikkat edilmesi ve susamlar›n›n da en uygun biçimde
k›zarm›fl olmas›d›r. Bu yönüyle ‹zmit'in alâmet-i farika
ürünlerinden birisi olan ‹zmit Simidi’nin bir di€er belirgin
özelli€i de mutlaka odun f›r›nlar›nda piflirilmesidir. Günün
hemen her saatinde afiyetle yiyebilece€iniz ‹zmit Simidi’ni
daha ilk tad›fl›n›zda, o güne kadar baflka flehirlerde
yedi€iniz simitlerle aras›ndaki fark› derhal hissedersiniz.

One of the most loved and consumed foods of our country,
simit (pretzel) is the food that you can find almost anywhere
in Turkey with this characteristic. However there is only
one answer to the question: which is the best simit ?. ‹zmit
Simit.

The characteristics of ‹zmit Pretzel that makes it different
from the pretzels made in other cities are, is the fact that
when baked, extra care is taken to make it ideally crisp
and the sesame needs to be baked in the most appropriate
way.  Another characteristic of ‹zmit pretzel which has
become a registered brand of ‹zmit, is that it must definitely
be baked in wooden oven. You can eat ‹zmit pretzel  almost
at every hour of the day, and you will feel the difference
from the pretzels in other cities, with the first bite you take.

‹zmit Simidi
‹zmit Pretzel





“ufac›k tefecik gördün de...”
“you saw that  it was so tiny...”
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Sahildeki çay bahçeleri, parklar›, yürüyüfl alanlar›,
restoranlar›yla ünlü olan Karamürsel’e has önemli
de€erlerden bir tanesi de ufac›k bir sepettir. Kestane
a€ac›n›n çubu€undan örülen, gayet pratik, kullan›fll› basit
bir tafl›ma arac› olan Karamürsel sepetinin özelli€i, a€açtan
toplanan yafl meyveyi zedelemeden kab›na ya da çarfl›ya
ulaflt›rmas›d›r. Üne kavuflmas›, Osmanl› padiflahlar›ndan
Abdülaziz’in kendisine sunulan hediye sepeti ile bizzat
ilgilenmesi ve sepetten ç›kan kirazlar›n çoklu€una flafl›rarak
‘Sepeti ufak tefek gördük amma, içindekini tepsiye
s›€d›ramad›k!’ sözünü söylemesi ile olmufltur. Karamürsel
sepetinin taban› 15–20 cm’dir. A€›z geniflli€i 40–45 cm,
boyu ise 60–65 cm’yi bulur.

Yar›m koniyi and›ran sepet iyi kesilmifl ve kurutulmufl
kestane ç›talar›ndan örüldü€ünden iç hacmi, d›fl
görünüflünün aksine genifltir. Sepetin tek hammaddesi,
düzgün ve budaks›z kestane çubu€udur. Kurutulmufl
kestane ç›talar›ndan yap›lan Karamürsel sepeti yüzy›llar›n
birikimiyle ortaya ç›kan çeflitli ölçülere sahiptir. Sepetçilik,
bölgede tar›m›n yayg›nlaflmas›yla birlikte geliflmifltir.
Ancak günümüzde tar›m›n gerilemesiyle birlikte sepete
olan talep de azalm›fl ve üretimi bitme noktas›na gelen
de€erlerimiz aras›na kat›lm›flt›r.

One of the important characteristics of Karamürsel, famous
with its tea gardens, parks, paths for walking, restaurants on
the coast, is a small baske Woven from the sticks of chestnut
tree, and a very practical and useful carrying means,
Karamürsel basket’s specialty is its ability to transport the fruit
picked from the tress to the market without harming them.
The basket became famous after Ottoman Sultan Abdülaziz
personally became interested in the gift  basket given to him,
and at the sight of the number of cherries that was in the
basket, he said: 'The basket is very small but we could not fit
what was in it into a tray!"  Base of Karamürsel basket is 15–20
cm.  The width of its opening is 40–45 cm, and the length is
 60–65 cm.

The basket that resembles half a cone, is woven from well
cut and dried chestnut sticks, and inside is large to the contrary
of its appearance. Only raw material of the basket is the
straight chestnut stick without any shoots. Karamürsel basket
made of dried chestnut sticks has different dimensions that
emerged with the accumulation of centuries.  Basket making
has developed with the wide spreading of agriculture.
However,  the demand for the basket has decreased with the
regression of agriculture and the basket has become one of
our values  with production dropping to almost zero

Karamürsel Sepeti
Karamürsel Basket





“fliirlere konu olmufl bir tatl› su”
“a fresh water subjected to poems”
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Derince’nin kuzeyindeki en yüksek da€ olan Çeneda€›’ndan
yeryüzüne ç›kan Çenesuyu, kendine has damak tad› ve
kalitesiyle yurt çap›nda üne kavuflmufltur. Çenesuyu 1860’l›
y›llarda lezzetiyle flairlerin m›sralar›na bile konu olmufltur.

Sultan Abdülaziz taraf›ndan 1863 y›l›nda ‹zmit’te yapt›r›lan
Kasr-› Hümayun’un en önemli bölümlerinden olan Taç
Kap›’s› üzerinde bulunan kitabede, ‹zmitli flair Savfet’in 22
dizelik kasidesi bulunmaktad›r. Bu kasidenin bir beytinde
Çenesuyu’ndan flu flekilde bahsedilir; Acebi sözlerim olup
Çenesuyu gibi ihla (Toy sözlerim Çenesuyu gibi tatl› oldu
Ricam oldur o hakan-› serir-i mülk ihsana (Dile€im odur, o
ülke taht›n› ba€›fllayan hakana) Tamamen do€al bir kaynak
suyu olan Çenesuyu, 1500 y›ld›r hiçbir ifllem görmeden
yeryüzüne kendili€inden ç›kmaktad›r.

Hiçbir suni iflleme tabi tutulmayan, ülkemizin en yumuflak
sular› aras›nda yer alan Çenesuyu’nun do€al yap›s›nda kireç
bulunmamas› da, özellikle böbrek hastalar› aç›s›ndan suyun
de€erini daha da art›rmaktad›r. Zengin ve dengeli mineral
içeri€i ile adeta flifa kayna€› olan Çenesuyu, çocuklar›n difl
sa€l›€› ve kemik geliflimi, ayr›ca hamile ve yafll›lar için de
ideal bir sudur.

Çenesuyu, which rises from Çeneda€›, the highest
mountain in the North of Derince, has been renowned
all over the country with its pecular taste and quality. It
has been even subjected toy he poems in 1860’s.

In the inscription of the main gate of Kasr-› Hümayun
(Sultan’s pavillion), which was built by Sultan Abdülaziz
in 1863 in ‹zmit, there is a eulogy with 22 lines written
by the poet Savfet of ‹zmit. In a couplet of the eulogy
Çenesuyu is mentioned as follows: Acebi sözlerim olup
Çenesuyu gibi ihla (My naive words have become tasty
like Çenesuyu) Ricam oldur o hakan-› serir-i mülk ihsana
(My request is this to the Sultan granted the throne of
that country) Çenesuyu, completely a spring water, rises
to earth without passing through processes for 1500
years.

Lime is not in the natural structure of Çenesuyu, which
is one of the softest water in our country, so its worth for
particularly ones suffering from renal diseases is greatest.
It is an ideal  healing water with its rich and balanced
mineral contents for dental health of children and bone
development.

Çenesuyu
 Çenesuyu
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Kocaeli Fuar›



“kültür ve e€lence festivali: Kocaeli fuar›”
“Kocaeli fair: culture and entertainment festival”

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
Kocaeli

Kocaeli Aç›khava Müzesi    |    Kocaeli Open-air Museum 355

Türkiye’nin sanayi baflkenti Kocaeli, 1966 y›l›ndan bu yana
“Kocaeli Fuar›” ile fuarc›l›k alan›nda gelene€in ve ticaret
kültürünün de sahibidir. Bin 764 büyük sanayi kurulufluna
ev sahipli€i yapan Kocaeli’de önceleri mevcut sanayi ve
endüstrinin sergilenmesi için kurulan 400 bin metrekarelik
fuar alan›, 80’li y›llara gelindi€inde halk›n en önemli gezinti,
dinlenme ve e€lence alan› halini alm›flt›r. Kentin sosyal,
kültürel ve ticari ihtiyaçlar›n› da karfl›lama sorumlulu€u
ile Kocaeli Fuar› zaman içerisinde bir komplekse dönüflme
sürecine girmifltir.

Sosyal sorumluluk bilinci ile Kocaeli Fuar› çevre ve mekân
düzenlemesi, çevre konusunda duyarl› çal›flmalarla ilk
meyvelerini vermifl, kent halk› nefes alabilece€i yeflil bir
mekâna sahip olmufltur. Fuar alan› ve çevresinde yap›m›
devam eden projeler tamamland›€›nda, uygar bir çevre
ile birlikte, ‹zmit’in ekonomik hayat›na borsa dinami€i
getirecek temel hizmetler de Kocaeli Fuar alan›nda y›l
boyu sunuluyor olacak. Al›flverifl merkezleri, uluslararas›
fuar, kufl cenneti ile sosyal ve kültürel ihtiyaçlar› giderecek
tesisler, Kocaeli Fuar›’n›n tam teflekküllü bir fuar olma
yolundaki ad›mlar›d›r.

Kocaeli, industry capital of Turkey, is the owner  of trade
tradition and culture in the area of fair organization with
“Kocaeli Fair” since "Kocaeli Fair.”  In Kocaeli which hosts
one thousand  764 large industrial organizations,  fair area
with a size of 400 thousand meter square established to
display existing industry  became the most important
place of touring, resting and entertainment for the public
in   80’s. Kocaeli fair has gone into the process of turning
into a complex in time with the responsibility of answering
the city's social, cultural and commercial needs.

With the social responsibility consciousness, Kocaeli Fair
with landscaping and space organizing work, and work
sensitive to environment, has given its fruit and the city
people became the owners of a green area where they
can breathe fresh air.  When the construction of fair area
and the Projects surrounding it are completed,  Basic
services that will bring dynamism  to ‹zmit’s economical
life, together with a civilized environment will be presented
in Kocaeli Fair year around. Shopping centers, international
fairs, bird heaven and facilities that will answer cultural
and social needs are the first steps of Kocaeli fair on the
road to becoming a fully equipped fair.

Kocaeli Fuar›
 Kocaeli Fair
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“Kocaeli’ne gençlik afl›layan bilim yuvas›”
“house of Science that injects  Kocaeli the youth"

Aç›khava Müzesi    |    Open-air Museum
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As›rlar boyunca Marmara bölgesinden gelip geçen birçok

kültüre befliklik eden Kocaeli, bugün de bir kültür kenti

olma özelli€ine sahiptir. Bunun en somut göstergesi ise

Kocaeli Üniversitesi’nin flehre kazand›rd›€› dinamizmdir.

Temelleri 1976 y›l›nda Devlet Mühendislik ve Mimarl›k

Akademisi ad›yla at›lan Kocaeli Üniversitesi, bafllang›çta

Elektrik ve Makine ile Temel Bilimler Fakültesi ve Yabanc›

Diller Enstitüsü alt birimleriyle bilim dünyas›n›

selamlam›flt›.

Kurulan bu kurumlar, 1982 y›l›nda Y›ld›z Teknik

Üniversitesi’ne Kocaeli Mühendislik Fakültesi olarak

ba€lanm›fl, 3 Temmuz 1992 tarih ve 3837 say›l› kanun ile

de Kocaeli Üniversitesi ad›n› alm›flt›r. Kocaeli Üniversitesi,

11 fakülte, 7 yüksekokul, 1 devlet konservatuar›, 3 enstitü,

19 meslek yüksekokulu ve 58.768 ö€rencisi ile e€itim

ö€retimine devam etmektedir. Kocaeli Üniversitesi’nin

d›fl›nda, TÜB‹TAK Marmara Araflt›rma Merkezi (MAM),

Gebze Yüksek Teknoloji Enstitüsü (GYTE), Türkiye Sanayi

Sevk ve ‹dare Enstitüsü (TÜSS‹DE) de kentte faaliyetlerini

sürdüren önemli bilim merkezleri aras›ndad›r.

Kocaeli which acted as the cradle to many civilizations
that have passed from Marmara region for many
centuries, today has the characteristics  of becoming a
culture city.  The most concrete indicator of this is the
dynamism brought to the city by Kocaeli University.
Kocaeli University, of which the foundations were laid in
1976 with name State Engineering and Architecture
Academy  at first welcomed the science world with
Electricity and Machinery and  Basic Sciences Faculty,
and Foreign Languages Institute, sub-sciences.

These institutes established, were connected to Y›ld›z
Technical University in 1982, and as Kocaeli Engineering
Faculty, and changed its name to Kocaeli University with
the Law dated July 3rd  1992 and with number 3837.
University continues its education with 11 faculties,  7
colleges, 1 state conservatory, 3 institutes, 19 career
colleges and 58.768 students. Other than Kocaeli
University, TÜB‹TAK Marmara Araflt›rma Merkezi (MAM),
Gebze Yüksek Teknoloji Enstitüsü (GYTE), Türkiye Sanayi
Sevk ve ‹dare Enstitüsü (TÜSS‹DE) are the important
science centers that continue its activities in the city.

Kocaeli Üniversitesi
  Kocaeli University
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Mimar Sinan Köprüsü



“Kocaeli'yi denizle buluflturan köprüler”
“the bridges bringing together Kocaeli with sea”
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17 A€ustos 1999 Marmara Depremi ard›ndan ‹zmit kent
geçiflini sa€layan yaya köprülerinin de hasar görmesi
sonucu yap›lan onar›m ve yamalar oldukça sa€l›ks›z ve
görsel olarak da çirkin yaya üst geçitleri ortaya ç›kmas›na
neden olmufltu.

D–100 ve Demiryolunu aflarak ‹zmit halk›n›n denize rahat
bir flekilde ulaflmas›n› sa€layan 3 adet ‹zmit Kent Geçifli
Köprüleri’nin en önemli özelli€i flehri denizinden koparan
D–100 ve demiryolunun afl›larak ‹zmitlinin, ‹zmit Körfezi’ne
rahat ulaflmas›n› sa€lamas›d›r. Ayr›ca Sabanc› Kültür
Merkezi, ‹zmit Fuar› ve Büyükflehir’in yeni hizmet binas›na
modern bir ulafl›m imkân› sa€lam›flt›r. Söz konusu
köprülerle ‹zmit’in silueti de€iflmifl, donat›lan ayd›nlatma
sistemiyle flehir geceleri adeta bir ‘masal kenti’ havas›
kazanm›flt›r.

After the pedestrian bridges providing ‹zmit city passage
were also damaged on the 17 August 1999 Marmara
Earthquake, the repairs and patches made on these
caused the emergence of quite unfit and visually ugly
pedestrian overpasses.

The most important feature of 3 ‹zmit City Passage Bridges
passing ‹zmit D-100 and Railway and enabling the people
of ‹zmit to reach the sea easily is that they enable the
people of ‹zmit to reach the ‹zmit Bay easily by passing
the D-1000 highway and railway cutting the city from its
sea coast. Moreover, they have provided a modern means
of transport to Sabanc› Cultural Center, ‹zmit Fair and
the new service building of the Metropolitan Municipality.
With the bridges in question, the silhouette of ‹zmit
changed; thanks to the equipped lighting System, the
city almost gained an ambiance of ‘legendary city’ at
nights.

Yaya Köprüleri
 Pedestrian Bridges
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